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Vielen Dank für Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfahrung und Sorgfalt. Sie und 
Ihr Haus haben sich damit für ein modernes und 
hochwertiges Gerät der Firma KARL STORZ 
entschieden.

Die vorliegende Gebrauchsanweisung soll helfen, 
die Kaltlicht-Fontäne power LED 300 richtig 
aufzustellen, anzuschließen und zu bedienen. Alle 
notwendigen Einzelheiten und Handgriffe werden 
anschaulich erklärt. Bitte lesen Sie deshalb diese 
Anleitung sorgfältig durch; bewahren Sie sie zum 
etwaigen Nachlesen in der mitgelieferten Schutz
hülle an gut sichtbarer Stelle beim Gerät auf.

KARL STORZ arbeitet ständig an der 
Weiterentwicklung aller Produkte. Bitte haben Sie 
Verständnis dafür, dass deshalb Änderungen in 
Form, Ausstattung und Technik möglich sind. Aus 
den Angaben, Abbildungen und Beschreibungen 
dieser Anleitung können daher keine Ansprüche 
hergeleitet werden. 
 
 

© Die Produktabbildungen, Produktbeschreibungen 
und Texte sind geistiges Eigentum der 
KARL STORZ SE & Co. KG

Weiterverwendungen und Vervielfältigung durch 
Dritte bedürfen der ausdrücklichen Genehmigung 
der KARL STORZ SE & Co. KG. 

Alle Rechte vorbehalten.

6JCPM�[QW�HQT�[QWT�GZRTGUUKQP�QH�EQPǫFGPEG�KP�
the KARL STORZ brand name. Like all of our 
other products, this product is the result of years 
of experience and great care in manufacture. You 
and your organization have decided in favor of 
a modern, high-quality item of equipment from 
KARL STORZ.

This instruction manual is intended to serve as an 
aid in the proper setup, installation, and operation of 
the cold light fountain power LED 300. All essential 
details of the equipment and all actions required 
on your part are clearly presented and explained. 
We thus ask that you read this manual carefully 
before proceeding to work with the equipment. 
Insert this manual in its protective wallet and keep 
it available for ready reference in a convenient and 
conspicuous location near the equipment.

KARL STORZ is constantly working on the further 
development of all products. Please appreciate 
that changes to the scope of supply in form, 
equipment and technology may occur for this 
reason. Therefore, no claims may be derived from 
the information, illustrations, and descriptions in this 
manual.

© All product pictures, photos and descriptions and 
texts are the intellectual property of KARL STORZ 
SE & Co. KG

Utilization and reproduction by third parties require 
express authorization by KARL STORZ SE & 
Co. KG. 

All rights reserved. 

  �Federal (USA) law restricts this device to 
sale by or on the order of a physician.

It is recommended to check the suitability of 
the product for the intended procedure prior 
to use.
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Es wird empfohlen, vor der Verwendung die 
Eignung der Produkte für den geplanten 
Eingriff zu überprüfen.

űƛƐƓƞƔƐƠƘƜ�ŲƐơ�ƗƐ�ƔƞƒƕƠƘƕ��ƞƚƐƗƐƝƝƞƕ�
ƢƞƠƓƞƒƞƙ�ƜƐƠƚƕ�-#4. 5614<��źƐƚ�Ƙ�ƒơƯ�
ƝƐƨƐ�ƟƠƞƔƣƚƦƘƯ��ƔƐƝƝƞƕ�ƘƗƔƕƛƘƕ�ƯƒƛƯƕƢơƯ�
ƠƕƗƣƛƬƢƐƢƞƜ�ƝƐƨƕƓƞ�ƞƟƫƢƐ�Ƙ�ƚƠƞƟƞƢƛƘƒƞƙ�
ƠƐƑƞƢƫ��Ųƫ�Ƙ�ŲƐƨƐ�ƞƠƓƐƝƘƗƐƦƘƯ�ƒƫƑƠƐƛƘ�
ơƞƒƠƕƜƕƝƝƫƙ�Ƙ�ƒƫơƞƚƞƚƐƧƕơƢƒƕƝƝƫƙ�ƟƠƘƑƞƠ�
ƟƠƞƘƗƒƞƔơƢƒƐ�ƚƞƜƟƐƝƘƘ�-#4. 5614<�

ŽƐơƢƞƯƩƐƯ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƯ�ƔƞƛƖƝƐ�ƟƞƜƞƧƬ�ŲƐƜ�
ƟƠƐƒƘƛƬƝƞ�ƣơƢƐƝƐƒƛƘƒƐƢƬ��ƟƞƔƚƛƮƧƐƢƬ�Ƙ�
ƠƐƑƞƢƐƢƬ�ơ�ƘơƢƞƧƝƘƚƞƜ�ƥƞƛƞƔƝƞƓƞ�ơƒƕƢƐ�RQYGT�
.'& �����Ųơƕ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƫƕ�ƔƕƢƐƛƘ�Ƙ�ƔƕƙơƢƒƘƯ�
ƝƐƓƛƯƔƝƞ�ƠƐƗƪƯơƝƯƮƢơƯ��ſƞƭƢƞƜƣ�ƟƠƞƧƢƘƢƕ��
ƟƞƖƐƛƣƙơƢƐ��ƒƝƘƜƐƢƕƛƬƝƞ�ƔƐƝƝƣƮ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƮ��
ƥƠƐƝƘƢƕ�ƕƕ�ƔƛƯ�ƒƞƗƜƞƖƝƞƓƞ�ƟƞƒƢƞƠƝƞƓƞ�
ƟƠƞƧƢƕƝƘƯ�ƒ�ƟƠƘƛƐƓƐƕƜƞƙ�ƗƐƩƘƢƝƞƙ�ƟƐƟƚƕ�ƝƐ�
ƒƘƔƝƞƜ�ƜƕơƢƕ�ƠƯƔƞƜ�ơ�ƟƠƘƑƞƠƞƜ�

źƞƜƟƐƝƘƯ�-#4. 5614<�ƟƞơƢƞƯƝƝƞ�ƠƐƑƞƢƐƕƢ�
ƝƐƔ�ƣơƞƒƕƠƨƕƝơƢƒƞƒƐƝƘƕƜ�ơƒƞƕƙ�ƟƠƞƔƣƚƦƘƘ��
ſƞ�ƭƢƞƙ�ƟƠƘƧƘƝƕ�ƒƞƗƜƞƖƝƫ�ƘƗƜƕƝƕƝƘƯ�ƤƞƠƜƫ��
ƞơƝƐƩƕƝƘƯ�Ƙ�ƢƕƥƝƞƛƞƓƘƘ��żƫ�ƠƐơơƧƘƢƫƒƐƕƜ�
ƝƐ�ŲƐƨƕ�ƟƞƝƘƜƐƝƘƕ��ſƞƭƢƞƜƣ�ƔƐƝƝƫƕ��
ƘƗƞƑƠƐƖƕƝƘƯ�Ƙ�ƞƟƘơƐƝƘƯ�ƝƐơƢƞƯƩƕƙ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�
Ɲƕ�ƜƞƓƣƢ�ƑƫƢƬ�ƞơƝƞƒƐƝƘƕƜ�ƔƛƯ�ƟƠƕƔƪƯƒƛƕƝƘƯ�
ƟƠƕƢƕƝƗƘƙ�

© ŸƛƛƮơƢƠƐƦƘƘ��ƞƟƘơƐƝƘƯ�ƟƠƞƔƣƚƦƘƘ�Ƙ�ƢƕƚơƢƫ�
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ŴƐƛƬƝƕƙƨƕƕ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƕ�Ƙ�ƢƘƠƐƖƘƠƞƒƐƝƘƕ�
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ƠƐƗƠƕƨƕƝƘƯ�ơƞ�ơƢƞƠƞƝƫ�-#4. 5614<�5'���
Co. KG.

Ųơƕ�ƟƠƐƒƐ�ƗƐƩƘƩƕƝƫ�

ſƕƠƕƔ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƕƜ�ƘƗƔƕƛƘƙ�
ƠƕƚƞƜƕƝƔƣƕƢơƯ�ƟƠƞƒƕƠƘƢƬ�Ƙƥ�ƝƐ�
ƟƠƘƓƞƔƝƞơƢƬ�ƔƛƯ�ƟƠƕƔƟƞƛƐƓƐƕƜƞƙ�ƞƟƕƠƐƦƘƘ�
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Images of the deviceGeräteabbildungen

1.	 Geräteabbildungen 1.	 Images of the device

2 3 5 761 4

Сопроводительные 
иллюстрации

1.	 ƁƞƟƠƞƒƞƔƘƢƕƛƬƝƫƕ�
ƘƛƛƮơƢƠƐƦƘƘ
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Bedienungselemente,  
Anzeigen, Anschlüsse  
und ihre Funktion

Controls, displays,  
connectors, and  
their uses

2.	 Controls, displays, 
connectors, and  
their uses

1	 Power switch

2	 TFT touch screen

3	 Light outlet point (exchangeable)

4	 SCB connectors* 

5	 Potential equalization connector

6	 Power cord socket

7	 Line fuses (fuse holder)

2.	 Bedienungselemente, 
Anzeigen, Anschlüsse 
WPF|KJTG�(WPMVKQP

1	 Netzschalter

2	 TFT-Touch-Bildschirm 

3	 Lichtentnahmestelle, abschraubbar

4	 SCB-Anschlüsse* 

5	 Potentialausgleichsanschluss

6	 Netzanschluss

7	 Netzsicherungen (Sicherungshalter)

® * Die KARL STORZ-SCB Schnittstelle 
(KARL STORZ Communication Bus), die auf 
dem CAN Feldbus basiert, ermöglicht eine 
Fernsteuerung von Gerätefunktionen, sowie eine 
Fernanzeige von Geräteparametern.

* The KARL STORZ-SCB interface (KARL STORZ 
Communication BWU���DCUGF�QP�VJG�%#0�ǫGNF�DWU��
permits remote control of equipment functions, as 
well as remote display of equipment parameters.

Элементы управления, 
индикаторы, разъемы 
и их функции

2.	 ƍƛƕƜƕƝƢƫ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ��
ƘƝƔƘƚƐƢƞƠƫ��ƠƐƗƪƕƜƫ�
Ƙ|Ƙƥ�ƤƣƝƚƦƘƘ

1	 ƁƕƢƕƒƞƙ�ƟƕƠƕƚƛƮƧƐƢƕƛƬ

2	 ƁƕƝơƞƠƝƫƙ�ƭƚƠƐƝ�6(6

3	 ŲƫƥƞƔƝƞƕ�ƞƢƒƕƠơƢƘƕ�ơƒƕƢƐ��ƞƢơƞƕƔƘƝƯƕƜƐƯ�
ƔƕƢƐƛƬ

4	 ƀƐƗƪƕƜƫ�5%$��

5	 ƀƐƗƪƕƜ�ƒƫƠƐƒƝƘƒƐƝƘƯ�ƟƞƢƕƝƦƘƐƛƞƒ

6	 ſƞƔƚƛƮƧƕƝƘƕ�ƚ�ƭƛƕƚƢƠƞơƕƢƘ

7	 ƁƕƢƕƒƫƕ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƘ�
ƔƕƠƖƐƢƕƛƬ�
ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƕƙ�

��ŸƝƢƕƠƤƕƙơ�-#4. 5614<�5%$�
-#4. STORZ 
Communication BWU���ƑƐƗƘƠƣƮƩƘƙơƯ�ƝƐ�
ƟƠƞƜƫƨƛƕƝƝƞƙ�ơƕƢƘ�%#0��ƞƑƕơƟƕƧƘƒƐƕƢ�
ƔƘơƢƐƝƦƘƞƝƝƞƕ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƕ�ƤƣƝƚƦƘƯƜƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
Ƙ�ƔƘơƢƐƝƦƘƞƝƝƣƮ�ƘƝƔƘƚƐƦƘƮ�ƕƓƞ�ƟƐƠƐƜƕƢƠƞƒ�
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3.	 Symbolerläuterungen
3. 1	 Symbole auf Gerät

3.	 Symbols employed
3. 1	 Symbols on the device

Gebrauchsanweisung befolgen

EIN

AUS

Potentialausgleichsanschluss

Anwendungsteil des 
Typs CF nach IEC 60601-1 

FGǫDTKNNCVKQPUIGUEJØV\V��

Wechselstrom

Vermeidung von 
Umweltverschmutzung durch 
elektronische Geräte (China RoHS)

Dieses Gerät ist entsprechend der 
europäischen Richtlinie über Elek
tro- und Elektronik-Altgeräte (waste 
electrical and electronic equipment 
– WEEE) gekennzeichnet.

Hersteller

Follow instructions for use

ON

OFF

Potential equalization connector

Type CF applied part according 
VQ�+'%���������
FGǫDTKNNCVKQP�
protected)*

Alternating current

Electronic information product 
pollution control (China RoHS) 

This device has been labelled in 
accordance with the European 
Directive on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE). 

Manufacturer

* zur näheren Erläuterung siehe auch Abschnitt 9.3 

Symbole auf Label und Verpackung des Gerätes
Die Bedeutung der auf Label oder Verpackung 
aufgedruckten Symbole können Sie dem 
Beipackzettel »Verpackungssymbole«, 
Mat.‑Nr. 96216316 DER entnehmen. Diesen 
können Sie unter www.karlstorz.com herunterladen.

* see Section 9.3 for a more detailed explanation 

Symbols on label and packaging of the device
For the meanings of the symbols printed on the 
label or packaging, please refer to the ‘Packaging 
U[ODQNUo�CEEQORCP[KPI�KPUVTWEVKQP�NGCǬGV��OCV��
no. 96216316 DER. This can be downloaded from 
www.karlstorz.com.

3.	 ſƞƯơƝƕƝƘƕ�ơƘƜƒƞƛƞƒ
3. 1	 ƁƘƜƒƞƛƫ�ƝƐ�ƟƠƘƑƞƠƕ

ƁƛƕƔƣƙƢƕ�ƣƚƐƗƐƝƘƯƜ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�
Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ

ŲźŻ�

ŲƋźŻ�

ƀƐƗƪƕƜ�ƒƫƠƐƒƝƘƒƐƝƘƯ�
ƟƞƢƕƝƦƘƐƛƞƒ

ƀƐƑƞƧƐƯ�ƧƐơƢƬ�ƢƘƟƐ %(�ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź ��������
ƗƐƩƘƢƐ�ƞƢ�ƠƐƗƠƯƔƐ�
ƔƕƤƘƑƠƘƛƛƯƢƞƠƐ��

ſƕƠƕƜƕƝƝƫƙ�Ƣƞƚ

ſƠƕƔƞƢƒƠƐƩƕƝƘƕ�ƗƐƓƠƯƗƝƕƝƘƯ�ƞƚƠƣ-
ƖƐƮƩƕƙ�ơƠƕƔƫ�ƭƛƕƚƢƠƞƝƝƫƜƘ�ƟƠƘ-
ƑƞƠƐƜƘ�
ŴƘƠƕƚƢƘƒƐ�4Q*5��źƘƢƐƙ�

ŴƐƝƝƫƙ�ƟƠƘƑƞƠ�ƜƐƠƚƘƠƞƒƐƝ�ƒ�
ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƘ�ơ�ŵƒƠƞƟƕƙơƚƞƙ�
ŴƘƠƕƚƢƘƒƞƙ�ƞƑ�ƞƢƥƞƔƐƥ�
ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƞƓƞ�Ƙ�ƭƛƕƚƢƠƞƝƝƞƓƞ�
ƞƑƞƠƣƔƞƒƐƝƘƯ�
9'''��

ſƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƬ

���Ƒƞƛƕƕ�ƟƞƔƠƞƑƝƫƕ�ƞƑƪƯơƝƕƝƘƯ�ơƜ��ƢƐƚƖƕ�ƒ�
ƠƐƗƔƕƛƕ����

ƁƘƜƒƞƛƫ�ƝƐ�ƭƢƘƚƕƢƚƕ�Ƙ�ƣƟƐƚƞƒƚƕ�ƟƠƘƑƞƠƐ
ŷƝƐƧƕƝƘƕ�ƝƐƟƕƧƐƢƐƝƝƫƥ�ƝƐ�ƭƢƘƚƕƢƚƕ�ƘƛƘ�
ƣƟƐƚƞƒƚƕ�ơƘƜƒƞƛƞƒ�ƜƞƖƝƞ�ƣƗƝƐƢƬ�ƘƗ�
ƛƘơƢƚƐ�ƒƚƛƐƔƫƨƐ��ƁƘƜƒƞƛƫ�ƝƐ�ƣƟƐƚƞƒƚƕ���
ƚƐƢ� Ǌ �������� &'4��Ųƫ�ƜƞƖƕƢƕ�ơƚƐƧƐƢƬ�ƕƓƞ�ƝƐ�
ơƐƙƢƕ�YYY�MCTNUVQT\�EQO�
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Menü �

Standby �

Start/Stopp (Ein) �

Minus �

Plus �

Auto Automatische Lichtregulierung 
(»blau« = Aus) �

Manuell Manuelle Lichtregulierung 
(»orange« = Ein) �

Verwerfen

Akzeptieren

Entfernen

Zurück

Weiter

Audiosignale aus �

Menu �

Standby �

Start/Stop (On) �

Minus �

Plus �

Auto Automatic light regulation  
(‘blue’ = off) �

Manual Manual light regulation  
(‘orange’ = on) �

Reject

Accept

Remove

Back

Continue

Audio signals off �

3. 2	 Symbole Benutzeroberfläche 3. 2	 User interface symbols

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

* Abhängig von der Softwareversion der 
IMAGE1 S™ können sich die Abbildungen 
vom tatsächlichen Erscheinungsbild leicht 
unterscheiden.

* Depending on the software version of the 
IMAGE1 S™, the images may differ slightly from the 
actual appearance.

żƕƝƮ��

ƀƕƖƘƜ�ƞƖƘƔƐƝƘƯ��

ſƣơƚ�ƁƢƞƟ�
ƒƚƛ����

żƘƝƣơ��

ſƛƮơ��

ŰƒƢƞ ŰƒƢƞƜƐƢƘƧƕơƚƞƕ�ƠƕƓƣƛƘƠƞƒƐƝƘƕ�ơƒƕƢƐ�

�ơƘƝƘƙ� � ƒƫƚƛ�� �

ƀƣƧƝƞƙ ƀƣƧƝƞƕ�ƠƕƓƣƛƘƠƞƒƐƝƘƕ�ơƒƕƢƐ�

�ƞƠƐƝƖƕƒƫƙ� � ƒƚƛ�� �

žƢƜƕƝƘƢƬ

ſƠƘƝƯƢƬ

ƃƔƐƛƘƢƬ

ŽƐƗƐƔ

ŴƐƛƕƕ

ŷƒƣƚƞƒƫƕ�ơƘƓƝƐƛƫ�ƞƢƚƛ���

3. 2	 ƁƘƜƒƞƛƫ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƬơƚƞƓƞ� 
ƘƝƢƕƠƤƕƙơƐ

��Ų�ƗƐƒƘơƘƜƞơƢƘ�ƞƢ�ƒƕƠơƘƘ�ſž�+/#)'� 5v��
ƤƐƚƢƘƧƕơƚƘƙ�ƒƝƕƨƝƘƙ�ƒƘƔ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƜƞƖƕƢ�
ƝƕƗƝƐƧƘƢƕƛƬƝƞ�ƞƢƛƘƧƐƢƬơƯ�ƞƢ�ƟƠƘƒƕƔƕƝƝƞƓƞ�ƝƐ�
ƘƛƛƮơƢƠƐƦƘƯƥ�

*
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Allgemeines General information

4.	 Allgemeines
4. 1	 Gerätebeschreibung
Die Kaltlicht-Fontäne power LED 300 ist eine 
Hochleistungs-Kaltlichtquelle für diagnostische und 
therapeutische endoskopische Anwendungen.
Das Gerät bietet zahlreiche Funktionen. Hierzu 
zählen unter anderem:
•• 'Hǫ\KGPV��*QJG�.KEJVKPVGPUKVÀV�DGK�MNGKPGO�

Stromverbrauch
•• Komfortable Arbeitsumgebung: Intelligentes 

Kühlungskonzept zur minimalen Geräuschabgabe
•• Langlebig: Weder Kosten noch Aufwand für 

Lampenwechsel bei ordnungsgemäßem Betrieb.
•• Übersichtlich: Direkte Bedienung über einen 

(CTDDKNFUEJKTO�OKV�DGTØJTWPIUGORǫPFNKEJGT�
1DGTǬÀEJG�
6QWEJUETGGP�

•• Integriert: Die SCB-Funktion ermöglicht eine 
Fernsteuerung der Lichtquelle, das Abrufen von 
Systemstatusinformationen und eine einfache 
-QPǫIWTCVKQP�DGK�FGT�+PKVKCNKUKGTWPI�

•• Aktuell: Softwareupdates können über eine 
Schnittstelle bequem und einfach installiert 
werden

4.	 General information
4. 1	 Device description
The power LED 300 cold light fountain is designed 
to supply light for endoscopic diagnostic and 
surgical procedures.
The device offers a wide range of functions. These 
include:
•• 'HǫEKGPE[��*KIJ�NKIJV�KPVGPUKV[�CV�YKVJ�NQY�RQYGT�

consumption
•• Comfortable working environment: Intelligent 

cooling concept for minimal noise emission
•• Durable: No costs or effort required to change 

the lamp if used properly
•• Clear: Direct operation via a color screen with 

touch-sensitive surface (touchscreen)
•• Integration: The SCB function enables the 

light source to be controlled remotely and the 
system status information to be retrieved, while 
RTQXKFKPI�UKORNG�EQPǫIWTCVKQP�FWTKPI�KPKVKCNK\CVKQP

•• Up-to-date: Software updates can be installed 
easily and conveniently via an interface

4. 2	 Schutzrechte
Dieses Produkt ist in den USA geschützt durch  
(mindestens eines der folgenden) US-Patent/e 
5,788,688; 6,397,286; 6,484,221; 6,824,539. 

4. 2	 Property rights
This product is protected in the USA by (at least 
one of the following) US Patent No(s) 5,788,688; 
6,397,286; 6,484,221; 6,824,539. 

Общая информация

4.	 žƑƩƐƯ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƯ
4. 1	 žƟƘơƐƝƘƕ�ƟƠƘƑƞƠƐ
ŸơƢƞƧƝƘƚ�ƥƞƛƞƔƝƞƓƞ�ơƒƕƢƐ�RQYGT�.'&���� s�
ƭƢƞ�ƒƫơƞƚƞƜƞƩƝƫƙ�ƘơƢƞƧƝƘƚ�ƥƞƛƞƔƝƞƓƞ�
ơƒƕƢƐ�ƔƛƯ�ƭƝƔƞơƚƞƟƘƧƕơƚƞƓƞ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ�ƒ�
ƔƘƐƓƝƞơƢƘƧƕơƚƘƥ�ƘƛƘ�ƢƕƠƐƟƕƒƢƘƧƕơƚƘƥ�ƦƕƛƯƥ�
ſƠƘƑƞƠ�ƘƜƕƕƢ�ƜƝƞƖƕơƢƒƞ�ƤƣƝƚƦƘƙ��
ſƞƜƘƜƞ�ƭƢƞƓƞ��ƞƝ�ƞƑƛƐƔƐƕƢ�ơƛƕƔƣƮƩƘƜƘ�
ƟƠƕƘƜƣƩƕơƢƒƐƜƘ�
•• ƍƤƤƕƚƢƘƒƝƞơƢƬ��ƒƫơƞƚƐƯ�ƘƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƬ�

ơƒƕƢƐ�ƟƠƘ�ƝƘƗƚƞƜ�ƟƞƢƠƕƑƛƕƝƘƘ�ƭƝƕƠƓƘƘ�
•• źƞƜƤƞƠƢƝƐƯ�ƠƐƑƞƧƐƯ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƐ��

ƘƝƢƕƛƛƕƚƢƣƐƛƬƝƐƯ�ƚƞƝƦƕƟƦƘƯ�ƞƥƛƐƖƔƕƝƘƯ�ơ�
ƜƘƝƘƜƐƛƬƝƞƙ�ƨƣƜƞƒƞƙ�ƭƜƘơơƘƕƙ�

•• ŴƞƛƓƞƒƕƧƝƞơƢƬ��ƟƠƘ�ƝƐƔƛƕƖƐƩƕƙ�
ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�ƝƘƚƐƚƘƥ�ƗƐƢƠƐƢ�ƝƐ�ƟƞƚƣƟƚƣ�Ƙ�
ƗƐƜƕƝƣ�ƛƐƜƟ�

•• ŽƐƓƛƯƔƝƞơƢƬ��ƝƕƟƞơƠƕƔơƢƒƕƝƝƞƕ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƕ�
ƟƠƘƑƞƠƞƜ�ƧƕƠƕƗ�ƦƒƕƢƝƞƙ�ƭƚƠƐƝ�ơ�ơƕƝơƞƠƝƞƙ�
ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƬƮ�
ơƕƝơƞƠƝƫƙ�ƭƚƠƐƝ��

•• źƞƜƟƛƕƚơƝƞơƢƬ��ƤƣƝƚƦƘƯ�5%$�ƞƑƕơƟƕƧƘƒƐƕƢ�
ƔƘơƢƐƝƦƘƞƝƝƞƕ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƕ�ƘơƢƞƧƝƘƚƞƜ�
ơƒƕƢƐ��ƒƫƗƞƒ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƘ�ƞ�ơƢƐƢƣơƕ�
ơƘơƢƕƜƫ�Ƙ�ƟƠƞơƢƣƮ�ƚƞƝƤƘƓƣƠƐƦƘƮ�ƟƠƘ�
ƘƝƘƦƘƐƛƘƗƐƦƘƘ�

•• ŰƚƢƣƐƛƬƝƞơƢƬ��ƞƑƝƞƒƛƕƝƘƯ�ƟƠƞƓƠƐƜƜƝƞƓƞ�
ƞƑƕơƟƕƧƕƝƘƯ�ƣƔƞƑƝƞ�Ƙ�ƟƠƞơƢƞ�
ƣơƢƐƝƐƒƛƘƒƐƮƢơƯ�ƟƞơƠƕƔơƢƒƞƜ�ƞƔƝƞƓƞ�
ƘƝƢƕƠƤƕƙơƐ�

4. 2	 ŰƒƢƞƠơƚƞƕ�ƟƠƐƒƞ
ŴƐƝƝƞƕ�ƘƗƔƕƛƘƕ�ƞƥƠƐƝƯƕƢơƯ�ƒ�ƁƈŰ�
ƐƜƕƠƘƚƐƝơƚƘƜƘ�ƟƐƢƕƝƢƐƜƘ�
ƜƘƝƘƜƣƜ�ƞƔƝƘƜ�
ƘƗ�ƟƕƠƕƧƘơƛƕƝƝƫƥ�������������������������
6,484,221; 6,824,539. 
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5. 1	 Erklärung zu Warn- und  
Vorsichtshinweisen

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung 
sorgfältig durch und beachten Sie die Anweisungen 
genau. Die Bezeichnungen Warnung, Vorsicht 
und Hinweis haben spezielle Bedeutungen. Wo 
immer sie in der Gebrauchsanweisung verwendet 
werden, sollte der nachfolgende Text genau gelesen 
YGTFGP��WO�GKPGP�UKEJGTGP�WPF�GHǫ\KGPVGP�$GVTKGD�
des Gerätes zu gewährleisten. Zur deutlicheren 
Hervorhebung steht diesen Bezeichnungen 
zusätzlich ein Piktogramm voran. 

33 WARNUNG: Warnung macht auf eine 
Gefährdung des Patienten oder des Arztes 
aufmerksam. Die Nichtbeachtung einer 
Warnung kann Verletzungen des Patienten 
oder des Arztes zur Folge haben. 

22 VORSICHT: Vorsicht macht darauf 
aufmerksam, dass bestimmte Wartungs- 
oder Sicherheitsmaßnahmen zu treffen 
sind, um eine Beschädigung des Gerätes 
zu vermeiden. 

11 HINWEIS: Hinweise enthalten spezielle 
Informationen zur Bedienung des Gerätes 
oder sie erklären wichtige Informationen.

11 HINWEIS: Beschädigungen des Gerätes, 
die aufgrund von Fehlbedienungen 
entstehen, fallen nicht unter die 
Gewährleistungsansprüche.

5. 1	 Explanation of warnings and  
cautions

Please read this manual and follow its instructions 
carefully. The words Warning, Caution, and Note 
convey special meanings. Wherever they are used 
in this manual, they should be carefully reviewed 
to ensure the safe and effective operation of this 
product. To make the words stand out more clearly, 
they are accompanied by a pictogram. 
 
 
 

33 WARNING: A Warning indicates that the 
personal safety of the patient or physician 
may be involved. Disregarding a Warning 
could result in injury to the patient or 
physician. 

22 CAUTION: A Caution indicates that partic
ular service procedures or precautions 
must be followed to avoid possible damage 
to the product. 
 

11 NOTE: A Note indicates special informa
VKQP�CDQWV�QRGTCVKPI�VJG�RTQFWEV��QT�ENCTKǫGU�
important information.

11 NOTE: Any damage to the device resulting 
from incorrect operation is not covered by the 
manufacturer’s warranty.

5.	 Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise sind Maßnahmen zum Schutz 
des Anwenders und Patienten vor Gefährdungen, 
die durch den Gebrauch des Systems entstehen 
können.

5.	 Safety instructions

Safety instructions are measures intended to 
protect the user and patients from the risks which 
could arise through the use of the system.

5. 1	 ſƞƯơƝƕƝƘƕ�ƟƠƕƔƣƟƠƕƔƘƢƕƛƬ-
Ɲƞƙ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƘ

ŲƝƘƜƐƢƕƛƬƝƞ�ƟƠƞƧƢƘƢƕ�ƔƐƝƝƣƮ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƮ�Ɵƞ�
ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�Ƙ�ƒ�ƢƞƧƝƞơƢƘ�ơƞƑƛƮƔƐƙƢƕ�ƟƠƘƒƕ-
ƔƕƝƝƫƕ�ƒ�Ɲƕƙ�ƢƠƕƑƞƒƐƝƘƯ��žƑƞƗƝƐƧƕƝƘƯ��ſƠƕƔƣ-
ƟƠƕƖƔƕƝƘƕ����žơƢƞƠƞƖƝƞ��Ƙ��ƃƚƐƗƐƝƘƕ� 
ƘƜƕƮƢ�ơƟƕƦƘƐƛƬƝƞƕ�ƝƐƗƝƐƧƕƝƘƕ��ųƔƕ�Ƒƫ�ƞƝƘ�ƝƘ�
ƒơƢƠƕƧƐƛƘơƬ�ƒ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ��ơƛƕ-
ƔƣƕƢ�ƒƝƘƜƐƢƕƛƬƝƞ�ƞƗƝƐƚƞƜƘƢƬơƯ�ơƞ�ơƛƕƔƣƮƩƘƜ�
ƗƐ�ƝƘƜƘ�ƢƕƚơƢƞƜ��ƧƢƞƑƫ�ƞƑƕơƟƕƧƘƢƬ�ƑƕƗƞƟƐơƝƣƮ�
Ƙ�ƭƤƤƕƚƢƘƒƝƣƮ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƮ�ƟƠƘƑƞƠƐ��ŴƛƯ�Ƒƞ-
ƛƕƕ�ƗƐƜƕƢƝƞƓƞ�ƒƫƔƕƛƕƝƘƯ�ƟƕƠƕƔ�ƞƑƞƗƝƐƧƕƝƘƯƜƘ�
ƔƞƟƞƛƝƘƢƕƛƬƝƞ�ơƢƞƘƢ�ƟƘƚƢƞƓƠƐƜƜƐ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� 
�ſƠƕƔƣƟƠƕƖƔƕƝƘƕ��ƞƑƠƐƩƐƕƢ�ƒƝƘƜƐƝƘƕ�
ƝƐ�ơƣƩƕơƢƒƣƮƩƣƮ�ƞƟƐơƝƞơƢƬ�ƔƛƯ�
ƟƐƦƘƕƝƢƐ�ƘƛƘ�ƒƠƐƧƐ��ŽƕơƞƑƛƮƔƕƝƘƕ�
ƟƠƕƔƣƟƠƕƖƔƕƝƘƯ�ƜƞƖƕƢ�ƟƠƘƒƕơƢƘ�ƚ�
ƢƠƐƒƜƘƠƞƒƐƝƘƮ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ�ƘƛƘ�ƒƠƐƧƐ�

22 žƁƂžƀžŶŽž���žơƢƞƠƞƖƝƞ��ƞƑƠƐƩƐƕƢ�
ƒƝƘƜƐƝƘƕ�ƝƐ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞơƢƬ�ƟƠƞƒƕƔƕƝƘƯ�
ƞƟƠƕƔƕƛƕƝƝƫƥ�ƜƕƠƞƟƠƘƯƢƘƙ�Ɵƞ�
ƢƕƥƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƮ�ƘƛƘ�ƟƠƘƝƯƢƘƯ�ƜƕƠ�
Ɵƞ�ƞƑƕơƟƕƧƕƝƘƮ�ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ��ƧƢƞƑƫ�
ƟƠƕƔƞƢƒƠƐƢƘƢƬ�ƟƞƒƠƕƖƔƕƝƘƕ�ƟƠƘƑƞƠƐ�

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ���ƃƚƐƗƐƝƘƯ��ơƞƔƕƠƖƐƢ�
ơƟƕƦƘƐƛƬƝƣƮ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƮ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�ƘƛƘ�ƠƐƗƪƯơƝƯƮƢ�ƔƠƣƓƘƕ�ƒƐƖƝƫƕ�
ƐơƟƕƚƢƫ�

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ſƞƒƠƕƖƔƕƝƘƯ�ƟƠƘƑƞƠƐ��
ƒƞƗƝƘƚƨƘƕ�ƒ�ƠƕƗƣƛƬƢƐƢƕ�ƝƕƟƠƐƒƘƛƬƝƞƓƞ�
ƞƑƠƐƩƕƝƘƯ�ơ�ƝƘƜ��Ɲƕ�ƟƞƚƠƫƒƐƮƢơƯ�
ƓƐƠƐƝƢƘƙƝƫƜƘ�ƞƑƯƗƐƢƕƛƬơƢƒƐƜƘ�

5.	 ƃƚƐƗƐƝƘƯ�Ɵƞ�ƢƕƥƝƘƚƕ�
ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ

ŸƝơƢƠƣƚƦƘƯ�Ɵƞ�ƢƕƥƝƘƚƕ�ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�s�ƭƢƞ�
ƜƕƠƫ�Ɵƞ�ƗƐƩƘƢƕ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƯ�Ƙ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ�
ƞƢ�ƞƟƐơƝƞơƢƕƙ��ƚƞƢƞƠƫƕ�ƜƞƓƣƢ�ƒƞƗƝƘƚƝƣƢƬ�ƒ�
ƠƕƗƣƛƬƢƐƢƕ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�ơƘơƢƕƜƫ�
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WARNUNG: Die elektrischen Installationen des 
Operationssaals, in dem das Gerät angeschlossen 
und betrieben wird, müssen die Anforderungen der 
geltenden IEC-Normen erfüllen.
WARNUNG: Gerät außerhalb der Reichweite von 
Patienten aufstellen. 
WARNUNG: Aus Sicherheitsgründen dürfen bei 
einer Anwendung die Ausgangsbuchsen des 
Gerätes und der Patient nicht gleichzeitig berührt 
werden.
WARNUNG: Die Gebrauchsanweisungen 
WPF�FKG�5EJPKVVUVGNNGPURG\KǫMCVKQPGP�FGT�KP�
Kombination verwendeten Medizinprodukte und/
oder Systemkomponenten sind genauestens zu 
beachten.
WARNUNG: Eine sicherheitstechnische 
Unbedenklichkeit bei Kombinationen von 
Medizinprodukten ist nur dann gegeben, wenn 
• 	diese in den jeweiligen Gebrauchsanweisungen 

als solche ausgewiesen sind oder
• 	die Zweckbestimmung und die Schnittstellen

spezifikation der in der Kombination verwendeten 
2TQFWMVG�FKGU�\WNÀUUV�
XIN�|#DUEJPKVV|���FGT�
��|#WUICDG�FGT�+'%����������

WARNUNG: Das Gerät ist nur dann zuverlässig 
geerdet, wenn es an einer einwandfrei installierten 
Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen ist. 
Stecker und Kabel routinemäßig prüfen und bei 
Beschädigung nicht verwenden.
WARNUNG: Um das Risiko eines elektrischen 
Schlages zu vermeiden, darf dieses Gerät nur an 
ein Versorgungsnetz mit Erdung angeschlossen 
werden. 
WARNUNG: Nach Ablauf der Lebensdauer ist das 
Gerät als Elektronikschrott zu entsorgen.
WARNUNG: Ein Eindringen von Flüssigkeit in 
das Gehäuse ist unbedingt zu vermeiden. Keine 
Flüssigkeit auf oder direkt über dem Gerät lagern.  
Ist trotz aller Vorsichtsmaßnahmen Flüssigkeit in 
das Gerät eingedrungen, ist ausreichend Zeit zum 
Verdunsten vorzusehen (ebenfalls bei Bildung von 
-QPFGPUYCUUGT��
WARNUNG: Stellen Sie eine ausreichende 
Luftzirkulation für das Gerät sicher.
WARNUNG: Gleichzeitiges Drücken von mehreren 
Touch-Punkten ist nicht erlaubt.

WARNING: The electrical installation of the 
operating room in which the device is connected 
and operated must comply with the applicable 
IEC standards. 
WARNING: Keep device out of reach of patients.
WARNING: For safety reasons, do not 
simultaneously touch the device output sockets and 
the patient.
WARNING: The instruction manuals and interface 
URGEKǫECVKQPU�HQT�OGFKECN�FGXKEGU�CPF�QT�U[UVGO�
components used in combination must be 
observed precisely.
WARNING: Combinations of medical devices are 
only assured to be safe if
r�	� VJG[�CTG�KFGPVKǫGF�CU�UWEJ�KP�VJG�TGURGEVKXG�

instruction manuals or
r�	� VJG�KPVGPFGF�WUG�CPF�KPVGTHCEG�URGEKǫECVKQPU�

of the devices used in combination permit this 

EH� %NCWUG����QH�VJG��TF�'F��QH�+'% �����‑���

WARNING: Grounding reliability can only be 
achieved when the unit is connected to a properly 
installed ‘Hospital Only’ or ‘Hospital Grade’ 
receptacle (i.e. approved for use in an operating 
TQQO�GPXKTQPOGPV���4QWVKPGN[�KPURGEV�GNGEVTKECN�RNWI�
and cord. Do not use if inspection reveals damage.
WARNING: To avoid risk of electric shock, this 
equipment must only be connected to supply mains 
with protective earth.
WARNING: At the end of its useful operating life, 
dispose of the unit as electronic scrap.
WARNING:�#XQKF�CNNQYKPI�ǬWKFU�VQ�RGPGVTCVG�VJG�
device. Do not store liquids on or directly above the 
device.  
If liquid penetrates the device, in spite of the 
RTGECWVKQPU��UWHǫEKGPV�VKOG�UJQWNF�DG�CNNQYGF�HQT�
evaporation (this also applies for the formation of 
EQPFGPUCVKQP��
WARNING:�'PUWTG�UWHǫEKGPV�CKT�EKTEWNCVKQP�HQT�VJG�
device.
WARNING: It is not permitted to press more than 
one touch point simultaneously.

ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ƍƛƕƚƢƠƞƟƠƞƒƞƔƚƐ�
ƞƟƕƠƐƦƘƞƝƝƞƓƞ�ƗƐƛƐ��ƓƔƕ�ƟƞƔƚƛƮƧƐƕƢơƯ�Ƙ�
ƭƚơƟƛƣƐƢƘƠƣƕƢơƯ�ƟƠƘƑƞƠ��ƔƞƛƖƝƐ�ƞƢƒƕƧƐƢƬ�
ƢƠƕƑƞƒƐƝƘƯƜ�ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƥ�ơƢƐƝƔƐƠƢƞƒ�żƍź�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ƃơƢƐƝƐƒƛƘƒƐƙƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ�
ƒƝƕ�ƗƞƝƫ�ƔƞơƯƓƐƕƜƞơƢƘ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ��
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ŸƗ�ơƞƞƑƠƐƖƕƝƘƙ�ƑƕƗƞ-
ƟƐơƝƞơƢƘ�ƗƐƟƠƕƩƐƕƢơƯ�ƞƔƝƞƒƠƕƜƕƝƝƞ�ƟƠƘƚƐơƐƢƬ-
ơƯ�ƚ�ƒƫƥƞƔƝƫƜ�ƓƝƕƗƔƐƜ�ƟƠƘƑƞƠƐ�Ƙ�ƚ�ƟƐƦƘƕƝƢƣ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ƁƛƕƔƣƕƢ�ƒ�ƢƞƧƝƞơƢƘ�
ơƞƑƛƮƔƐƢƬ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�Ƙ�
ơƟƕƦƘƤƘƚƐƦƘƘ�ƘƝƢƕƠƤƕƙơƞƒ�ƟƠƘƜƕƝƯƕƜƫƥ�
ƒ�ƚƞƜƑƘƝƐƦƘƘ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƥ�ƘƗƔƕƛƘƙ�Ƙ�ƘƛƘ�
ơƘơƢƕƜƝƫƥ�ƚƞƜƟƞƝƕƝƢƞƒ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ƁƞƧƕƢƐƝƘƕ�ƠƐƗƛƘƧƝƫƥ�
ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƥ�ƘƗƔƕƛƘƙ�ƯƒƛƯƕƢơƯ�ƢƕƥƝƘƧƕơƚƘ�
ƑƕƗƞƟƐơƝƫƜ�ƢƞƛƬƚƞ�ƒ�ƢƞƜ�ơƛƣƧƐƕ��ƕơƛƘ
•�	ƭƢƐ�ƚƞƜƑƘƝƐƦƘƯ�ƞƟƘơƐƝƐ�ƚƐƚ�ƢƐƚƞƒƐƯ�ƒ�ơƞƞƢ-

ƒƕƢơƢƒƣƮƩƘƥ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƯƥ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�ƘƛƘ
•�	ƭƢƞ�ƔƞƟƣơƚƐƕƢơƯ�ƦƕƛƕƒƫƜ�ƝƐƗƝƐƧƕƝƘƕƜ�Ƙ�

ơƟƕƦƘƤƘƚƐƦƘƕƙ�ƘƝƢƕƠƤƕƙơƞƒ�ƘơƟƞƛƬƗƣƕƜƫƥ�
ơƞƒƜƕơƢƝƞ�ƘƗƔƕƛƘƙ�
ơƠ��ƠƐƗƔƕƛ������Ɠƞ�
ƘƗƔƐƝƘƯ�żƍź����������

ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ſƠƘƑƞƠ�ƝƐƔƕƖƝƞ�
ƗƐƗƕƜƛƕƝ�ƢƞƛƬƚƞ�ƒ�ƢƞƜ�ơƛƣƧƐƕ��ƕơƛƘ�ƞƝ�
ƟƞƔơƞƕƔƘƝƕƝ�ƚ�ƑƕƗƣƟƠƕƧƝƞ�ƣơƢƐƝƞƒƛƕƝƝƞƙ�
ƠƞƗƕƢƚƕ�ơ�ƗƐƩƘƢƝƫƜ�ƚƞƝƢƐƚƢƞƜ��ƀƕƓƣƛƯƠƝƞ�
ƟƠƞƒƕƠƯƙƢƕ�ƨƢƕƚƕƠ�Ƙ�ƚƐƑƕƛƬ�Ƙ�Ɲƕ�ƘơƟƞƛƬƗƣƙƢƕ�
Ƙƥ�ƒ�ơƛƣƧƐƕ�ƟƞƒƠƕƖƔƕƝƘƯ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ƇƢƞƑƫ�ƘƗƑƕƖƐƢƬ�
ƟƞƠƐƖƕƝƘƯ�ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƘƜ�ƢƞƚƞƜ��ƔƐƝƝƫƙ�
ƟƠƘƑƞƠ�ƠƐƗƠƕƨƐƕƢơƯ�ƟƞƔƚƛƮƧƐƢƬ�ƢƞƛƬƚƞ�ƚ�
ƭƛƕƚƢƠƞơƕƢƘ�ơ�ƗƐƩƘƢƝƫƜ�ƗƐƗƕƜƛƕƝƘƕƜ��
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƞ�ƘơƢƕƧƕƝƘƘ�ơƠƞƚƐ�ơƛƣƖ-
Ƒƫ�ƣƢƘƛƘƗƘƠƣƙƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ�ƚƐƚ�ƭƛƕƚƢƠƞƝƝƫƙ�ƛƞƜ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ŽƘ�ƒ�ƚƞƕƜ�ơƛƣƧƐƕ�
ƝƕƛƬƗƯ�ƔƞƟƣơƚƐƢƬ�ƟƞƟƐƔƐƝƘƯ�ƖƘƔƚƞơƢƘ�ƒ�ƚƞƠƟƣơ�
ƟƠƘƑƞƠƐ��Žƕ�ơƢƐƒƬƢƕ�ơƞơƣƔƫ�ơ�ƖƘƔƚƞơƢƬƮ�ƝƐ�
ƟƠƘƑƞƠ�ƘƛƘ�ƝƕƟƞơƠƕƔơƢƒƕƝƝƞ�ƝƐƔ�ƝƘƜ�� 
ŵơƛƘ��ƝƕơƜƞƢƠƯ�ƝƐ�ƒơƕ�ƜƕƠƫ�ƟƠƕƔƞơƢƞƠƞƖƝƞơƢƘ��
ƒƝƣƢƠƬ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƟƞƟƐƛƐ�ƖƘƔƚƞơƢƬ��ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�
ƒƫƖƔƐƢƬ�Ɣƞ�Ƣƕƥ�ƟƞƠ��ƟƞƚƐ�ƞƝƐ�Ɲƕ�ƘơƟƐƠƘƢơƯ�
Ƣƞ�
Ɩƕ�ơƐƜƞƕ�ƟƠƘ�ƞƑƠƐƗƞƒƐƝƘƘ�ƚƞƝƔƕƝơƐƢƐ��
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��žƑƕơƟƕƧƬƢƕ�ƔƞơƢƐƢƞƧƝƣƮ�
ƦƘƠƚƣƛƯƦƘƮ�ƒƞƗƔƣƥƐ�ƔƛƯ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��žƔƝƞƒƠƕƜƕƝƝƞƕ�ƝƐƖƐƢƘƕ�
ƝƕơƚƞƛƬƚƘƥ�ơƕƝơƞƠƝƫƥ�ƢƞƧƕƚ�ƗƐƟƠƕƩƕƝƞ�
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WARNUNG: Das Gerät nur mit der auf dem 
Typenschild angegebenen Spannung betreiben.
WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät NICHT, 
wenn sich zündfähige Narkosegase in der 
WPOKVVGNDCTGP�7OIGDWPI�FGU�)GTÀVGU�DGǫPFGP�
WARNUNG: Der Service darf nur durch eine von 
KARL STORZ autorisierte Fachkraft durchgeführt 
werden.
WARNUNG: Prüfen Sie das Gerät vor jeder Anwen
dung auf seine Funktionsfähigkeit. Bei offensichtlichen 
Schäden darf das Gerät nicht verwendet werden.
WARNUNG: Nur das von KARL STORZ gelieferte 
Netzkabel oder ein entsprechendes, mit nationalem 
Prüfzeichen ausgestattetes Netzkabel verwenden.
WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
die Steuereingänge oder Anzeigen defekt sind.
WARNUNG: Das Gerät darf nicht in sauerstoff
angereicherter Umgebung eingesetzt werden.
WARNUNG: Das Gerät kann plötzlich ausfallen. Sie 
sollten daher die Bereitstellung eines Ersatzgerätes 
oder alternative Verfahren einplanen.
WARNUNG: Die Anwendungsteile anderer Geräte, 
die in Kombination mit diesem Gerät verwendet 
werden, müssen der Kategorie BF oder CF 
entsprechen.
WARNUNG: Patientenableitströme können 
sich addieren, wenn energetisch betriebene 
Endoskope zusammen mit energetisch betriebenen 
Endotherapie-Geräten eingesetzt werden. Dies 
ist besonders beim Einsatz eines Endoskop-
Anwendungsteils des Typs CF von Bedeutung. 
Verwenden Sie in diesem Fall nur ein energetisch 
betriebenes Endotherapie-Gerät vom Typ CF, um 
den gesamten Patientenableitstrom zu minimieren. 
WARNUNG: Die Kompatibilität dieses Gerätes 
mit Zubehör und/oder mit energetisch betriebenen 
Endotherapie-Geräten sollte in den jeweiligen 
Gebrauchsanweisungen überprüft werden.

WARNING: Only operate the device with the 
XQNVCIG�UVCVGF�QP�VJG�OCPWHCEVWTGT	U�KFGPVKǫECVKQP�
plate.
WARNING: DO NOT use the device in the 
RTGUGPEG�QH�ǬCOOCDNG�CPGUVJGVKEU�
WARNING: Servicing may only be performed by 
specialists authorized by KARL STORZ.
WARNING: Test this device prior to each 
procedure to ensure that it is functioning correctly. 
It should not be used if any damage is evident.
WARNING: The device may only be operated with 
the power cable delivered by KARL STORZ or a 
similar power cable which has a national inspection 
seal.
WARNING: Do not use the device if the input 
controls or the displays are defective.
WARNING: The device must not be used in 
oxygenated environments.
WARNING: The device may be subject to sudden 
failures. Keep a spare device at hand or alternate 
procedures in mind.
WARNING: Applied parts of devices used in 
combination with this device must be of type BF 
or CF.
WARNING: Patient leakage currents may be 
additive when energized endoscopes are used with 
energized endotherapy devices. This is particularly 
important if a CF applied part endoscope is used, 
in which case a type CF applied part energized 
endotherapy device should be used in order to 
minimize total patient leakage current.
WARNING: The compatibility of this device with 
any accessories and/or energized endotherapy 
devices should be checked in the individual 
instructions for use.

ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ƍƚơƟƛƣƐƢƘƠƞƒƐƢƬ�ƟƠƘƑƞƠ�
ƠƐƗƠƕƨƐƕƢơƯ�ƢƞƛƬƚƞ�ƟƠƘ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƘ�ƟƘƢƐƝƘƯ��
ƣƚƐƗƐƝƝƞƜ�ƝƐ�ƗƐƒƞƔơƚƞƙ�ƢƐƑƛƘƧƚƕ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��Žŵ�ƘơƟƞƛƬƗƣƙƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ��
ƕơƛƘ�ƒ�ƝƕƟƞơƠƕƔơƢƒƕƝƝƞƙ�ƑƛƘƗƞơƢƘ�ƞƢ�ƝƕƓƞ�
ƝƐƥƞƔƯƢơƯ�ƒƞơƟƛƐƜƕƝƯƮƩƘƕơƯ�ƝƐƠƚƞƗƝƫƕ�ƓƐƗƫ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ƁƕƠƒƘơƝƞƕ�ƞƑơƛƣƖƘƒƐ-
ƝƘƕ�ƜƞƖƕƢ�ƟƠƞƒƞƔƘƢƬ�ƢƞƛƬƚƞ�ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƙ�
ƚƞƜƟƐƝƘƕƙ�-#4. 5614<�ơƟƕƦƘƐƛƘơƢ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ſƕƠƕƔ�ƚƐƖƔƫƜ�
ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƕƜ�ƟƠƞƒƕƠƯƙƢƕ�ƠƐƑƞƢƞơƟƞơƞƑƝƞơƢƬ�
ƟƠƘƑƞƠƐ��ſƠƘ�ƝƐƛƘƧƘƘ�ƞƧƕƒƘƔƝƫƥ�ƟƞƒƠƕƖƔƕƝƘƙ�
ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƢƬ�ƟƠƘƑƞƠ�ƗƐƟƠƕƩƕƝƞ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ŸơƟƞƛƬƗƣƙƢƕ�ƢƞƛƬƚƞ�
ƟƞơƢƐƒƛƯƕƜƫƙ�ƚƞƜƟƐƝƘƕƙ�-#4. 5614<�
ơƕƢƕƒƞƙ�ƚƐƑƕƛƬ�ƘƛƘ�Ɩƕ�ƔƠƣƓƞƙ�ƟƞƔƥƞƔƯƩƘƙ�
ơƕƢƕƒƞƙ�ƚƐƑƕƛƬ�ơƞ�ƗƝƐƚƞƜ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƯ�
ƓƞơƣƔƐƠơƢƒƕƝƝƫƜ�ơƢƐƝƔƐƠƢƐƜ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��Žƕ�ƘơƟƞƛƬƗƣƙƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ�
ƒ�ơƛƣƧƐƕ�ƔƕƤƕƚƢƐ�ƒƥƞƔƞƒ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�ƘƛƘ�
ƘƝƔƘƚƐƢƞƠƞƒ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��Žƕ�ƔƞƟƣơƚƐƕƢơƯ�
ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƯ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƒ�ơƠƕƔƕ��ƞƑƞƓƐƩƕƝƝƞƙ�
ƚƘơƛƞƠƞƔƞƜ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƠƘƑƞƠ�ƜƞƖƕƢ�
ƒƝƕƗƐƟƝƞ�ƒƫƙƢƘ�ƘƗ�ơƢƠƞƯ��ſƞƭƢƞƜƣ�ŲƐƜ�ơƛƕƔƣƕƢ�
ƗƐƑƛƐƓƞƒƠƕƜƕƝƝƞ�ƟƞƔƓƞƢƞƒƘƢƬ�ƗƐƟƐơƝƞƙ�ƟƠƘƑƞƠ�
ƘƛƘ�ƗƐƟƛƐƝƘƠƞƒƐƢƬ�ƐƛƬƢƕƠƝƐƢƘƒƝƫƕ�ƜƕƢƞƔƫ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ƀƐƑƞƧƘƕ�ƧƐơƢƘ�ƔƠƣƓƘƥ�
ƟƠƘƑƞƠƞƒ��ƘơƟƞƛƬƗƣƕƜƫƕ�ƒ�ơƞƧƕƢƐƝƘƘ�ơ�ƔƐƝƝƫƜ�
ƟƠƘƑƞƠƞƜ��ƔƞƛƖƝƫ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƞƒƐƢƬ�ƚƐƢƕƓƞƠƘƘ�
$(�ƘƛƘ�%(�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ƂƞƚƘ�ƣƢƕƧƚƘ�ƝƐ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ�
ƜƞƓƣƢ�ơƣƜƜƘƠƞƒƐƢƬơƯ��ƕơƛƘ�ƞƔƝƞƒƠƕƜƕƝƝƞ�
ƘơƟƞƛƬƗƣƮƢơƯ�ƟƠƘƒƞƔƘƜƫƕ�ƒ�ƔƕƙơƢƒƘƕ�ƭƝƕƠƓƘƕƙ�
ƭƝƔƞơƚƞƟƫ�Ƙ�ƟƠƘƒƞƔƘƜƫƕ�ƒ�ƔƕƙơƢƒƘƕ�ƭƝƕƠƓƘƕƙ�
ƭƝƔƞƢƕƠƐƟƕƒƢƘƧƕơƚƘƕ�ƟƠƘƑƞƠƫ��ƍƢƞ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�
ƞơƞƑƕƝƝƞ�ƣƧƘƢƫƒƐƢƬ�ƟƠƘ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƘ�ƠƐƑƞƧƕƙ�
ƧƐơƢƘ�ƭƝƔƞơƚƞƟƐ�ƢƘƟƐ�%(��Ų�ƭƢƞƜ�ơƛƣƧƐƕ�ƔƛƯ�
ƣƜƕƝƬƨƕƝƘƯ�ƞƑƩƕƓƞ�ƢƞƚƐ�ƣƢƕƧƚƘ�ƝƐ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ�
ƘơƟƞƛƬƗƣƙƢƕ�ƢƞƛƬƚƞ�ƟƠƘƒƞƔƘƜƫƙ�ƒ�ƔƕƙơƢƒƘƕ�
ƭƝƕƠƓƘƕƙ�ƭƝƔƞƢƕƠƐƟƕƒƢƘƧƕơƚƘƙ�ƟƠƘƑƞƠ�ƢƘƟƐ�%(��
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ƁƞƒƜƕơƢƘƜƞơƢƬ�ƔƐƝƝƞƓƞ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�ơ�ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƯƜƘ�Ƙ�ƘƛƘ�ƟƠƘƒƞƔƘƜƫ-
ƜƘ�ƒ�ƔƕƙơƢƒƘƕ�ƭƝƕƠƓƘƕƙ�ƭƝƔƞƢƕƠƐƟƕƒƢƘƧƕơƚƘƜƘ�
ƟƠƘƑƞƠƐƜƘ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�ƟƠƞƒƕƠƯƢƬ�Ɵƞ�ơƞƞƢƒƕƢ-
ơƢƒƣƮƩƘƜ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƯƜ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�
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WARNUNG: Das Gerät ist nur vollständig von der 
Netzspannung getrennt, wenn der Netzstecker 
abgezogen ist.
WARNUNG: Die Signal-Eingänge und Signal-
Ausgänge dieses Gerätes wurden vom Hersteller 
ausschließlich zum Anschluss an Geräte 
XQTIGUGJGP��FKG�FKG�0QTO�+'%���������GTHØNNGP�
WARNUNG: Gerät nicht öffnen! Gefahr eines 
elektrischen Schlags. Lassen Sie Servicearbeiten 
nur durch den Hersteller oder vom Hersteller 
autorisiertes Personal durchführen (vgl. §3 
/GFK\KPRTQFWMVG‑$GVTGKDGTXGTQTFPWPI���,GFGU�
Öffnen des Gerätes durch unautorisiertes Personal 
führt zum Erlöschen der Garantie.
WARNUNG: Verwenden Sie abhängig vom Eingriff 
die niedrigst mögliche Geräteeinstellung.
WARNUNG: Blendgefahr! Niemals bei 
eingeschaltetem Lichtsystem in den Lichtaustritt 
des Lichtausgangs sehen.
WARNUNG: Unzureichende Belüftung des Gerätes 
kann zu einem Wärmestau im Geräteinneren 
führen, welcher zu einer Sicherheitsabschaltung der 
Lichtquelle führt. 
WARNUNG:�&KG�TKEJVKIG�-QPǫIWTCVKQP�FGU�)GTÀVGU�
muss nach jedem Software-Update überprüft 
werden.

WARNING: The line voltage to the device is only 
FGǫPKVKXGN[�FKUEQPPGEVGF�QPEG�VJG�RQYGT�RNWI�JCU�
been unplugged.
WARNING: The signal input and signal output 
parts of this device are designated by the 
manufacturer for exclusive connection to equipment 
YJKEJ�EQORNKGU�YKVJ�+'%���������
WARNING: To avoid the risk of electrical shock, 
do not open the unit. Refer servicing to the 
manufacturer or to personnel authorized by the 
manufacturer. Removal of covers by unauthorized 
personnel will void the equipment’s warranty. 
 

WARNING: Always use the lowest possible 
settings for your intervention.
WARNING: Danger of glare! Never look into the 
light outlet when the light system is switched on.
WARNING:�+PUWHǫEKGPV�XGPVKNCVKQP�QH�VJG�WPKV�ECP�
cause an internal build-up of heat which leads to a 
safety shut-off of the light source.
WARNING:�6JG�EQTTGEV�EQPǫIWTCVKQP�QH�VJG�FGXKEG�
must be checked after each software update.

ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƠƘƑƞƠ�ƟƞƛƝƞơƢƬƮ�
ƞƢƚƛƮƧƐƕƢơƯ�ƞƢ�ơƕƢƕƒƞƓƞ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƯ�ƢƞƛƬƚƞ�
Ɵƞơƛƕ�ƘƗƒƛƕƧƕƝƘƯ�ơƕƢƕƒƞƓƞ�ƨƢƕƚƕƠƐ�ƘƗ�ƠƞƗƕƢƚƘ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ƁƘƓƝƐƛƬƝƫƕ�ƒƥƞƔƫ�Ƙ�
ƒƫƥƞƔƫ�ƔƐƝƝƞƓƞ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƟƠƕƔƣơƜƞƢƠƕƝƫ�ƟƠƞƘƗ-
ƒƞƔƘƢƕƛƕƜ�ƢƞƛƬƚƞ�ƔƛƯ�ƟƞƔƚƛƮƧƕƝƘƯ�ƚ�ƟƠƘƑƞƠƐƜ��
ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƮƩƘƜ�ơƢƐƝƔƐƠƢƣ�żƍź ��������
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��Žƕ�ƒơƚƠƫƒƐƙƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ��
žƟƐơƝƞơƢƬ�ƟƞƠƐƖƕƝƘƯ�ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƘƜ�ƢƞƚƞƜ��
ƁƕƠƒƘơƝƫƕ�ƠƐƑƞƢƫ�ƜƞƖƕƢ�ƒƫƟƞƛƝƯƢƬ�ƢƞƛƬƚƞ�
ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƬ�ƘƛƘ�ƟƕƠơƞƝƐƛ��ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƙ�
ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƕƜ��ŻƮƑƞƕ�ƒơƚƠƫƢƘƕ�ƟƠƘƑƞƠƐ�Ɲƕƣ-
ƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƜ�ƟƕƠơƞƝƐƛƞƜ�ƒƕƔƕƢ�ƚ�ƟƠƕƚƠƐƩƕ-
ƝƘƮ�ƔƕƙơƢƒƘƯ�ƓƐƠƐƝƢƘƘ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��Ų�ƗƐƒƘơƘƜƞơƢƘ�ƞƢ�
ƒƜƕƨƐƢƕƛƬơƢƒƐ�ƘơƟƞƛƬƗƣƙƢƕ�ƜƘƝƘƜƐƛƬƝƞ�
ƒƞƗƜƞƖƝƫƕ�ƝƐơƢƠƞƙƚƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��žƟƐơƝƞơƢƬ�ƞơƛƕƟƛƕƝƘƯ��
ſƠƘ�ƒƚƛƮƧƕƝƝƞƙ�ƞơƒƕƢƘƢƕƛƬƝƞƙ�ơƘơƢƕƜƕ�ƝƘ�ƒ�
ƚƞƕƜ�ơƛƣƧƐƕ�Ɲƕ�ơƜƞƢƠƘƢƕ�ƒ�ƞƢƒƕƠơƢƘƕ�ƒƫƥƞƔƐ�
ơƒƕƢƐ�
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ŽƕƔƞơƢƐƢƞƧƝƐƯ�
ƒƕƝƢƘƛƯƦƘƯ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƜƞƖƕƢ�ƟƠƘƒƕơƢƘ�ƚ�
ơƚƞƟƛƕƝƘƮ�ƢƕƟƛƐ�ƒƝƣƢƠƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ��ƧƢƞ�ƜƞƖƕƢ�
ƒƫƗƒƐƢƬ�ƐƒƐƠƘƙƝƞƕ�ƞƢƚƛƮƧƕƝƘƯ�ƘơƢƞƧƝƘƚƐ�ơƒƕƢƐ��
ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƠƐƒƘƛƬƝƞơƢƬ�
ƚƞƝƤƘƓƣƠƐƦƘƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�ƟƠƞƒƕƠƯƢƬ�
Ɵƞơƛƕ�ƚƐƖƔƞƓƞ�ƞƑƝƞƒƛƕƝƘƯ�ƟƠƞƓƠƐƜƜƝƞƓƞ�
ƞƑƕơƟƕƧƕƝƘƯ�
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Machen Sie sich vor der ersten Anwendung des 
Gerätes am Patienten unbedingt mit der Funktions
weise und Bedienung des Gerätes vertraut.

Before using the device on the patient, it is impera
tive that you be acquainted with how the device 
operates and is controlled.

5. 2	 Normal use
It is only allowed to use the power LED 300 light 
source in combination with approved accessories 
from KARL STORZ or with equipment that is 
approved as safety-related uncritical.
7UG�QH�VJG�FGXKEG�KP�ǫGNFU�QVJGT�VJCP�VJQUG�
indicated above is not allowed for safety reasons. 
 
 

33 WARNING:�0Q�OQFKǫECVKQP�QH�VJKU�
equipment is allowed.  

5. 2. 1	 Indication
The device is intended to create light for 
endoscopic diagnostic observation and surgical 
procedures.
5. 2. 2	 Contraindication
The medical device is contraindicated for 
ophthalmologic interventions. Mandatory protection 
ǫNVGTU�HQT�VJGUG�MKPFU�QH�KPVGTXGPVKQPU�CTG�PQV�
implemented for the medical device.
For other interventions the responsible physician 
must decide whether the foreseen application is 
admissible based on the general condition of the 
patient. 

5. 3	 Intended use
Cold light sources are designed to supply light for 
endoscopic diagnostic and surgical procedures. 

5. 4	 User qualification
1PN[�SWCNKǫGF�FQEVQTU�CPF�OGFKECN�CUUKUVCPV�UVCHHU�
are allowed to use the power LED 300 light source 
after training. The training has to be conducted 
by skilled persons only. The area agency or the 
responsible KARL STORZ sales representative is 
available for trainings, for advices about further 
training alternatives.

5. 2	 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die power LED 300 Lichtquelle darf nur in Kombi
nation mit Zubehör oder Equipment verwendet 
werden, das von KARL STORZ freigegeben 
oder dessen sicherheitstechnisch unbedenkliche 
Verwendungsfähigkeit nachgewiesen wurde.
Die Verwendung des Gerätes anders als oben 
bestimmt ist aus Sicherheitsgründen nicht zulässig. 
 

33 WARNUNG: Eine Änderung des 
OGFK\KPKUEJGP�GNGMVTKUEJGP�
/'��)GTÀVGU�
ist nicht erlaubt.

5. 2. 1	 Indikation
Das Gerät ist für die Erzeugung von Licht bei 
endoskopisch diagnostischen Untersuchungen und 
chirurgischen Eingriffen vorgesehen.
5. 2. 2	 Kontraindikation
Das medizinische Gerät ist für ophthalmologische 
Eingriffe kontraindiziert. Vorgeschriebene 
5KEJGTJGKVUǫNVGT�HØT�FKGUG�#TV�XQP�'KPITKHHGP�UKPF�
nicht in diesem Medizingerät implementiert.
Für andere Eingriffe muss der verantwortliche Arzt 
entscheiden, ob die vorgesehene Anwendung 
aufgrund des Allgemeinzustandes des Patienten 
zulässig ist. 

5. 3	 Zweckbestimmung
Kaltlichtquellen dienen zur Beleuchtung bei dia
gnostischen und therapeutischen Anwendungen in 
der Endoskopie. 

5. 4	 Qualifikation des Anwenders
0WT�SWCNKǫ\KGTVG� T\VG�WPF�OGFK\KPKUEJGU�
Fachpersonal dürfen die Kaltlicht-Fontäne 
power LED 300 nach Einweisung/Training 
verwenden. Die Einweisung darf nur durch 
solche Personen erfolgen, die aufgrund ihrer 
Kenntnisse dazu geeignet sind. Die zuständige 
Gebietsvertretung oder der zuständige 
KARL STORZ Außendienstmitarbeiter steht für die 
Einweisung bei Ihnen und für Auskunft über weitere 
Schulungsalternativen zur Verfügung.

ſƕƠƕƔ�ƟƕƠƒƫƜ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƕƜ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƣ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ�
ƞƑƯƗƐƢƕƛƬƝƞ�ƞƗƝƐƚƞƜƬƢƕơƬ�ơ�ƟƠƘƝƦƘƟƞƜ�ƔƕƙơƢƒƘƯ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�Ƙ�ƞơƒƞƙƢƕ�ƠƯƔ�ƝƐƒƫƚƞƒ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�ƘƜ�

5. 2	 ſƠƕƔƟƞƛƐƓƐƕƜƞƕ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƕ
ŸơƢƞƧƝƘƚ�ơƒƕƢƐ�RQYGT�.'&�����ƜƞƖƕƢ�
ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƢƬơƯ�ƢƞƛƬƚƞ�ƒ�ơƞƧƕƢƐƝƘƘ�ơ�
ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƯƜƘ�Ƙ�ƞƑƞƠƣƔƞƒƐƝƘƕƜ��ƚƞƢƞƠƫƕ�
ƠƐƗƠƕƨƕƝƫ�ƚƞƜƟƐƝƘƕƙ�-#4. 5614<�ƘƛƘ�
ƔƞƟƣơƢƘƜƞơƢƬ�ƚ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�ƚƞƢƞƠƫƥ�ƔƞƚƐƗƐƝƐ�
ơ�ƢƞƧƚƘ�ƗƠƕƝƘƯ�ƢƕƥƝƘƚƘ�ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�
ŸƗ�ơƞƞƑƠƐƖƕƝƘƙ�ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�ƗƐƟƠƕƩƐƕƢơƯ�
ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƢƬ�ƟƠƘƑƞƠ�ƒ�ƔƠƣƓƘƥ��Ɲƕ�
ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƮƩƘƥ�ƞƟƘơƐƝƝƫƜ�ƒƫƨƕ��ƦƕƛƯƥ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ŲƝƕơƕƝƘƕ�
ƘƗƜƕƝƕƝƘƙ�ƒ�ƚƞƝơƢƠƣƚƦƘƮ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƞƓƞ�
ƭƛƕƚƢƠƞƟƠƘƑƞƠƐ�ƗƐƟƠƕƩƕƝƞ�

5. 2. 1	 ſƞƚƐƗƐƝƘƯ
ſƠƘƑƞƠ�ƟƠƕƔƝƐƗƝƐƧƕƝ�ƔƛƯ�ơƞƗƔƐƝƘƯ�ƞơƒƕƩƕƝƘƯ�
ƟƠƘ�ƭƝƔƞơƚƞƟƘƧƕơƚƘƥ�ƔƘƐƓƝƞơƢƘƧƕơƚƘƥ�ƞƑơƛƕƔƞ-
ƒƐƝƘƯƥ�Ƙ�ƥƘƠƣƠƓƘƧƕơƚƘƥ�ƒƜƕƨƐƢƕƛƬơƢƒƐƥ�
5. 2. 2	 ſƠƞƢƘƒƞƟƞƚƐƗƐƝƘƯ
żƕƔƘƦƘƝơƚƘƙ�ƟƠƘƑƞƠ�ƟƠƞƢƘƒƞƟƞƚƐƗƐƝ�ƚ�
ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƮ�ƔƛƯ�ƞƤƢƐƛƬƜƞƛƞƓƘƧƕơƚƘƥ�
ƒƜƕƨƐƢƕƛƬơƢƒ��Ų�ƔƐƝƝƞƜ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƞƜ�ƟƠƘƑƞƠƕ�
ƞƢơƣƢơƢƒƣƮƢ�ƗƐƩƘƢƝƫƕ�ƤƘƛƬƢƠƫ��ƟƠƕƔƟƘơƐƝƝƫƕ�
ƔƛƯ�ƒƜƕƨƐƢƕƛƬơƢƒ�ƢƐƚƞƓƞ�ƠƞƔƐ�
ŴƛƯ�ƔƠƣƓƘƥ�ƒƜƕƨƐƢƕƛƬơƢƒ�ƞƢƒƕƢơƢƒƕƝƝƫƙ�
ƒƠƐƧ�ƟƠƘƝƘƜƐƕƢ�ƠƕƨƕƝƘƕ�ƞ�ƔƞƟƣơƢƘƜƞơƢƘ�
ƟƠƕƔƣơƜƞƢƠƕƝƝƞƙ�ƟƠƞƦƕƔƣƠƫ��ƞơƝƞƒƫƒƐƯơƬ�ƝƐ�
ƞƑƩƕƜ�ơƞơƢƞƯƝƘƘ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ�

5. 3	 Ɔƕƛƕƒƞƕ�ƝƐƗƝƐƧƕƝƘƕ
ŸơƢƞƧƝƘƚƘ�ƥƞƛƞƔƝƞƓƞ�ơƒƕƢƐ�ƟƠƘƜƕƝƯƮƢơƯ�
ƔƛƯ�ƞơƒƕƩƕƝƘƯ�ƟƠƘ�ƔƘƐƓƝƞơƢƘƧƕơƚƘƥ�Ƙ�
ƢƕƠƐƟƕƒƢƘƧƕơƚƘƥ�ƟƠƞƦƕƔƣƠƐƥ�ƒ�ƭƝƔƞơƚƞƟƘƘ��

5. 4	 źƒƐƛƘƤƘƚƐƦƘƯ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƯ
ƂƞƛƬƚƞ�ƚƒƐƛƘƤƘƦƘƠƞƒƐƝƝƫƜ�ƒƠƐƧƐƜ�Ƙ�ƜƕƔƘƦƘƝ-
ơƚƘƜ�ơƟƕƦƘƐƛƘơƢƐƜ�ƠƐƗƠƕƨƐƕƢơƯ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƢƬ�
ƘơƢƞƧƝƘƚ�ƥƞƛƞƔƝƞƓƞ�ơƒƕƢƐ�RQYGT�.'&�����Ɵƞơƛƕ�
ƘƝơƢƠƣƚƢƐƖƐ�ƞƑƣƧƕƝƘƯ��ſƠƞƒƞƔƘƢƬ�ƘƝơƢƠƣƚƢƐƖ�
ƠƐƗƠƕƨƐƕƢơƯ�ƢƞƛƬƚƞ�ƛƘƦƐƜ��ƞƑƛƐƔƐƮƩƘƜ�Ɲƕ-
ƞƑƥƞƔƘƜƫƜƘ�ƗƝƐƝƘƯƜƘ�ƒ�ƔƐƝƝƞƙ�ƞƑƛƐơƢƘ��ſƞ�
ƒƞƟƠƞơƐƜ�ƟƠƞƒƕƔƕƝƘƯ�ƞƑƣƧƕƝƘƯ�Ɵƞ�ƜƕơƢƣ�ŲƐƨƕƙ�
ƠƐƑƞƢƫ�Ƙ�ƟƞƛƣƧƕƝƘƯ�ƔƐƛƬƝƕƙƨƘƥ�ơƒƕƔƕƝƘƙ�ƞ�ƒƐ-
ƠƘƐƝƢƐƥ�ƞƑƣƧƕƝƘƯ�ƞƑƠƐƩƐƙƢƕơƬ�ƒ�ƠƕƓƘƞƝƐƛƬƝƞƕ�
ƟƠƕƔơƢƐƒƘƢƕƛƬơƢƒƞ�ƘƛƘ�ƚ�ƚƞƜƟƕƢƕƝƢƝƞƜƣ�ƢƞƠƓƞ-
ƒƞƜƣ�ƟƠƕƔơƢƐƒƘƢƕƛƮ�-#4. 5614<�
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5. 5	 2CVKGPVGPRTQǫN
Die Anwendung der power LED 300 ist nicht auf ein 
IGYKUUGU�2CVKGPVGPRTQǫN�
)GUEJNGEJV��#NVGT��)GYKEJV�
etc.) beschränkt. Der Gesundheitszustand für die 
jeweilige Anwendung ist vom behandelnden Arzt zu 
beurteilen und für geeignet zu erklären. 

5. 6	 Benutzerprofil
•• Ausreichende und anerkannte Kenntnisse in der 

jeweiligen Anwendung
•• Ausreichende Auffassungsgabe zur rationalen 

Beurteilung der aktuellen Operationssituation
•• Ausreichende Sprachkenntnisse in mindestens 

einer, vom Gerät und der Gebrauchsanweisung 
verwendeten Sprache

•• Absolvierung einer umfassenden Einweisung in 
die Bedienung und Anwendung des Geräts

•• Kenntnis über den Inhalt der 
Gebrauchsanweisung

•• Mindestens eine umfassende Einweisung in die 
Bedienung des Gerätes

•• Keine körperlichen Behinderungen, die die Wahr
nehmung von Aktivierungs- und Alarmsignalen 
(optisch und akustisch) beeinträchtigen und nicht 
durch Hilfsmittel ausgeglichen werden können 

5. 7	 Vorgesehene 
Einsatzbedingungen

5. 7. 1	 Gebrauch
Das Gerät ist für den Einsatz in Krankenhäusern 
und Arztpraxen vorgesehen. Die technischen 
Daten und Umgebungsbedingungen sind in der 
Gebrauchsanweisung beschrieben.
Der Anwender hat sich vor der Anwendung des 
Gerätes von der Funktionssicherheit und dem ord
nungsgemäßen Zustand des Gerätes zu überzeugen. 
Während der Behandlung mit der Kaltlicht-Fontäne 
power LED 300 muss der Patient mit der üblichen 
medizinischen Sorgfalt behandelt und beobachtet 
werden. Dies schließt die Verlaufskontrolle des 
Behandlungsvorgangs, die Überwachung der 
Vitalwerte und der Narkose mit ein. 

33 WARNUNG:�,GFGT�$GJCPFNWPIUXQTICPI�
darf nur durchgeführt werden, wenn die 
visuelle Beobachtung der Gerätewirkung 
sichergestellt ist.

5. 5	 Patient profile
The use of the power LED 300 is not limited to a 
EGTVCKP�RCVKGPV�RTQǫNG�
UGZ��CIG��YGKIJV��GVE����6JG�
attending physician must assess a patient's health 
for the relevant application and declare it suitable. 
 

5. 6	 User profile
•• Adequate and recognized skills in the relevant 

application
•• Adequate powers of comprehension to rationally 

assess the surgical situation in hand
•• Adequate language skills in at least one of 

the languages used on the device and in the 
instruction manual

•• Be thoroughly trained in the operation and use 
of the device

•• Knowledge of the contents of the instruction 
manual

•• Have been thoroughly trained at least once in 
the use of the device

•• No physical impairments that could diminish 
perception of activation and alarm signals (visual 
and acoustic) and that cannot be compensated 
using auxiliary means 

5. 7	 Intended conditions of use

5. 7. 1	 Use
The device is intended for use in hospitals and 
FQEVQTUo�QHǫEGU��6JG�VGEJPKECN�FCVC�CPF�CODKGPV�
conditions are described in the instruction manual.
It is the user’s responsibility to make sure the 
device is safe and operates properly before using 
it. During treatment using the power LED 300 cold 
light fountain, the patient must be treated and kept 
under observation with the usual medical care. 
This includes keeping a check on the progress of 
treatment, as well as monitoring the vital levels and 
the anesthetic. 
 
 

33 WARNING: Any treatment may only be 
performed if visual observation of the action 
of the device is ensured.

5. 5	 ſƠƞƤƘƛƬ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ
žƓƠƐƝƘƧƕƝƘƙ�ƔƛƯ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ�ƘơƢƞƧƝƘƚƐ�ơƒƕƢƐ�
RQYGT�.'&�����ƣ�ƞƟƠƕƔƕƛƕƝƝƞƙ�ƚƐƢƕƓƞƠƘƘ�
ƟƐƦƘƕƝƢƞƒ�
Ɵƞƛ��ƒƞƗƠƐơƢ��ƒƕơ�Ƙ�Ƣ�Ɣ���Ɲƕ�
ơƣƩƕơƢƒƣƕƢ��ŻƕƧƐƩƘƙ�ƒƠƐƧ�ƞƦƕƝƘƒƐƕƢ�ơƞơƢƞƯƝƘƕ�
ƗƔƞƠƞƒƬƯ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ�Ƙ�ƒƫƔƐƕƢ�ƠƐƗƠƕƨƕƝƘƕ�ƝƐ�
ƟƠƞƒƕƔƕƝƘƕ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƮƩƕƙ�ƟƠƞƦƕƔƣƠƫ�

5. 6	 ſƠƞƤƘƛƬ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƯ
•• ŴƞơƢƐƢƞƧƝƐƯ�ƞơƒƕƔƞƜƛƕƝƝƞơƢƬ�Ƙ�ƞƤƘƦƘƐƛƬƝƞ�

ƟƠƘƗƝƐƝƝƫƕ�ƗƝƐƝƘƯ�ƒ�ƚƞƝƚƠƕƢƝƞƙ�ƞƑƛƐơƢƘ�
ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ�

•• ŴƞơƢƐƢƞƧƝƐƯ�ơƟƞơƞƑƝƞơƢƬ�ƠƐƦƘƞƝƐƛƬƝƞ�ƞƦƕ-
ƝƘƒƐƢƬ�ƢƕƚƣƩƣƮ�ơƘƢƣƐƦƘƮ�ƒƞ�ƒƠƕƜƯ�ƞƟƕƠƐƦƘƘ�

•• ŴƞơƢƐƢƞƧƝƞƕ�ƗƝƐƝƘƕ�ƥƞƢƯ�Ƒƫ�ƞƔƝƞƓƞ�ƯƗƫƚƐ��
ƚƞƢƞƠƫƙ�ƘơƟƞƛƬƗƣƕƢơƯ�ƔƛƯ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�
ƟƠƘƑƞƠƞƜ�Ƙ�ƒ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�

•• ſƠƞƥƞƖƔƕƝƘƕ�ƚƞƜƟƛƕƚơƝƞƓƞ�ƘƝơƢƠƣƚƢƐƖƐ�Ɵƞ�
ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƮ�Ƙ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƮ�ƟƠƘƑƞƠƐ�

•• ŷƝƐƝƘƕ�ơƞƔƕƠƖƐƝƘƯ�ƘƝơƢƠ��Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�
•• ſƠƞƥƞƖƔƕƝƘƕ�ƚƐƚ�ƜƘƝƘƜƣƜ�ƞƔƝƞƓƞ�ƚƞƜƟƛƕƚơ-

ƝƞƓƞ�ƘƝơƢƠƣƚƢƐƖƐ�Ɵƞ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƮ�ƟƠƘƑƞƠƞƜ�
•• žƢơƣƢơƢƒƘƕ�ƤƘƗƘƧƕơƚƘƥ�ƝƕƔƞơƢƐƢƚƞƒ��ƚƞƢƞƠƫƕ�

ƜƕƨƐƮƢ�ƒƞơƟƠƘƯƢƘƮ�ƠƐƑƞƧƘƥ�Ƙ�ƟƠƕƔƣƟƠƕƔƘ-
ƢƕƛƬƝƫƥ�ơƘƓƝƐƛƞƒ�
ƒƘƗƣƐƛƬƝƫƥ�Ƙ�Ɨƒƣƚƞƒƫƥ��Ƙ�
ƚƞƢƞƠƫƕ�Ɲƕ�ƜƞƓƣƢ�ƑƫƢƬ�ơƚƞƜƟƕƝơƘƠƞƒƐƝƫ�ơ�
ƟƞƜƞƩƬƮ�ƒơƟƞƜƞƓƐƢƕƛƬƝƫƥ�ơƠƕƔơƢƒ�

5. 7	 ſƠƕƔƣơƜƞƢƠƕƝƝƫƕ�ƣơƛƞƒƘƯ�
ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ

5. 7. 1	 ſƠƘƜƕƝƕƝƘƕ
ſƠƘƑƞƠ�ƟƠƕƔƝƐƗƝƐƧƕƝ�ƔƛƯ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�ƒ�
ƑƞƛƬƝƘƦƐƥ�Ƙ�ƧƐơƢƝƫƥ�ƒƠƐƧƕƑƝƫƥ�ƚƐƑƘƝƕƢƐƥ��
ƂƕƥƝƘƧƕơƚƘƕ�ƔƐƝƝƫƕ�Ƙ�ƣơƛƞƒƘƯ�ƞƚƠƣƖƐƮƩƕƙ�
ơƠƕƔƫ�ƞƟƘơƐƝƫ�ƒ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�
ſƕƠƕƔ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƕƜ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƬ�
ƔƞƛƖƕƝ�ƣƑƕƔƘƢƬơƯ�ƒ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƐƛƬƝƞƙ�
ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�Ƙ�ƝƐƔƛƕƖƐƩƕƜ�ơƞơƢƞƯƝƘƘ�
ƟƠƘƑƞƠƐ��Ųƞ�ƒƠƕƜƯ�ƟƠƞƦƕƔƣƠ�ơ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƕƜ�
ƘơƢƞƧƝƘƚƐ�ƥƞƛƞƔƝƞƓƞ�ơƒƕƢƐ�RQYGT�.'&�����ơ�
ƟƐƦƘƕƝƢƞƜ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�ƞƑƠƐƩƐƢƬơƯ�Ƙ�ƝƐƑƛƮƔƐƢƬ�
ƗƐ�ƝƘƜ�ơ�ƔƞƛƖƝƫƜ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƜ�ƒƝƘƜƐƝƘƕƜ��
ƍƢƞ�ƒƚƛƮƧƐƕƢ�ƒ�ơƕƑƯ�ƚƞƝƢƠƞƛƬ�ƗƐ�ƟƠƞƢƕƚƐƝƘƕƜ�
ƟƠƞƦƕƔƣƠƫ��ƝƐƑƛƮƔƕƝƘƕ�ƗƐ�ƖƘƗƝƕƝƝƞ�ƒƐƖƝƫƜƘ�
ƟƞƚƐƗƐƢƕƛƯƜƘ�Ƙ�ƚƞƝƢƠƞƛƬ�ƗƐ�ƢƕƧƕƝƘƕƜ�ƝƐƠƚƞƗƐ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��Ųơƕ�ƟƠƞƦƕƔƣƠƫ�
ƠƐƗƠƕƨƐƕƢơƯ�ƟƠƞƒƞƔƘƢƬ�ƢƞƛƬƚƞ�ƒ�ƢƞƜ�
ơƛƣƧƐƕ��ƕơƛƘ�ƞƑƕơƟƕƧƕƝ�ƒƘƗƣƐƛƬƝƫƙ�
ƚƞƝƢƠƞƛƬ�ƠƐƑƞƢƫ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
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5. 8	 Position des Anwenders
Für die Bedienung des Gerätes steht der Anwender 
innerhalb eines Sichtkegels mit Öffnungswinkel 
von ±45° vor dem Gerät in einer Distanz von ca. 
30 – 70 cm zur Frontplatte.

5. 9	 Sicherheitsmaßnahmen am  
Aufstellort

Das Gerät darf nur in medizinisch genutzten Räumen 
benutzt werden, deren elektrische Anlagen nach den 
national gültigen Vorschriften installiert sind.
Es ist nicht für den Betrieb in explosionsgefährdeten 
Bereichen bestimmt. 

33 WARNUNG: Das Gerät ist nicht für den 
Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen 
bestimmt. Bei Verwendung von explosiven 
Narkosegasen darf das Gerät nicht in der 
dargestellten Gefahrenzone betrieben 
werden.

Dieses gilt auch für leicht brennbare 
und explosionsfähige Chemikalien, 
z.  B. Hautdesinfektions- und 
Flächenschnelldesinfektionsmittel.
Das Gerät ist mit einer Steckvorrichtung für 
den Potentialausgleich ausgerüstet. Diese nach 
Maßgabe der national gültigen Vorschriften 
anschließen.

33 WARNUNG: Das Gerät muss auf einer 
ebenen Fläche oder einem Wagen aufge
stellt werden. Nicht die Luftein- und auslässe 
blockieren, da dies zu einer Brandgefahr 
oder dem Geräteausfall führen kann.

5. 8	 User position
For operation, the user should always be standing 
in front of the device within a ‘cone of vision’ with 
an opening angle of ±45° at a distance of approx. 
30 – 70 cm to the front panel.

5. 9	 Safety precautions at the  
site of installation

The device may only be used in medical rooms in 
which the electrical equipment has been installed in 
accordance with applicable national regulations.
It is not intended for use in hazardous zones.  

33 WARNING: The device is not intended for 
use in potentially explosive zones. Do not 
operate the device within the demarcated 
hazard zone while explosive anesthetic 
gases are in use. 

This also applies to highly combustible and 
potentially explosive chemicals, e.g. skin 
disinfectants and fast-acting surface disinfectants. 
The device is equipped with a connector for 
attaching a ground line. It should be connected up 
in accordance with national regulations. 
 

33 WARNING: The device should be placed 
QP�C�ǬCV�UWTHCEG�QT�C�XKFGQ�ECTV��&Q�PQV�
block air inlets/outlets as overheating may 
TGUWNV�KP�ǫTG�JC\CTF�QT�FGXKEG�HCKNWTG�FWTKPI�
procedure.

5. 7. 2	 Other intended conditions
Frequency of use: one or more times a day
Length of use: from a few minutes to several hours 
a day.
Place of installation: Positioning on a level, vibration-
free surface
Mobility: can be moved if positioned on a cart
Combination: can be used on the patient at the 
same time as other equipment required for the 
operations
Control: can be controlled via the KARL STORZ-
SCB.

5. 7. 2	 Weitere vorgesehene Bedingungen
8GTYGPFWPIUJÀWǫIMGKV��'KP��DKU�OGJTOCNU�VÀINKEJ
Gebrauchsdauer: von mehreren Minuten bis zu 
mehreren Stunden täglich
Aufstellungsort: Positionierung auf einer ebenen, 
vibrationsfreien Unterlage
Beweglichkeit: kann, wenn auf einem Wagen 
positioniert, bewegt werden
Kombination: kann mit anderen für die Operationen 
notwendigen Geräten gleichzeitig am Patienten 
eingesetzt werden
Steuerung: kann über den KARL STORZ-SCB 
angesteuert werden.

5. 8	 ſƞƛƞƖƕƝƘƕ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƯ
ŴƛƯ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�ƟƠƘƑƞƠƞƜ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƬ�ƔƞƛƖƕƝ�ƝƐƥ�
ơƯ�ƒ�Ɵƞƛƕ�ƗƠƕƝƘƯ�ơ�ƣƓƛƞƜ�ƞƑƗƞƠƐ������ơƟƕƠƕƔƘ�ƟƠƘ-
ƑƞƠƐ�ƝƐ�ƠƐơơƢƞƯƝƘƘ������ ơƜ�ƞƢ�ƟƕƠƕƔƝƕƙ�ƟƐƝƕƛƘ�

5. 9	 żƕƠƫ�ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�ƝƐ�ƜƕơƢƕ�
ƣơƢƐƝƞƒƚƘ

ſƠƘƑƞƠ�ƠƐƗƠƕƨƐƕƢơƯ�ƭƚơƟƛƣƐƢƘƠƞƒƐƢƬ�ƢƞƛƬƚƞ�ƒ�
ƟƞƜƕƩƕƝƘƯƥ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƞƓƞ�ƝƐƗƝƐƧƕƝƘƯ��ƭƛƕƚƢƠƞƞ-
ƑƞƠƣƔƞƒƐƝƘƕ�ƚƞƢƞƠƫƥ�ƣơƢƐƝƞƒƛƕƝƞ�ƒ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƘ�
ơ�ƟƠƕƔƟƘơƐƝƘƯƜƘ��ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƜƘ�ƒ�ƔƐƝƝƞƙ�ơƢƠƐƝƕ�
žƝ�Ɲƕ�ƟƠƕƔƝƐƗƝƐƧƕƝ�ƔƛƯ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�ƒƞ�
ƒƗƠƫƒƞƞƟƐơƝƫƥ�ƗƞƝƐƥ��

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƠƘƑƞƠ�Ɲƕ�ƟƠƕƔ-
ƝƐƗƝƐƧƕƝ�ƔƛƯ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�ƒƞ�ƒƗƠƫ-
ƒƞƞƟƐơƝƫƥ�ƗƞƝƐƥ��ſƠƘ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƘ�
ƒƗƠƫƒƞƞƟƐơƝƫƥ�ƝƐƠƚƞƗƝƫƥ�ƓƐƗƞƒ�ƭƚơ-
ƟƛƣƐƢƐƦƘƯ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƒ�ƟƠƕƔơƢƐƒƛƕƝƝƞƙ�ƝƐ�
ƠƘơƣƝƚƕ�ƗƞƝƕ�ƞƟƐơƝƞơƢƘ�ƗƐƟƠƕƩƕƝƐ�

ƍƢƞ�ƢƐƚƖƕ�ƚƐơƐƕƢơƯ�ƛƕƓƚƞƒƞơƟƛƐƜƕƝƯƮƩƘƥơƯ�Ƙ�
ƒƗƠƫƒƞƞƟƐơƝƫƥ�ƥƘƜƘƧƕơƚƘƥ�ơƠƕƔơƢƒ��ƝƐƟƠƘƜƕƠ��
ơƠƕƔơƢƒ�ƔƛƯ�ƔƕƗƘƝƤƕƚƦƘƘ�ƚƞƖƘ�Ƙ�ƑƫơƢƠƞƙ�
ƔƕƗƘƝƤƕƚƦƘƘ�ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƕƙ�
ſƠƘƑƞƠ�ƞơƝƐƩƕƝ�ƨƢƕƚƕƠƝƫƜ�ƟƠƘơƟƞơƞƑƛƕƝƘƕƜ�
ƔƛƯ�ƒƫƠƐƒƝƘƒƐƝƘƯ�ƟƞƢƕƝƦƘƐƛƞƒ��ŵƓƞ�ơƛƕƔƣƕƢ�
ƟƞƔƚƛƮƧƐƢƬ�ƒ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƘ�ơ�ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƜƘ�ƒ�
ƔƐƝƝƞƙ�ơƢƠƐƝƕ�ƟƠƕƔƟƘơƐƝƘƯƜƘ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƠƘƑƞƠ�ƝƕƞƑƥƞ-
ƔƘƜƞ�ƠƐƗƜƕƩƐƢƬ�ƝƐ�ƠƞƒƝƞƙ�ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƘ�
ƘƛƘ�ƒ�ơƢƞƙƚƕ��Žƕ�ƗƐƚƠƫƒƐƙƢƕ�ƞƢƒƕƠơƢƘƯ�
ƔƛƯ�ƒƟƣơƚƐ�Ƙ�ƒƫƟƣơƚƐ�ƒƞƗƔƣƥƐ��ƢƐƚ�ƚƐƚ�ƭƢƞ�
ƜƞƖƕƢ�ƟƠƘƒƕơƢƘ�ƚ�ƒƞƗƝƘƚƝƞƒƕƝƘƮ�ƟƞƖƐƠƐ�
ƘƛƘ�ƒƫƥƞƔƣ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƘƗ�ơƢƠƞƯ�

5. 7. 2	 ŴƞƟƞƛƝƘƢ�ƫƕ�ƟƠƕƔƣơƜƞƢƠƕƝƝƫƕ�ƣơƛƞƒƘƯ
ƇƐơƢƞƢƐ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ��ƞƢ�ƞƔƝƞƓƞ�Ɣƞ�ƝƕơƚƞƛƬƚƘƥ�
ƠƐƗ�ƒ�ƔƕƝƬ�
ſƠƞƔƞƛƖƘƢƕƛƬƝƞơƢƬ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ��ƞƢ�
ƝƕơƚƞƛƬƚƘƥ�ƜƘƝƣƢ�Ɣƞ�ƝƕơƚƞƛƬƚƘƥ�ƧƐơƞƒ�ƒ�ƔƕƝƬ�
żƕơƢƞ�ƣơƢƐƝƞƒƚƘ��ƠƐƗƜƕƩƕƝƘƕ�ƝƐ�ƠƞƒƝƞƜ�
ƞơƝƞƒƐƝƘƘ��Ɲƕ�ƟƞƔƒƕƠƖƕƝƝƞƜ�ƒƘƑƠƐƦƘƘ�
ſƞƔƒƘƖƝƞơƢƬ��ƜƞƖƝƞ�ƟƕƠƕƜƕƩƐƢƬ�Ɵƞơƛƕ�
ƠƐƗƜƕƩƕƝƘƯ�ƒ�ơƢƞƙƚƕ�
źƞƜƑƘƝƘƠƞƒƐƝƘƕ��ƜƞƖƕƢ�ƟƠƘƜƕƝƯƢƬơƯ�ƣ�
ƟƐƦƘƕƝƢƐ�ƞƔƝƞƒƠƕƜƕƝƝƞ�ơ�ƔƠƣƓƘƜƘ�ƟƠƘƑƞƠƐƜƘ��
ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƫƜƘ�ƔƛƯ�ƞƟƕƠƐƦƘƘ�
ƃƟƠƐƒƛƕƝƘƕ��ƒƞƗƜƞƖƝƞ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƕ�ƧƕƠƕƗ�
KARL STORZ-SCB.
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5. 10	 Sicherheitseinrichtungen
Die Kaltlicht-Fontäne power LED 300 verfügt über 
folgende Sicherheitseinrichtungen:

5. 10. 1	Selbstprüfung
Die Selbstprüfung wird bei jedem Einschalten des 
Geräts durchgeführt. Fällt einer der Tests negativ 
aus, wird eine entsprechende Fehlermeldung 
angezeigt.

5. 10	 Safety features
The cold light fountain power LED 300 is equipped 
with the following safety features:

5. 10. 1	Self-test
A self-test is performed each time the device 
is switched on. If any of the tests is negative, a 
corresponding error message is displayed.

Funktionen und Eigenschaften
Nach der Installation und dem Einschalten des 
Geräts emittiert die Lichtquelle Kaltlicht an ihrem 
Lichtausgang. Die Intensität des Lichtes kann 
durch Drücken der + und – Tasten im »Tippbetrieb« 
reguliert werden. Die aktuelle Intensität wird am 
Touchscreen angezeigt. Beim Einschalten des 
Gerätes startet dies immer im Standby-Modus. 
Es ist immer die zuletzt verwendete Lichtintensität 
hinterlegt.

11 HINWEIS: Die Intensität des Lichtes kann 
auch ferngesteuert bzw. automatisch 
geregelt werden, wenn die technischen 
Voraussetzungen dafür erfüllt sind.

Functions and features
Following installation and switching on of the 
unit, the light source emits cold light from its light 
port. The intensity of the light can be regulated by 
pressing the + and – buttons in ‘jog mode’. The 
current intensity is shown on the touchscreen. The 
device always starts in Standby mode when it is 
switched on. The most recently used light intensity 
is always saved. 

11 NOTE: The light intensity can also be 
controlled by remote control or automatically, 
provided the technical requirements for this 
CTG�UCVKUǫGF�

5. 10	 ŷƐƩƘƢƝƫƕ�ƣơƢƠƞƙơƢƒƐ
ŸơƢƞƧƝƘƚ�ƥƞƛƞƔƝƞƓƞ�ơƒƕƢƐ�RQYGT�.'&�����ƞơƝƐ-
ƩƕƝ�ơƛƕƔƣƮƩƘƜƘ�ƗƐƩƘƢƝƫƜƘ�ƣơƢƠƞƙơƢƒƐƜƘ�

5. 10. 1	ƁƐƜƞƔƘƐƓƝƞơƢƘƚƐ
ƁƐƜƞƔƘƐƓƝƞơƢƘƚƐ�ƒƫƟƞƛƝƯƕƢơƯ�ƟƠƘ�
ƚƐƖƔƞƜ�ƒƚƛƮƧƕƝƘƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ��ŵơƛƘ�ƞƔƝƐ�ƘƗ�
ƟƠƞƒƕƠƞƚ�ƟƞƚƐƖƕƢ�ƞƢƠƘƦƐƢƕƛƬƝƫƙ�ƠƕƗƣƛƬƢƐƢ��
ƞƢƞƑƠƐƖƐƕƢơƯ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƮƩƕƕ�ơƞƞƑƩƕƝƘƕ�ƞƑ�
ƞƨƘƑƚƕ�

ƄƣƝƚƦƘƘ�Ƙ�ƥƐƠƐƚƢƕƠƘơƢƘƚƘ
ſƞơƛƕ�ƣơƢƐƝƞƒƚƘ�Ƙ�ƒƚƛƮƧƕƝƘƯ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƘơƢƞƧƝƘƚ�
ơƒƕƢƐ�ƘƗƛƣƧƐƕƢ�ƥƞƛƞƔƝƫƙ�ơƒƕƢ��ŸƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƬ�
ơƒƕƢƐ�ƜƞƖƝƞ�ƟƞƨƐƓƞƒƞ�ƠƕƓƣƛƘƠƞƒƐƢƬ��ƝƐƖƘƜƐƯ�
ƝƐ�ƚƝƞƟƚƘ��
��Ƙ������ƂƕƚƣƩƐƯ�ƘƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƬ�
ƞƢƞƑƠƐƖƐƕƢơƯ�ƝƐ�ơƕƝơƞƠƝƞƜ�ƭƚƠƐƝƕ��ſƠƘƑƞƠ�
ƟƠƘ�ƕƓƞ�ƒƚƛƮƧƕƝƘƘ�ƒơƕƓƔƐ�ƗƐƟƣơƚƐƕƢơƯ�ƒ�ƠƕƖƘƜƕ�
ƞƖƘƔƐƝƘƯ��ſƞơƛƕƔƝƯƯ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƒƨƐƯơƯ�
ƘƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƬ�ơƒƕƢƐ�ơƞƥƠƐƝƯƕƢơƯ� 

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ŸƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƬ�ơƒƕƢƐ�ƜƞƖƕƢ�
ƢƐƚƖƕ�ƠƕƓƣƛƘƠƞƒƐƢƬơƯ�ƔƘơƢƐƝƦƘƞƝƝƞ�
ƘƛƘ�ƐƒƢƞƜƐƢƘƧƕơƚƘ��ƕơƛƘ�ƔƛƯ�ƭƢƞƓƞ�ƑƫƛƘ�
ƒƫƟƞƛƝƕƝƫ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƮƩƘƕ�ƢƕƥƝƘƧƕơƚƘƕ�
ƣơƛƞƒƘƯ�
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6.	 Aufstellen und 
Bedienungshinweise

6. 1	 Auspacken
Die Kaltlicht-Fontäne power LED 300 und das 
Zubehör vorsichtig der Verpackung entnehmen. 
Die Lieferung auf Vollständigkeit und auf eventuelle 
Beschädigungen überprüfen. Sollte die Lieferung 
Anlass zur Reklamation geben, so wenden Sie sich 
bitte umgehend an den Hersteller oder Lieferanten. 
Wenn möglich, bewahren Sie die Originalver
packung auf, sie kann bei einem Transport des 
Gerätes nützlich sein.

6.	 Installation and 
QRGTCVKPI|KPUVTWEVKQPU

6. 1	 Unpacking the equipment
Carefully unpack the cold light fountain power 
LED 300 and remove the device and its accessories 
from their packaging. Check for missing items and 
evidence of shipping damage. File any complaints 
with the manufacturer or supplier immediately.
If possible, retain the original packing materials for 
later use; these can come in handy if the device has 
to be transported.

6. 2	 Basic equipment
KARL STORZ Set No.: TL300
1 	power LED 300 cold light fountain TL300
1 	400 A power cord, length 300 cm
1 	Instruction manual 96206587 DER
1 	Protective wallet for instruction manual

6. 2	 Grundausstattung
KARL STORZ Set-Nr.: TL300
1 	Kaltlicht-Fontäne power LED 300 TL300
1 	Netzkabel 400 A, Länge 300 cm
1 	Gebrauchsanweisung 96206587 DER
1 	Schutzhülle für Gebrauchsanweisung

6. 3	 Aufstellen des Gerätes

11 HINWEIS: Die Kaltlicht-Fontäne power 
.'& ����UQYKG�CPIGUEJNQUUGPGU�<WDGJÒT�FCTH�
in medizinisch genutzten Räumen nur benutzt 
werden, wenn deren elektrische Anlagen nach 
den national gültigen Vorschriften installiert 
sind.

33 WARNUNG: Das Gerät ist nicht für den 
Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen 
bestimmt. Bei Verwendung von explosiven 
Narkosegasen darf das Gerät nicht in der 
dargestellten Gefahrenzone betrieben werden.

6. 3	 Installation

11 NOTE: The cold light fountain power LED 
����KPENWFKPI�VJG�CEEGUUQTKGU�EQPPGEVGF�
may only be used in medical rooms in which 
the electrical equipment has been installed 
in accordance with applicable national 
regulations. 

33 WARNING: The device is not intended for 
use in potentially explosive zones. Do not 
operate the device within the demarcated 
hazard zone while explosive anesthetic 
gases are in use. 

60°

Gerät auf eine horizontale, ebene Fläche stellen 
(Abb. 1).

5GV�VJG�FGXKEG�QP�C�JQTK\QPVCN��ǬCV�UWTHCEG�
(KI� ���

1

6.	 ŸƝơƢƠƣƚƦƘƯ�Ɵƞ�ƣơƢƐƝƞƒƚƕ�
Ƙ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ

6. 1	 ƀƐơƟƐƚƞƒƚƐ
žơƢƞƠƞƖƝƞ�ƘƗƒƛƕƚƘƢƕ�ƘơƢƞƧƝƘƚ�ƥƞƛƞƔƝƞƓƞ�
ơƒƕƢƐ�RQYGT�.'& ����Ƙ�ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƘ�ƘƗ�
ƣƟƐƚƞƒƚƘ��ſƠƞƒƕƠƬƢƕ�ƟƞơƢƐƒƚƣ�ƝƐ�ƚƞƜƟƛƕƚƢƝƞơƢƬ�
Ƙ�ƒƞƗƜƞƖƝƫƕ�ƟƞƒƠƕƖƔƕƝƘƯ��ŵơƛƘ�ƘƜƕƮƢơƯ�
ƞơƝƞƒƐƝƘƯ�ƔƛƯ�ƠƕƚƛƐƜƐƦƘƘ��ƝƕƜƕƔƛƕƝƝƞ�
ƞƑƠƐƢƘƢƕơƬ�ƚ�ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƮ�ƘƛƘ�ƟƞơƢƐƒƩƘƚƣ��
ſƠƘ�ƒƞƗƜƞƖƝƞơƢƘ�ơƞƥƠƐƝƘƢƕ�ƞƠƘƓƘƝƐƛƬƝƣƮ�
ƣƟƐƚƞƒƚƣ��ƞƝƐ�ƜƞƖƕƢ�ƟƠƘƓƞƔƘƢƬơƯ�ƔƛƯ�
ƢƠƐƝơƟƞƠƢƘƠƞƒƚƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ�

6. 2	 žơƝƞƒƝƞƙ�ƚƞƜƟƛƕƚƢ�ƟƞơƢƐƒƚƘ
Ǌ�ƚƞƜƟƛƕƚƢƐ�-#4. 5614<��6.���
��	ƘơƢƞƧƝƘƚ�ƥƞƛƞƔƝƞƓƞ�ơƒƕƢƐ�RQYGT�.'&�����6.���
��	ơƕƢƕƒƞƙ�ƚƐƑƕƛƬ���� #��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ
�	 ƘƝơƢƠƣƚƦƘƯ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ��������� &'4
��	ƗƐƩƘƢƝƐƯ�ƟƐƟƚƐ�ƔƛƯ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�Ɵƞ�

ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ

6. 3	 ƃơƢƐƝƞƒƚƐ�ƟƠƘƑƞƠƐ

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ� ƍƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƯ�ƘơƢƞƧƝƘƚƐ�ƥƞƛƞƔ-
ƝƞƓƞ�ơƒƕƢƐ�RQYGT�.'& ����Ƙ�ƟƞƔƚƛƮƧƕƝƝƫƥ�
ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƕƙ�ƒ�ƟƞƜƕƩƕƝƘƯƥ��ƘơƟƞƛƬƗƣƕƜƫƥ�
ƒ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƥ�ƦƕƛƯƥ��ƠƐƗƠƕƨƕƝƐ�ƢƞƛƬƚƞ�ƒ�ƢƞƜ�
ơƛƣƧƐƕ��ƕơƛƘ�ƘƜƕƮƩƕƕơƯ�ƒ�ƝƘƥ�ƭƛƕƚƢƠƞƞƑƞƠƣƔƞ-
ƒƐƝƘƕ�ƣơƢƐƝƞƒƛƕƝƞ�ƒ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƘ�ơ�ƟƠƕƔƟƘơƐ-
ƝƘƯƜƘ��ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƜƘ�ƒ�ƔƐƝƝƞƙ�ơƢƠƐƝƕ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ſƠƘƑƞƠ�Ɲƕ�ƟƠƕƔ-
ƝƐƗƝƐƧƕƝ�ƔƛƯ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�ƒƞ�ƒƗƠƫƒƞƞ-
ƟƐơƝƫƥ�ƗƞƝƐƥ��ſƠƘ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƘ�ƒƗƠƫ-
ƒƞƞƟƐơƝƫƥ�ƝƐƠƚƞƗƝƫƥ�ƓƐƗƞƒ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƯ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�ƒ�ƟƠƕƔơƢƐƒƛƕƝƝƞƙ�ƝƐ�ƠƘơƣƝƚƕ�ƗƞƝƕ�
ƞƟƐơƝƞơƢƘ�ƗƐƟƠƕƩƕƝƐ�

ſƞơƢƐƒƬƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ�ƝƐ�ƠƞƒƝƣƮ��ƓƞƠƘƗƞƝƢƐƛƬƝƣƮ�
ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƬ�
ƠƘơ� ���
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6. 3. 1	 Potentialausgleich anschließen

Das Gerät ist mit einer Steckvorrichtung 5 für den 
Potentialausgleich ausgerüstet.
Die Erdung ggf. durch sachkundiges Personal 
durchführen lassen (Abb. 2).

6. 3. 1	 Connecting the ground line

The device is equipped with a connector 5 for 
attaching a ground line.
The device’s ground line should be installed by a 
SWCNKǫGF�GNGEVTKEKCP�
(KI� ����

6. 3. 2	 Netzkabel anschließen
Netzkabel anschließen, Netzstecker bis zum 
Anschlag in Netzbuchse 6 einschieben (Abb. 3). 

33 WARNUNG: Gerät nur mit der auf dem 
Typenschild angegebenen Netzspannung 
betreiben.

33 WARNUNG: Netzstecker nur außerhalb 
explosionsgefährdeter Bereiche mit der 
Stromversorgung verbinden bzw. trennen. 

11 HINWEIS: Achten Sie darauf, dass am 
Aufstellort die Zugänglichkeit zum Netzstecker 
gewährleistet bleibt.

6. 3. 2	 Connecting the power cord
Connect power cord and insert the power plug fully 
into the power cord receptacle 6 (Fig. 3).

33 WARNING: Only operate the device with 
the voltage stated on the manufacturer’s 
KFGPVKǫECVKQP�RNCVG�

33 WARNING: Only connect/disconnect 
the power plug to/from the power supply 
outside of areas subject to explosion 
hazards.

11 NOTE: Ensure that access to the power plug 
is ensured at the site of installation.

6. 3. 3	 -#4.|5614<�5%$�

11 HINWEIS: Um ein versehentliches Herauszie
hen des SCB-Verbindungskabels zu verhindern, 
besitzt der SCB-Stecker eine Schutzvorrichtung. 
Zum Ausstecken des SCB-Kabels daher am 
Stecker ziehen, nicht am Kabel!

Das SCB-Kabel 20 0901 70 an eine der 
(gleichwertigen) SCB-Buchsen auf der Rückseite 
des Gerätes anschließen (Abb. 4). 
Das andere Ende des Kabels mit einem 
KARL STORZ-SCB Steuergerät (KARL STORZ 
Communication Bus) oder weiteren SCB-Geräten 
verbinden (siehe hierzu Gebrauchsanweisung 
KARL STORZ-SCB control NEO System).

11 HINWEIS: Das SCB-Kabel ist 20 ���� ���KUV�
QRVKQPCNGU�<WDGJÒT�
UKGJG�#DUEJPKVV �����

6. 3. 3	 -#4.|5614<�5%$�

11 NOTE: To prevent the SCB connecting cable 
from being pulled out accidentally, the SCB 
connector possesses a protection device. 
Therefore, to unplug the SCB cable, pull out the 
connector – do not pull directly on the cable!

Connect the SCB cable 20 0901 70 to an (equiva
lent) SCB socket on the back of the device (Fig. 4).
Connect the other end of the cable to the 
KARL STORZ-SCB (KARL STORZ Communication 
Bus) control device or other SCB devices (see 
KARL STORZ-SCB control NEO System Instruction 
Manual). 

11 NOTE: The SCB cable 20 ���� ���KU�CP�
QRVKQPCN�CEEGUUQT[�
UGG�UGEVKQP �����

2

3

4

6. 3. 2	 ſƞƔƚƛƮƧƕƝƘƕ�ơƕƢƕƒƞƓƞ�ƚƐƑƕƛƯ
ſƞƔơƞƕƔƘƝƘƢƕ�ơƕƢƕƒƞƙ�ƚƐƑƕƛƬ��ƒơƢƐƒƬƢƕ�ơƕƢƕƒƞƙ�
ƨƢƕƚƕƠ�Ɣƞ�ƣƟƞƠƐ�ƒ�ơƕƢƕƒƞƕ�ƓƝƕƗƔƞ�6�
ƠƘơ� ����

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ƍƚơƟƛƣƐƢƘƠƞƒƐƢƬ�
ƟƠƘƑƞƠ�ƠƐƗƠƕƨƐƕƢơƯ�ƢƞƛƬƚƞ�ƟƠƘ�
ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƘ�ƟƘƢƐƝƘƯ��ƣƚƐƗƐƝƝƞƜ�ƝƐ�
ƗƐƒƞƔơƚƞƙ�ƢƐƑƛƘƧƚƕ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ſƞƔƚƛƮƧƐƙƢƕ�Ƙ�
ƞƢƚƛƮƧƐƙƢƕ�ơƕƢƕƒƞƙ�ƨƢƕƚƕƠ�ƞƢ�ƭƛƕƚƢƠƞ-
ơƕƢƘ�ƢƞƛƬƚƞ�ƒƝƕ�ƒƗƠƫƒƞƞƟƐơƝƫƥ�ƗƞƝ�

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ſƠƘ�ƠƐƗƜƕƩƕƝƘƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
ƣƔƞơƢƞƒƕƠƬƢƕơƬ�ƒ�ƝƐƛƘƧƘƘ�ơƒƞƑƞƔƝƞƓƞ�
ƔƞơƢƣƟƐ�ƚ�ơƕƢƕƒƞƜƣ�ƨƢƕƚƕƠƣ�

6. 3. 1	 ƁƞƕƔƘƝƕƝƘƕ��ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞƕ�ƔƛƯ�
ƒƫƠƐƒƝƘƒƐƝƘƯ�ƟƞƢƕƝƦƘƐƛƞƒ

ſƠƘƑƞƠ�ƞơƝƐƩƕƝ�ƨƢƕƚƕƠƝƫƜ�ƟƠƘơƟƞơƞƑƛƕƝƘƕƜ�
5�ƔƛƯ�ƒƫƠƐƒƝƘƒƐƝƘƯ�ƟƞƢƕƝƦƘƐƛƞƒ�
ŷƐƗƕƜƛƕƝƘƕ�
ƕơƛƘ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ��ƔƞƛƖƕƝ�
ƟƠƞƒƞƔƘƢƬ�ƢƞƛƬƚƞ�ƚƒƐƛƘƤƘƦƘƠƞƒƐƝƝƫƙ�
ƟƕƠơƞƝƐƛ�
ƠƘơ� ���

6. 3. 3	 -#4.|5614<�5%$

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ� ƈƢƕƚƕƠ�5%$�ƞơƝƐƩƕƝ�
ƗƐƩƘƢƝƫƜ�ƟƠƘơƟƞơƞƑƛƕƝƘƕƜ�ƔƛƯ�
ƟƠƕƔƞƢƒƠƐƩƕƝƘƯ�ơƛƣƧƐƙƝƞƓƞ�ƞƢơƞƕƔƘƝƕƝƘƯ�
ƚƐƑƕƛƯ�5%$��ſƞƭƢƞƜƣ�ƧƢƞƑƫ�ƘƗƒƛƕƧƬ�ƚƐƑƕƛƬ�
5%$��ƟƞƢƯƝƘƢƕ�ƕƓƞ�ƗƐ�ƨƢƕƚƕƠ��Ɛ�Ɲƕ�ƗƐ�ƚƐƑƕƛƬ�

ſƞƔƚƛƮƧƘƢƕ�ƚƐƑƕƛƬ�5%$�20 ���� ���ƚ�ƞƔƝƞƜƣ�
ƘƗ�
ƠƐƒƝƞƗƝƐƧƝƫƥ��ƓƝƕƗƔ�5%$�ƝƐ�ƗƐƔƝƕƙ�ƟƐƝƕƛƘ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�
ƠƘơ� ����
ŴƠƣƓƞƙ�ƚƞƝƕƦ�ƚƐƑƕƛƯ�ơƞƕƔƘƝƘƢƕ�ơ�ƣƟƠƐƒƛƯƮƩƘƜ�
ƣơƢƠƞƙơƢƒƞƜ�-#4. 5614<�5%$�
-#4. 5614<�
%QOOWPKECVKQP�$WU��ƘƛƘ�ơ�ƔƠƣƓƘƜƘ�ƣơƢƠƞƙơƢƒƐƜƘ�
5%$�
ơƜ��ƘƝơƢƠƣƚƦƘƮ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�
KARL STORZ-SCB control NEO System).

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��źƐƑƕƛƬ�5%$�20 ���� ���
ƯƒƛƯƕƢơƯ�ƞƟƦƘƞƝƐƛƬƝƞƙ�ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƬƮ�

ơƜ��ƠƐƗƔƕƛ �����
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6. 3. 4	 Lichtkabel anschließen
Lichtkabel bis zum Einrasten in die Buchse 3 
einschieben (Abb. 5). Lichtkabel nur am Griffstück 
anfassen. Niemals am Kabel ziehen. 

11 HINWEIS: Die Lichtentnahmestelle 3 ist mit 
einer Blendschutzklappe versehen, die keinen 
direkten Lichtaustritt zulässt. Eine Lichtabgabe 
erfolgt nur bei eingestecktem Lichtkabel. 

33 WARNUNG: Verbrennnungsgefahr!  
Die Lichtquelle sendet Licht 
hoher Energie aus, das zu hohen 
1DGTǬÀEJGPVGORGTCVWTGP�HØJTGP�
MCPP�
OCZ� �� �%�CO�.KEJVMCDGN�WPF�
OCZ� �� �%�CP�FGT�5RKV\G�FGU�'PFQUMQRU���
Gewebeschäden sind möglich.

6. 3. 4	 Connecting light cable
Plug the light cable into the socket 3 as far as it 
will go (Fig. 5). Only handle the light cable using the 
handle piece. Never pull on the cable.

11 NOTE: The light outlet 3 is provided with an 
CPVKINCTG�ǬCR��YJKEJ�FQGU�PQV�CNNQY�CP[�FKTGEV�
outlet of light. Light is only emitted when the 
light cable is inserted.  

33 WARNING: Risk of burning!  
The light source transmits high energy 
light which can lead to high surface 
VGORGTCVWTGU�
OCZ�����%�QP�VJG�NKIJV�
ECDNG�CPF�OCZ�����%�CV�VJG�VKR�QH�VJG�
GPFQUEQRG���6KUUWG�FCOCIG�KU�RQUUKDNG�

6. 3. 5	 Lichtkabel an das Endoskop oder  
Videoendoskop anschließen

Lichtkabel mit dem Endoskop verbinden 
(Vierteldrehung der Rändelschraube auf dem 
Schraubsockel) (Abb. 6 bzw. 7).

11 HINWEIS: Es wird empfohlen, nur Original 
KARL STORZ Lichtkabel zu verwenden. 
Lichtkabel anderer Hersteller könnten für die 
Lichtübertragung nicht optimal angepasst 
sein. 

11 HINWEIS:�0WT�OKV�FGP�KO�#DUEJPKVV�����
aufgelisteten KARL STORZ Lichtkabeln ist 
der Grad des Schutzes gegen elektrischen 
Schlag am Anwendungsteil als Typ CF 
PCEJ�+'% �����‑��
FGǫDTKNNCVKQPUIGUEJØV\V��
gewährleistet. 

6. 3. 5	 Connecting the light cable to the  
endoscope or videoscope

Connect the light cable to the endoscope by a 
quarter turn of the knurled collar on the screw base 
(Fig. 6 or 7).

11 NOTE: The use of original KARL STORZ 
light cables only is recommended. Light 
cables from other manufacturers may not be 
optimally adjusted for light transmission.  

11 NOTE: The degree of protection against 
electric shock at the applied part as type 
%(�CEEQTFKPI�VQ�+'% �����‑��
FGǫDTKNNCVKQP�
RTQVGEVGF��ECP�QPN[�DG�IWCTCPVGGF�D[�
using the KARL STORZ light cables listed in 
5GEVKQP �����

5

6

7

6. 3. 4	 ſƞƔƚƛƮƧƕƝƘƕ�ơƒƕƢƞƒƞƔƐ
ŲơƢƐƒƬƢƕ�ơƒƕƢƞƒƞƔ�ƒ�ƓƝƕƗƔƞ�3�Ɣƞ�ƤƘƚơƐƦƘƘ�

ƠƘơ� ����ŴƕƠƖƘƢƕ�ơƒƕƢƞƒƞƔ�ƢƞƛƬƚƞ�ƗƐ�ƠƣƚƞƯƢƚƣ��
ŽƘƚƞƓƔƐ�Ɲƕ�ƢƯƝƘƢƕ�ƗƐ�ƚƐƑƕƛƬ��

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ŲƫƥƞƔƝƞƕ�ƞƢƒƕƠơƢƘƕ�ơƒƕƢƐ�3 
ƗƐƚƠƫƢƞ�ƚƞƛƟƐƧƚƞƜ�ƗƐƩƘƢƫ�ƞƢ�ƞơƛƕƟƛƕƝƘƯ��
ƚƞƢƞƠƫƙ�Ɲƕ�ƔƞƟƣơƚƐƕƢ�ƟƠƯƜƞƓƞ�ƒƫƥƞƔƐ�
ơƒƕƢƐ��ſƞƔƐƧƐ�ơƒƕƢƐ�ƟƠƞƘơƥƞƔƘƢ�ƢƞƛƬƚƞ�ƟƠƘ�
ƒơƢƐƒƛƕƝƝƞƜ�ơƒƕƢƞƒƞƔƕ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��žƟƐơƝƞơƢƬ�
ƞƖƞƓƐ�� 
ŸơƢƞƧƝƘƚ�ơƒƕƢƐ�ƘƗƛƣƧƐƕƢ�ơƒƕƢ�ƒƫơƞƚƞƙ�
ƭƝƕƠƓƘƘ��ƧƢƞ�ƜƞƖƕƢ�ƟƠƘƒƕơƢƘ�ƚ�ƒƫơƞƚƞƙ�
ƢƕƜƟƕƠƐƢƣƠƕ�ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƘ�
ƜƐƚơ� �� �%�
ƝƐ�ơƒƕƢƞƒƞƔƕ�Ƙ�ƜƐƚơ� �� �%�ƝƐ�ƚƞƝƦƕ�
ƭƝƔƞơƚƞƟƐ���ŲƞƗƜƞƖƝƫ�ƟƞƒƠƕƖƔƕƝƘƯ�
ƢƚƐƝƕƙ�

6. 3. 5	 ſƞƔƚƛƮƧƕƝƘƕ�ơƒƕƢƞƒƞƔƐ�ƚ�ƭƝƔƞơƚƞƟƣ� 
ƘƛƘ�ƒƘƔƕƞƭƝƔƞơƚƞƟƣ

ƁƞƕƔƘƝƘƢƕ�ơƒƕƢƞƒƞƔ�ơ�ƭƝƔƞơƚƞƟƞƜ�
ƧƕƢƒƕƠƢƬ�
ƞƑƞƠƞƢƐ�ƒƘƝƢƐ�ơ�ƝƐƚƐƢƐƝƝƞƙ�Ɠƞƛƞƒƚƞƙ�ƝƐ�
ƠƕƗƬƑƞƒƞƜ�ƠƐƗƪƕƜƕ��
ƠƘơ� ��ƘƛƘ����

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ƀƕƚƞƜƕƝƔƣƕƢơƯ�ƘơƟƞƛƬƗƞ-
ƒƐƢƬ�ƢƞƛƬƚƞ�ƞƠƘƓƘƝƐƛƬƝƫƕ�ơƒƕƢƞƒƞƔƫ�
-#4. 5614<��ƁƒƕƢƞƒƞƔƫ�ƔƠƣƓƘƥ�ƟƠƞƘƗƒƞ-
ƔƘƢƕƛƕƙ�Ɲƕ�ƜƞƓƣƢ�ƟƞƗƒƞƛƘƢƬ�ƟƕƠƕƔƐƢƬ�ơƒƕ-
Ƣƞƒƞƙ�ƟƞƢƞƚ�ƞƟƢƘƜƐƛƬƝƫƜ�ƞƑƠƐƗƞƜ��

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ƂƞƛƬƚƞ�ƟƠƘ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƘ�
ƟƕƠƕƧƘơƛƕƝƝƫƥ�ƒ�ƠƐƗƔƕƛƕ�����ơƒƕƢƞƒƞƔƞƒ�
ƚƞƜƟƐƝƘƘ�-#4. 5614<�ƞƑƕơƟƕƧƘƒƐƕƢơƯ�
ơƢƕƟƕƝƬ�ƗƐƩƘƢƫ�ƞƢ�ƟƞƠƐƖƕƝƘƯ�
ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƘƜ�ƢƞƚƞƜ�ƒ�ƞƑƛƐơƢƘ�ƠƐƑƞƧƕƙ�
ƧƐơƢƘ�ƢƘƟƐ�%(�ơƞƓƛƐơƝƞ�żƍź �����‑��

ƗƐƩƘƢƐ�ƞƢ�ƠƐƗƠƯƔƐ�ƔƕƤƘƑƠƘƛƛƯƢƞƠƐ���
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6. 3. 6	 Dreifach-Adapter TL 005 (optional)
Der Dreifach-Adapter TL 005 (siehe »Empfohlenes 
Zubehör«) kann für Lichtkabel folgender Hersteller 
verwendet werden:
•• KARL STORZ
•• Stryker (Position II)
•• Olympus (Position III)

11 HINWEIS: Lichtkabel von Richard Wolf 
können nach Herunterschrauben der 
Metallhülse am Anschlussstück an der 
KARL STORZ Position verwendet werden.

33 WARNUNG: Sicherstellen, dass während 
des Wechsels des Lichtkabelanschlusses 
(Adapter) die Lichtquelle ausgeschaltet ist. 

1.	 Lichtentnahmestelle E (Standardadapter) 
durch Drehung entgegen dem Uhrzeigersinn 
abschrauben (Abb. 8).

2.	 Den Dreifach-Adapter auf das Schraubgewinde 
aufsetzen und zunächst so weit nach links 
drehen, bis ein »Einrasten« des Adapters 
wahrgenommen wird (Abb. 9).

3.	 Anschließend den Adapter im Uhrzeigersinn  
»handfest« einschrauben (Abb. 10).

11 HINWEIS: Nach dem Einschrauben kann es 
vorkommen, dass der Adapter asymmetrisch 
KO�)GTÀV�UKV\V�
/CTMKGTWPIURWPMV�DGǫPFGV�
UKEJ�PKEJV�KP��� 7JT�2QUKVKQP�s�UKGJG�2HGKN�
KP�#DD� �����&KGUG�#U[OOGVTKG�JCV�MGKPG�
Auswirkung auf die Verwendung des 
Adapters, sollte aber um Bedienungsfehler zu 
vermeiden, korrigiert werden.

4.	 Dazu mit einem Kreuzschlitzschraubendreher 
die Schraube am Rand des Adapters (leicht) 
lösen (Abb. 11).

5.	 Den Adapter so drehen (Abb. 12), dass sich der 
/CTMKGTWPIURWPMV�CWH�FGT�#FCRVGTǬÀEJG�KP�FGT�
�� 7JT�2QUKVKQP�DGǫPFGV�(siehe Pfeil).

6.	 Die gelöste Schraube mit dem Kreuzschlitz
schraubendreher wieder (handfest) anziehen 
(Abb. 12).

7.	 Durch Drehen der inneren Adapterkomponente 
die gewünschte »Arbeitsposition« wählen 
(KARL STORZ, II oder III) (Abb. 13). Diese 
»Arbeitsposition« sollte sich dann immer in der 
�� 7JT�2QUKVKQP�DGǫPFGP�
UKGJG�*KPYGKU��

8.	 Das Lichtkabel in die entsprechende Buchse 
einstecken und anschließen (Abb. 14). 
Siehe auch Abschnitt 6.3.4 bzw. 6.3.5.

6. 3. 6	 TL 005 Triple adaptor (optional)
The TL 005 triple adaptor (see ‘Recommended 
accessories’) can be used for the light cables from 
the following manufacturers:
•• KARL STORZ
•• Stryker (position II)
•• Olympus (position III)

11 NOTE: Richard Wolf light cables can be 
used after lowering the metal sleeve on 
the connection piece at the KARL STORZ 
position.

33 WARNING: Make sure that the light source 
is switched off when changing the light 
ECDNG�EQPPGEVKQP�
CFCRVQT��

1.	 Unscrew the light outlet point E (standard 
adaptor) by turning in a counter-clockwise 
direction (Fig. 8).

2.	 Place the triple adaptor onto the screw thread 
and turn to the left until the adaptor can be felt 
to click into place (Fig. 9).

3.	 Then screw in the adaptor hand-tight in a 
clockwise direction (Fig. 10).

11 NOTE: After being screwed in, it may be 
the case that the adaptor is positioned 
asymmetrically inside the device (marking not 
KP��� Q	ENQEM�RQUKVKQP�s�UGG�CTTQY�KP�(KI� �����
This asymmetry has no impact on the use of 
the adaptor, but should be corrected in order 
to prevent operating errors.

4.	 To do so, slightly undo the screw at the edge of 
the adaptor using a Phillips screwdriver (Fig. 11).

5.	 Rotate the adaptor (Fig. 12) such that the 
marking on the surface of the adaptor is in the 
12 o'clock position (see arrow).

6.	 Re-tighten the screw (hand-tight) using the 
Phillips screwdriver (Fig. 12).

7.	 Select the required working position 
(KARL STORZ, II or III) by rotating the inner 
adaptor component (Fig. 13). This working 
position should then always be in the 12 o'clock 
position (see note).

8.	 Insert the light cable into the corresponding 
socket, and connect (Fig. 14). See also section 
6.3.4 and 6.3.5.

6. 3. 6	 ƂƠƞƙƝƞƙ�ƐƔƐƟƢƕƠ�6.�����
ƞƟƦƘƯ�
ƂƠƞƙƝƞƙ�ƐƔƐƟƢƕƠ�6.�����
ơƜ���ƀƕƚƞƜƕƝƔƣƕƜƫƕ�
ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƘ���ƜƞƖƕƢ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƢƬơƯ�ƔƛƯ�
ơƒƕƢƞƒƞƔƞƒ�ơƛƕƔƣƮƩƘƥ�ƘƗƓƞƢƞƒƘƢƕƛƕƙ�
•• KARL STORZ	
•• 5VT[MGT�
ƟƞƗƘƦƘƯ�++�
•• 1N[ORWU�
ƟƞƗƘƦƘƯ�+++�

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ƁƒƕƢƞƒƞƔ�ƚƞƜƟƐƝƘƘ�4KEJCTF�
9QNH�ƜƞƖƝƞ�ƟƞƔơƞƕƔƘƝƯƢƬ�ƚ�ƟƞƗƘƦƘƘ�
-#4. 5614<�Ɵƞơƛƕ�ƞƢƚƠƣƧƘƒƐƝƘƯ�ƜƕƢƐƛƛƘ-
Ƨƕơƚƞƙ�ƓƘƛƬƗƫ�ƞƢ�ơƞƕƔƘƝƘƢƕƛƬƝƞƙ�ƔƕƢƐƛƘ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ƃƑƕƔƘƢƕơƬ��ƧƢƞ�ƟƠƘ�
ơƜƕƝƕ�ƠƐƗƪƕƜƐ�ƔƛƯ�ƟƞƔƚƛƮƧƕƝƘƯ�ơƒƕƢƞƒƞ-
ƔƐ�
ƐƔƐƟƢƕƠƐ��ƘơƢƞƧƝƘƚ�ơƒƕƢƐ�ƒƫƚƛƮƧƕƝ�

1.	 ŴƛƯ�ƭƢƞƓƞ�ƞƢƚƠƣƢƘƢƕ�ơƪƕƜƝƣƮ�ƔƕƢƐƛƬ�ƝƐ�
ƒƫƥƞƔƝƞƜ�ƞƢƒƕƠơƢƘƘ�ơƒƕƢƐ�E�
ơƢƐƝƔƐƠƢƝƫƙ�
ƐƔƐƟƢƕƠ���ƟƞƒƕƠƝƣƒ�ƕƕ�ƟƠƞƢƘƒ�ƧƐơƞƒƞƙ�
ơƢƠƕƛƚƘ�
ƠƘơ�����

2.	 ƃơƢƐƝƞƒƘƢƕ�ƢƠƞƙƝƞƙ�ƐƔƐƟƢƕƠ�ƝƐ�ƠƕƗƬƑƣ�Ƙ�ƒƠƐ-
ƩƐƙƢƕ�ƕƓƞ�ƒƛƕƒƞ��ƟƞƚƐ�ƞƝ�Ɲƕ�ƗƐƤƘƚơƘƠƣƕƢơƯ�
ơƞ�ơƛƫƨƘƜƫƜ�ƩƕƛƧƚƞƜ�
ƠƘơ�����

3.	 ŷƐƢƕƜ��ƒƠƐƩƐƯ�Ɵƞ�ƧƐơƞƒƞƙ�ơƢƠƕƛƚƕ��ƒƚƠƣƢƘƢƕ�
ƐƔƐƟƢƕƠ�Ɵƞ�ƣơƘƛƘƮ�ƠƣƚƘ�
ƠƘơ������

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ŲƞƗƜƞƖƝƞ��ƧƢƞ�Ɵƞơƛƕ�ƒƚƠƣƧƘ-
ƒƐƝƘƯ�ƠƐơƟƞƛƞƖƕƝƘƕ�ƐƔƐƟƢƕƠƐ�ƒ�ƟƠƘƑƞƠƕ�
ƑƣƔƕƢ�ƐơƘƜƜƕƢƠƘƧƝƫƜ�
ƜƐƠƚƘƠƞƒƞƧƝƐƯ�ƢƞƧ-
ƚƐ�Ɲƕ�ƝƐƥƞƔƘƢơƯ�ƒ�ƟƞƗƘƦƘƘ�����ƧƐơƞƒ��s�ơƜ��
ơƢƠƕƛƚƣ�ƝƐ�ƠƘơ�������ŴƐƝƝƐƯ�ƐơƘƜƜƕƢƠƘƯ�
Ɲƕ�ƒƛƘƯƕƢ�ƝƐ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƕ�ƐƔƐƟƢƕƠƐ��Ɲƞ�ƒƞ�
ƘƗƑƕƖƐƝƘƕ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƞƝƝƫƥ�ƞƨƘƑƞƚ�ƕƕ�
ơƛƕƔƣƕƢ�ƘơƟƠƐƒƘƢƬ�

4.	 ŴƛƯ�ƭƢƞƓƞ�ơ�ƟƞƜƞƩƬƮ�ƚƠƕơƢƞƒƞƙ�ƞƢƒƕƠƢƚƘ�
ơƛƕƓƚƐ�ƞơƛƐƑƬƢƕ�ƒƘƝƢ��ƠƐơƟƞƛƞƖƕƝƝƫƙ�ƝƐ�
ƚƠƐƮ�ƐƔƐƟƢƕƠƐ�
ƠƘơ������

5.	 ſƞƒƕƠƝƘƢƕ�ƐƔƐƟƢƕƠ�ƢƐƚƘƜ�ƞƑƠƐƗƞƜ�
ƠƘơ�������
ƧƢƞƑƫ�ƜƐƠƚƘƠƞƒƞƧƝƐƯ�ƢƞƧƚƐ�ƝƐ�ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƘ�
ƐƔƐƟƢƕƠƐ�ƝƐƥƞƔƘƛƐơƬ�ƒ�ƟƞƗƘƦƘƘ�����ƧƐơƞƒ��

ơƜ��ơƢƠƕƛƚƣ��

6.	 žơƛƐƑƛƕƝƝƫƙ�ƒƘƝƢ�ƗƐƢƯƝƘƢƕ�
Ɵƞ�ƣơƘƛƘƮ�ƠƣƚƘ��
ơƝƞƒƐ�ơ�ƟƞƜƞƩƬƮ�ƚƠƕơƢƞƒƞƙ�ƞƢƒƕƠƢƚƘ�
ƠƘơ������

7.	 ŲƠƐƩƐƯ�ƒƝƣƢƠƕƝƝƮƮ�ƔƕƢƐƛƬ�ƐƔƐƟƢƕƠƐ��ƣơƢƐ-
ƝƞƒƘƢƕ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƣƮ�ƔƛƯ�ƠƐƑƞƢƫ�ƟƞƗƘƦƘƮ�

-#4. 5614<��++�ƘƛƘ�+++��
ƠƘơ�������ŲƫƑƠƐƝƝƐƯ�
ƔƛƯ�ƠƐƑƞƢƫ�ƟƞƗƘƦƘƯ�ƒơƕƓƔƐ�ƔƞƛƖƝƐ�ƝƐƥƞƔƘƢƬ-
ơƯ�ƒ�ƟƞƗƘƦƘƘ�����ƧƐơƞƒ��
ơƜ��ƣƚƐƗƐƝƘƕ��

8.	 ŲơƢƐƒƬƢƕ�ơƒƕƢƞƒƞƔ�ƒ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƮƩƕƕ�ƓƝƕƗ-
Ɣƞ�Ƙ�ƟƞƔƚƛƮƧƘƢƕ�
ƠƘơ�������ƂƐƚƖƕ�ơƜ��ƠƐƗƔƕƛ�
������ƘƛƘ�������
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Aufstellen und  
Bedienungshinweise

Installation and  
operating instructions

Once the device has been switched on, the 
ǫTUV�VJKPI�VJCV�KU�FKURNC[GF�QP�VJG�UETGGP�KU�VJG�
KARL STORZ logo (Fig. 16). 
The device is now running a self test. Once the test 
has successfully completed, an acoustic availability 
signal sounds and the light source is ready for use.
If the self test fails for critical components, the 
device goes into ‘Malfunction’ mode (Safe State) 
and an acoustic information signal sounds (Fig. 17). 
Verify that the device is properly connected and that 
the preparations have been made according to the 
instructions.
For further information on troubleshooting, please 
refer to the section ‘Technical description – 
Troubleshooting’.

6. 4	 Commissioning the  
RQYGT|.'&|����NKIJV�UQWTEG

Press the power switch 1 (Fig. 15).

General applications
The power LED 300 is suitable for use in a wide 
range of applications. The correct light intensity 
depends on the particular application, the instrument 
being used, and the connected light cable.
If the camera control unit used is not SCB-
compatible, the intensity should always be kept to 
a minimum.

Nach dem Einschalten erscheint zunächst ein 
Bildschirm mit dem KARL STORZ Logo (Abb. 16).
In dieser Zeit führt das Gerät einen Selbsttest 
durch. Bei erfolgreichem Abschluss des Tests 
ertönt ein akustisches Bereitschaftssignal und die 
Lichtquelle ist einsatzbereit.
Schlägt der Selbsttest bei kritischen Komponenten 
fehl, fährt das Gerät in den »Malfunction«-Modus 
(Sicherer Systemzustand) und es ertönt ein 
akustisches Informationssignal (Abb. 17). In diesem 
Fall prüfen, ob das Gerät korrekt angeschlossen ist 
und die Vorbereitungen gemäß Anleitung getroffen 
wurden.
9GKVGTG�*KPYGKUG�\WT�(GJNGTDGJGDWPI�ǫPFGP�
Sie im Kapitel »Technische Beschreibung – 
Fehlersuchliste«.

6. 4	 Inbetriebnahme der  
RQYGT|.'&|����.KEJVSWGNNG

Den Netzschalter 1 betätigen (Abb. 15).

Allgemeine Anwendungen
Die power LED 300 eignet sich für zahlreiche 
Anwendungen. Die richtige Lichtintensität hängt 
von der jeweiligen Anwendung, dem eingesetzten 
Instrument und dem angeschlossenen Lichtkabel ab.
Falls keine SCB-fähige Kamerakontrolleinheit 
verwendet wird, ist die Intensität immer möglichst 
gering zu halten.
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ſƞơƛƕ�ƒƚƛƮƧƕƝƘƯ�ƝƐ�ƭƚƠƐƝƕ�ơƝƐƧƐƛƐ�ƟƞƯƒƛƯƕƢơƯ�
ƛƞƓƞƢƘƟ�ƚƞƜƟƐƝƘƘ�-#4. 5614<�
ƠƘơ� ����
Ų�ƭƢƞ�ƒƠƕƜƯ�ƟƠƘƑƞƠ�ƒƫƟƞƛƝƯƕƢ�
ơƐƜƞƔƘƐƓƝƞơƢƘƚƣ��ſƠƘ�ƣơƟƕƨƝƞƜ�ƗƐƒƕƠƨƕƝƘƘ�
ƟƠƞƒƕƠƚƘ�ƒƫƔƐƕƢơƯ�Ɨƒƣƚƞƒƞƙ�ơƘƓƝƐƛ�
ƓƞƢƞƒƝƞơƢƘ s�ƘơƢƞƧƝƘƚ�ơƒƕƢƐ�ƓƞƢƞƒ�ƚ�ƠƐƑƞƢƕ�
Ų�ơƛƣƧƐƕ�ƝƕƣƔƐƧƝƞƙ�ơƐƜƞƔƘƐƓƝƞơƢƘƚƘ�
ƚƠƘƢƘƧƕơƚƘƥ�ƚƞƜƟƞƝƕƝƢƞƒ�ƟƠƘƑƞƠ�
ƟƕƠƕƚƛƮƧƐƕƢơƯ�ƒ�ƠƕƖƘƜ��/CNHWPEVKQP��

ƑƕƗƞƟƐơƝƞƕ�ơƞơƢƞƯƝƘƕ�ơƘơƢƕƜƫ��Ƙ�ƟƞƔƐƕƢ�
Ɨƒƣƚƞƒƞƙ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƞƝƝƫƙ�ơƘƓƝƐƛ�
ƠƘơ� �����
Ų�ƢƐƚƞƜ�ơƛƣƧƐƕ�ƟƠƞƒƕƠƬƢƕ��Ƒƫƛ�ƛƘ�ƟƠƘƑƞƠ�
ƟƠƐƒƘƛƬƝƞ�ƟƞƔƚƛƮƧƕƝ�Ƙ�ƑƫƛƘ�ƛƘ�ƒƫƟƞƛƝƕƝƫ�
ƟƞƔƓƞƢƞƒƘƢƕƛƬƝƫƕ�ƔƕƙơƢƒƘƯ�ơƞƓƛƐơƝƞ�
ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�
ŴƐƛƬƝƕƙƨƘƕ�ƣƚƐƗƐƝƘƯ�Ɵƞ�ƣơƢƠƐƝƕƝƘƮ�ƞƨƘƑƞƚ�
ƜƞƖƝƞ�ƝƐƙƢƘ�ƒ�ƓƛƐƒƕ��ƂƕƥƝƘƧƕơƚƞƕ�ƞƟƘơƐƝƘƕ s�
ƁƟƘơƞƚ�ƝƕƘơƟƠƐƒƝƞơƢƕƙ��

6. 4	 ŲƒƞƔ�ƒ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƮ�ƘơƢƞƧ-
ƝƘƚƐ|ơƒƕƢƐ�RQYGT|.'&|���

ŲƚƛƮƧƘƢƕ�ơƕƢƕƒƞƙ�ƟƕƠƕƚƛƮƧƐƢƕƛƬ�1�
ƠƘơ� ����

žƑƩƘƕ�ơƛƣƧƐƘ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ
ŸơƢƞƧƝƘƚ�ơƒƕƢƐ�RQYGT .'& ����ƟƞƔƥƞƔƘƢ�
ƔƛƯ�ƜƝƞƓƞƧƘơƛƕƝƝƫƥ�ơƛƣƧƐƕƒ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ��
ſƠƐƒƘƛƬƝƐƯ�ƘƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƬ�ơƒƕƢƐ�ƗƐƒƘơƘƢ�ƞƢ�
ƚƞƝƚƠƕƢƝƞƓƞ�ơƛƣƧƐƯ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ��ƘơƟƞƛƬƗƣƕƜƞƓƞ�
ƘƝơƢƠƣƜƕƝƢƐ�Ƙ�ƟƞƔƚƛƮƧƕƝƝƞƓƞ�ơƒƕƢƞƒƞƔƐ�
ŵơƛƘ�Ɲƕ�ƘơƟƞƛƬƗƣƕƢơƯ�ơƞƒƜƕơƢƘƜƫƙ�ơ�5%$�
Ƒƛƞƚ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�ƚƐƜƕƠƞƙ��ƘƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƬ�
ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�ƒơƕƓƔƐ�ƟƞƔƔƕƠƖƘƒƐƢƬ�ƝƐ�
ƜƘƝƘƜƐƛƬƝƞ�ƒƞƗƜƞƖƝƞƜ�ƣƠƞƒƝƕ�
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6. 4. 1	 Using the automatic light source  
control*

If the power LED 300 light source is connected to 
VJG�+/#)'� 5v�ECOGTC�EQPVTQN�WPKV�XKC�CP�5%$�
connecting cable, automatic light source control 
ECP�DG�WUGF��%QPǫTO�VJG�KPHQTOCVKQP�OGUUCIG�XKC�
the camera control unit. The ‘AUTO’ button lights 
up orange (Fig. 19).  

*2TGTGSWKUKVG��+/#)'� 5v�YKVJ�UQHVYCTG�TGNGCUG�
version 2.6
Press the Start/Stop button � to switch on the 
light (the symbol on the Start/Stop button � is 
orange) (Fig. 20). The light intensity is then controlled 
automatically via the +/#)'� 5v��ensuring optimal 
illumination in every situation. 

11 NOTE: The automatic light regulation is 
deactivated as soon as the MANUAL � 
button is pressed during operation. The 
automatic light source control can be 
switched on again via the camera control 
unit. Further information can be found in the 
+/#)'� 5v�KPUVTWEVKQP�OCPWCN�

The power LED 300 is in manual mode ‘Light 
control’ after being switched on, and the light is 
switched off (Standby mode 5 % light intensity) 
(Fig. 18).

11 NOTE: The icon for opening the Settings 
menu is only shown when the light is switched 
off (the symbol on the Start/Stop button is 
nDNWGo���

Press button � to switch to the Settings menu. 
Further details can be found in the section 
‘Settings’.

6. 4. 1	 Nutzung der automatischen Steuerung  
der Lichtquelle* 

Ist die power LED 300 Lichtquelle per SCB-
Verbindungskabel mit der Kamerakontrolleinheit 
+/#)'� 5v�XGTDWPFGP��MCPP�FKG�CWVQOCVKUEJG�
Steuerung der Lichtquelle genutzt werden. 
Bestätigen Sie die Informationsmeldung über die 
-COGTCMQPVTQNNGKPJGKV��&KG�5EJCNVǬÀEJG���#761��
leuchtet orange (Abb. 19). 
*8QTCWUUGV\WPI��+/#)'� 5v�OKV�5QHVYCTGTGNGCUG�
Version 2.6
Die Start/Stopp-Taste � drücken, um das Licht 
einzuschalten (das Symbol auf der Start/Stopp-
Taste � ist orange) (Abb. 20). Die Lichtintensität 
wird dann automatisch über die +/#)'� 5v�
gesteuert und sorgt in jeder Situation für eine 
optimale Ausleuchtung.

11 HINWEIS: Die automatische Lichtregulierung 
wird deaktiviert, sobald die Taste MANUELL � 
während des Betriebs gedrückt wird. Die 
automatische Steuerung der Lichtquelle 
kann über die Kamerakontrolleinheit wieder 
eingeschaltet werden. Weitere Informationen 
entnehmen Sie bitte der Gebrauchsanweisung 
+/#)'� 5v�

&KG�RQYGT .'& ����DGǫPFGV�UKEJ�PCEJ�FGO�
Einschalten im manuellen Modus »Lichtsteuerung«, 
das Licht ist ausgeschaltet (Standby-Modus 5 % 
Lichtintensität) (Abb. 18).

11 HINWEIS: Das Icon zum Aufrufen des 
Einstellungsmenüs ist nur eingeblendet, wenn 
das Licht ausgeschaltet ist (das Symbol auf 
FGT�5VCTV�5VQRR�6CUVG�KUV��DNCW����

Die Taste � betätigen, um in das Einstellungsmenü 
\W�YGEJUGNP��9GKVGTG�&GVCKNU�ǫPFGP�5KG�KO�-CRKVGN�
»Einstellungen«.

* Abhängig von der Softwareversion der 
IMAGE1 S™ können sich die Abbildungen vom 
tatsächlichen Erscheinungsbild leicht unterscheiden.

* Depending on the software version of the 
IMAGE1 S™, the images may differ slightly from the 
actual appearance.
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6. 4. 1	 ŸơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƕ�ƐƒƢƞƜƐƢƘƧƕơƚƞƓƞ�
ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�ƘơƢƞƧƝƘƚƞƜ�ơƒƕƢƐ��

ŵơƛƘ�ƘơƢƞƧƝƘƚ�ơƒƕƢƐ�RQYGT .'& ����ơƞƕƔƘƝƕƝ�
ơ�ƑƛƞƚƞƜ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�ƚƐƜƕƠƞƙ�+/#)'� 5v�
ơ�ƟƞƜƞƩƬƮ�ơƞƕƔƘƝƘƢƕƛƬƝƞƓƞ�ƚƐƑƕƛƯ�5%$��
ƜƞƖƝƞ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƢƬ�ƐƒƢƞƜƐƢƘƧƕơƚƞƕ�
ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƕ�ƘơƢƞƧƝƘƚƞƜ�ơƒƕƢƐ��ſƞƔƢƒƕƠƔƘƢƕ�
ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƞƝƝƞƕ�ơƞƞƑƩƕƝƘƕ�ƝƐ�Ƒƛƞƚƕ�
ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�ƚƐƜƕƠƞƙ��źƝƞƟƚƐ��ŰŲƂž��ƓƞƠƘƢ�
ƞƠƐƝƖƕƒƫƜ�ƦƒƕƢƞƜ�
ƠƘơ� �����
*ƃơƛƞƒƘƕ��+/#)'� 5v�ơ�ſž�ƒƕƠơƘƘ����
ŽƐƖƜƘƢƕ�ƚƝƞƟƚƣ�ſƣơƚ�ƁƢƞƟ����ƧƢƞƑƫ�
ƒƚƛƮƧƘƢƬ�ơƒƕƢ�
ơƘƜƒƞƛ�ƝƐ�ƚƝƞƟƚƕ�ſƣơƚ�
ƁƢƞƟ�� ƞƠƐƝƖƕƒƫƙ��
ƠƘơ� �����Ų�ƢƐƚƞƜ�ơƛƣƧƐƕ�
ƘƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƬ�ơƒƕƢƐ�ƠƕƓƣƛƘƠƣƕƢơƯ�ƐƒƢƞƜƐƢƘƧƕơƚƘ�
ƟƠƘƑƞƠƞƜ�+/#)'� 5v�Ƙ�ƞƑƕơƟƕƧƘƒƐƕƢ�
ƞƟƢƘƜƐƛƬƝƞƕ�ƞơƒƕƩƕƝƘƕ�ƒ�ƛƮƑƞƙ�ơƘƢƣƐƦƘƘ�

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ŰƒƢƞƜƐƢƘƧƕơƚƞƕ�
ƠƕƓƣƛƘƠƞƒƐƝƘƕ�ơƒƕƢƐ�ƔƕƐƚƢƘƒƘƠƣƕƢơƯ��ƕơƛƘ�
ƒƞ�ƒƠƕƜƯ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�ƝƐƖƘƜƐƕƢơƯ�ƚƝƞƟƚƐ�
ƀƃƇŽžŹ ���ŰƒƢƞƜƐƢƘƧƕơƚƞƕ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƕ�
ƘơƢƞƧƝƘƚƞƜ�ơƒƕƢƐ�ƜƞƖƝƞ�ơƝƞƒƐ�ƒƚƛƮƧƘƢƬ�
ƟƞơƠƕƔơƢƒƞƜ�ƑƛƞƚƐ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�ƚƐƜƕƠƞƙ��
ŴƞƟƞƛƝƘƢƕƛƬƝƐƯ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƯ�ơƞƔƕƠƖƘƢơƯ�
ƒ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�+/#)'� 5v�

ŸơƢƞƧƝƘƚ�ơƒƕƢƐ�RQYGT .'& ����Ɵƞơƛƕ�ƒƚƛƮƧƕƝƘƯ�
ƝƐƥƞƔƘƢơƯ�ƒ�ƠƣƧƝƞƜ�ƠƕƖƘƜƕ��ƀƕƓƣƛƘƠƞƒƚƘ�
ơƒƕƢƐ���ơƒƕƢ�ƒƫƚƛƮƧƕƝ�
ƠƕƖƘƜ�ƞƖƘƔƐƝƘƯ��
ƘƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƬ�ơƒƕƢƐ�� ���
ƠƘơ� ����

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ŸƚƞƝƚƐ�ƔƛƯ�ƒƫƗƞƒƐ�ƜƕƝƮ�
ƝƐơƢƠƞƕƚ�ƞƢƞƑƠƐƖƐƕƢơƯ�ƢƞƛƬƚƞ�ƒ�ƢƞƜ�
ơƛƣƧƐƕ��ƕơƛƘ�ơƒƕƢ�ƒƫƚƛƮƧƕƝ�
ơƘƜƒƞƛ�ƝƐ�
ƚƝƞƟƚƕ�ſƣơƚ�ƁƢƞƟ��ơƘƝƘƙ����

ŽƐƖƜƘƢƕ�ƚƝƞƟƚƣ����ƧƢƞƑƫ�ƟƕƠƕƙƢƘ�ƒ�ƜƕƝƮ�
ƝƐơƢƠƞƕƚ��ŴƞƟƞƛƝƘƢƕƛƬƝƫƕ�ơƒƕƔƕƝƘƯ�ƟƠƘƒƞƔƯƢơƯ�
ƒ�ƓƛƐƒƕ��ŽƐơƢƠƞƙƚƘ��

��Ų�ƗƐƒƘơƘƜƞơƢƘ�ƞƢ�ƒƕƠơƘƘ�ſž�+/#)'� 5v��
ƤƐƚƢƘƧƕơƚƘƙ�ƒƝƕƨƝƘƙ�ƒƘƔ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƜƞƖƕƢ�
ƝƕƗƝƐƧƘƢƕƛƬƝƞ�ƞƢƛƘƧƐƢƬơƯ�ƞƢ�ƟƠƘƒƕƔƕƝƝƞƓƞ�ƝƐ�
ƘƛƛƮơƢƠƐƦƘƯƥ�
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6. 4. 3	 Switching the light on and off
The light is switched on and off using the Start/Stop 
button �. The current status of the light (on/off) is 
indicated by the color of the icon on the Start/Stop 
button (orange = on, blue = off) (Fig. 22).  

11 NOTE: By pressing the + and – buttons, 
the setpoint value of the light intensity on 
the device is set. The device switches the 
preselected setpoint value at the light outlet 
only after releasing the button. The intensity 
ECP�DG�UGV�DGVYGGP����CPF������

6. 4. 2	 Setting the brightness manually  
without an SCB connection to the  
camera control unit

The power LED 300 is in manual mode after 
being switched on, and the light is switched off 
(Standby mode).
6JG�DTKIJVPGUU�ECP�DG�OQFKǫGF�WUKPI�VJG�
buttons � and �, both when the light is switched 
on and off (Fig. 21). 
Press the button � to increase the brightness.
Press the button � to reduce the brightness.
The current set brightness is shown in % on the 
display �. 

11 NOTE: The orange triangles indicate the 
set setpoint value in relation to the possible 
setting range.

6. 4. 3	 Ein- und Ausschalten des Lichtes
Die Start/Stopp-Taste � drücken, um das Licht 
ein- und auszuschalten. Die Farbe des Symbols auf 
der Start/Stopp-Taste zeigt den aktuellen Status 
des Lichtes an (orange = an, blau = aus) (Abb. 22). 

11 HINWEIS: Durch Drücken der + bzw. – Taste 
wird der Sollwert der Lichtintensität am Gerät 
eingestellt. Erst nach Loslassen der Taste setzt 
das Gerät am Lichtausgang den vorgewählten 
Sollwert um. Die Intensität kann von 5 % bis 
��� ��GKPIGUVGNNV�YGTFGP�

6. 4. 2	 Manuelles Einstellen der Helligkeit  
ohne SCB Verbindung zur  
Kamerakontrolleinheit

&KG�RQYGT .'& ����DGǫPFGV�UKEJ�PCEJ�FGO�
Einschalten im manuellen Modus, das Licht ist 
ausgeschaltet (Standby-Modus).
Die Helligkeit kann über die Tasten � und � 
sowohl bei ein- als auch bei ausgeschaltetem Licht 
geändert werden (Abb. 21). 
Die Taste � drücken, um die Helligkeit zu erhöhen.
Die Taste � drücken, um die Helligkeit zu 
verringern.
Die aktuell eingestellte Helligkeit wird auf dem 
Display � in % dargestellt.

11 HINWEIS: Die orangefarbenen Dreiecke 
markieren den eingestellten Soll-Wert in 
Relation zum möglichen Einstellbereich.

6. 4. 4	 Außerbetriebnahme
Zur Außerbetriebnahme das Gerät am Netzschalter 
ausschalten.

6. 4. 4	 Decommissioning
For decommissioning, switch off the unit at the 
power switch.
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* Abhängig von der Softwareversion der 
IMAGE1 S™ können sich die Abbildungen vom 
tatsächlichen Erscheinungsbild leicht unterscheiden.

* Depending on the software version of the 
IMAGE1 S™, the images may differ slightly from the 
actual appearance.

6. 4. 3	 ŲƚƛƮƧƕƝƘƕ�Ƙ�ƒƫƚƛƮƧƕƝƘƕ�ƞơƒƕƩƕƝƘƯ
ŽƐƖƜƘƢƕ�ƚƝƞƟƚƣ�ſƣơƚ�ƁƢƞƟ����ƧƢƞƑƫ�ƒƚƛƮƧƘƢƬ�
Ƙ�ƒƫƚƛƮƧƘƢƬ�ơƒƕƢ��ƆƒƕƢ�ơƘƜƒƞƛƐ�ƝƐ�ƚƝƞƟƚƕ�
ſƣơƚ�ƁƢƞƟ�ƟƞƚƐƗƫƒƐƕƢ�ƢƕƚƣƩƕƕ�ơƞơƢƞƯƝƘƕ�ơƒƕƢƐ�

ƞƠƐƝƖƕƒƫƙ���ƒƚƛ���ơƘƝƘƙ � ƒƫƚƛ���
ƠƘơ� ���� 

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ŽƐƖƘƜƐƯ�ƝƐ�ƟƠƘƑƞƠƕ�ƚƝƞƟƚƣ�
�
��ƘƛƘ������ƜƞƖƝƞ�ƝƐơƢƠƞƘƢƬ�ƗƐƔƐƝƝƞƕ�
ƗƝƐƧƕƝƘƕ�ƘƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƘ�ơƒƕƢƐ��ƂƞƛƬƚƞ�
Ɵƞơƛƕ�ƢƞƓƞ��ƚƐƚ�ƚƝƞƟƚƐ�ƑƣƔƕƢ�ƞƢƟƣƩƕƝƐ��
ƒ�ƢƞƧƚƕ�ƒƫƥƞƔƐ�ơƒƕƢƐ�ƑƣƔƕƢ�ƠƕƐƛƘƗƞƒƐƝƞ�
ƟƠƕƔƒƐƠƘƢƕƛƬƝƞ�ƝƐơƢƠƞƕƝƝƞƕ�ƗƝƐƧƕƝƘƕ��
ŸƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƬ�ƝƐơƢƠƐƘƒƐƕƢơƯ�ƒ�ƔƘƐƟƐƗƞƝƕ�
ƞƢ�� ��Ɣƞ���� ��

6. 4. 2	 ƀƣƧƝƐƯ�ƝƐơƢƠƞƙƚƐ�ƯƠƚƞơƢƘ�ƑƕƗ�5%$� 
ơƒƯƗƘ�ơ�ƑƛƞƚƞƜ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�ƚƐƜƕƠƞƙ

ŸơƢƞƧƝƘƚ�ơƒƕƢƐ�RQYGT .'& ����Ɵƞơƛƕ�ƒƚƛƮƧƕƝƘƯ�
ƝƐƥƞƔƘƢơƯ�ƒ�ƠƣƧƝƞƜ�ƠƕƖƘƜƕ��ơƒƕƢ�ƒƫƚƛƮƧƕƝ�

ƠƕƖƘƜ�ƞƖƘƔƐƝƘƯ��
ƏƠƚƞơƢƬ�ƜƞƖƝƞ�ƘƗƜƕƝƯƢƬ�ƟƠƘ�ƟƞƜƞƩƘ�ƚƝƞƟƞƚ�
��Ƙ���ƚƐƚ�ƟƠƘ�ƒƚƛƮƧƕƝƝƞƜ��ƢƐƚ�Ƙ�ƟƠƘ�
ƒƫƚƛƮƧƕƝƝƞƜ�ƞơƒƕƩƕƝƘƘ�
ƠƘơ� �����
ŽƐƖƜƘƢƕ�ƚƝƞƟƚƣ ���ƧƢƞƑƫ�ƣƒƕƛƘƧƘƢƬ�ƯƠƚƞơƢƬ�
ŽƐƖƜƘƢƕ�ƚƝƞƟƚƣ ���ƧƢƞƑƫ�ƣƜƕƝƬƨƘƢƬ�ƯƠƚƞơƢƬ�
ŽƐ�ƔƘơƟƛƕƕ���ƞƢƞƑƠƐƖƐƕƢơƯ�ƢƕƚƣƩƐƯ�ƗƐƔƐƝƝƐƯ�
ƯƠƚƞơƢƬ�ƒ��� 

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��žƠƐƝƖƕƒƫƕ�ƢƠƕƣƓƞƛƬƝƘƚƘ�
ƞƑƞƗƝƐƧƐƮƢ�ƝƐơƢƠƞƕƝƝƞƕ�ƗƐƔƐƝƝƞƕ�
ƗƝƐƧƕƝƘƕ�ƞƢƝƞơƘƢƕƛƬƝƞ�ƒƞƗƜƞƖƝƞƓƞ�
ƔƘƐƟƐƗƞƝƐ�ƝƐơƢƠƞƙƚƘ�

6. 4. 4	 ŲƫƒƞƔ�ƘƗ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ
ƇƢƞƑƫ�ƒƫƒƕơƢƘ�ƟƠƘƑƞƠ�ƘƗ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ��
ƒƫƚƛƮƧƘƢƕ�ơƕƢƕƒƞƙ�ƟƕƠƕƚƛƮƧƐƢƕƛƬ�

��Ų�ƗƐƒƘơƘƜƞơƢƘ�ƞƢ�ƒƕƠơƘƘ�ſž�+/#)'� 5v��
ƤƐƚƢƘƧƕơƚƘƙ�ƒƝƕƨƝƘƙ�ƒƘƔ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƜƞƖƕƢ�
ƝƕƗƝƐƧƘƢƕƛƬƝƞ�ƞƢƛƘƧƐƢƬơƯ�ƞƢ�ƟƠƘƒƕƔƕƝƝƞƓƞ�ƝƐ�
ƘƛƛƮơƢƠƐƦƘƯƥ�
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Aufstellen und  
Bedienungshinweise

Installation and  
operating instructions

6. 5. 2	 Language
The ‘Language’ window is opened by pressing the 
‘Language’ button in the Settings menu (Fig. 24).
The following screen languages are available: 
Danish, English, Finnish, French, German, 
Italian, Polish, Portuguese, Russian, Spanish, 
Korean, Japanese, Chinese, Swedish, Dutch and 
Norwegian (displayed in the appropriate language).
5GNGEV�C�PGY�NCPIWCIG�KH�TGSWKTGF��CPF�VJGP�EQPǫTO�

6. 5. 1	 Service
The ‘Service’ window is opened by pressing the 
‘Service’ button in the Settings menu (Fig. 24).

11 NOTE: This area is password protected 

(KI� ����

In the Settings menu, you can select various setting 
CPF�OCPCIGOGPV�ǫGNFU�
(KI� ����
•• Service (only authorized service technicians)
•• Language
•• Event protocol
•• Device Info
•• ‘Audio’ (on/off)

6. 5	 Settings
Click on the menu icon � to call up the Settings 
menu (Fig. 23).

11 NOTE: The Settings menu can be called up 
when the light � is switched off (icon on the 
Start/Stop button ��KU�DNWG��

6. 5. 2	 Sprache
Die Taste »Sprache« (Language) im 
Einstellungsmenü drücken, um das Fenster 
»Sprache« aufzurufen (Abb. 24).
Es stehen folgende Bildschirmsprachen zur 
Auswahl: dänisch, deutsch, englisch, spanisch, 
ǫPPKUEJ��HTCP\ÒUKUEJ��KVCNKGPKUEJ��RQTVWIKGUKUEJ��
polnisch, russisch, koreanisch, japanisch, 
chinesisch, schwedisch, holländisch und 
norwegisch (angezeigt in der jeweiligen Sprache).
Ggf. die neu gewählte Sprache bestätigen.

6. 5. 1	 Service
Die Taste »Service« im Einstellungsmenü drücken, 
um das Fenster »Service« aufzurufen (Abb. 24).

11 HINWEIS: Dieser Bereich ist passwort
IGUEJØV\V�
#DD� ��).

Im Einstellungsmenü können Sie diverse Einstell- 
und Verwaltungsbereiche anwählen (Abb. 24).
•• Service (nur autorisierte Servicetechniker) 
•• Sprache (Language)
•• Ereignisprotokoll (Event protocol)
•• Geräteinformation (Device Info)
•• »Audio« (ein/aus)

6. 5	 Menü Einstellungen
Auf das Symbol »Menü« � drücken, um das 
Einstellungsmenü aufzurufen (Abb. 23).

11 HINWEIS: Das Einstellungsmenü kann 
nur aufgerufen werden, wenn das Licht � 
ausgeschaltet ist (Symbol auf der Start/Stopp-
Taste ��KUV�DNCW��
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6. 5. 2	 ƏƗƫƚ
ŽƐƖƜƘƢƕ�ƚƝƞƟƚƣ��ƏƗƫƚ��
.CPIWCIG��ƒ�ƜƕƝƮ�
ƝƐơƢƠƞƕƚ��ƧƢƞƑƫ�ƒƫƗƒƐƢƬ�ƞƚƝƞ��ƏƗƫƚ��
ƠƘơ� ����
ŽƐ�ƒƫƑƞƠ�ƟƠƕƔƛƐƓƐƮƢơƯ�ơƛƕƔƣƮƩƘƕ�ƯƗƫƚƘ��
ƔƐƢơƚƘƙ��ƝƕƜƕƦƚƘƙ��ƐƝƓƛƘƙơƚƘƙ��ƘơƟƐƝơƚƘƙ��ƤƘƝ-
ơƚƘƙ��ƤƠƐƝƦƣƗơƚƘƙ��ƘƢƐƛƬƯƝơƚƘƙ��ƟƞƠƢƣƓƐƛƬơƚƘƙ��
ƟƞƛƬơƚƘƙ��ƠƣơơƚƘƙ��ƚƞƠƕƙơƚƘƙ��ƯƟƞƝơƚƘƙ��ƚƘƢƐƙ-
ơƚƘƙ��ƨƒƕƔơƚƘƙ��ƝƘƔƕƠƛƐƝƔơƚƘƙ�Ƙ�ƝƞƠƒƕƖơƚƘƙ�

ƞƢƞƑƠƐƖƐƮƢơƯ�ƝƐ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƮƩƕƜ�ƯƗƫƚƕ��
ſƞƔƢƒƕƠƔƘƢƕ�ƒƫƑƞƠ�ƒ�ơƛƣƧƐƕ�ƣơƢƐƝƞƒƛƕƝƝƞƓƞ�
ƗƐƝƞƒƞ�ƯƗƫƚƐ�

6. 5. 1	 ƁƕƠƒƘơ
ŽƐƖƜƘƢƕ�ƚƝƞƟƚƣ��ƁƕƠƒƘơ��
5GTXKEG��ƒ�ƜƕƝƮ�ƝƐ-
ơƢƠƞƕƚ��ƧƢƞƑƫ�ƒƫƗƒƐƢƬ�ƞƚƝƞ��ƁƕƠƒƘơ��
ƠƘơ� ����

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ŴƐƝƝƫƙ�ƠƐƗƔƕƛ�ƗƐƩƘƩƕƝ�
ƟƐƠƞƛƕƜ�
ƠƘơ� ��).

Ų�ƜƕƝƮ�ƝƐơƢƠƞƕƚ�ƜƞƖƝƞ�ƒƫƑƠƐƢƬ�ƠƐƗƛƘƧƝƫƕ�
ƠƐƗƔƕƛƫ�ƔƛƯ�ƝƐơƢƠƞƙƚƘ�Ƙ�ƣƟƠƐƒƛƕƝƘƯ�
ƠƘơ� ����
•• ƁƕƠƒƘơ�
5GTXKEG��
ƢƞƛƬƚƞ�ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƕ�

ơƟƕƦƘƐƛƘơƢƫ�Ɵƞ�ơƕƠƒƘơƝƞƜƣ�ƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƮ�
•• ƏƗƫƚ�
.CPIWCIG�
•• ſƠƞƢƞƚƞƛ�ơƞƑƫƢƘƙ�
'XGPV�RTQVQEQN�
•• ŸƝƤƞƠƜƐƦƘƯ�ƞ�ƟƠƘƑƞƠƕ�
&GXKEG�+PHQ�
•• �ŷƒƣƚ��
ƒƚƛ��ƒƫƚƛ��

6. 5	 żƕƝƮ�ƝƐơƢƠƞƕƚ
ŽƐƖƜƘƢƕ�ƝƐ�ơƘƜƒƞƛ��żƕƝƮ� ���ƧƢƞƑƫ�ƒƫƗƒƐƢƬ�
ƜƕƝƮ�ƝƐơƢƠƞƕƚ�
ƠƘơ� ����

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��żƕƝƮ�ƝƐơƢƠƞƙƚƘ�ƜƞƖƝƞ�
ƒƫƗƒƐƢƬ�ƢƞƛƬƚƞ�ƒ�ƢƞƜ�ơƛƣƧƐƕ��ƕơƛƘ�ơƒƕƢ�� 
ƒƫƚƛƮƧƕƝ�
ơƘƜƒƞƛ�ƝƐ�ƚƝƞƟƚƕ�ſƣơƚ�ƁƢƞƟ�� 
ơƘƝƘƙ��
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6. 5. 5	 Audio settings
The acoustic signals can be switched on or off 
(Audio on/Audio off) directly in the Settings menu 
(Fig. 29).
When the crossed-out bell is orange, the acoustic 
signals are switched off.  

11 NOTE: When the acoustic signals are 
switched off, this is indicated by means of an 
� symbol in the top row of the main menu.

6. 5. 4	 Device Info
The ‘Device Info’ window is opened with device-
URGEKǫE�FCVC�D[�RTGUUKPI�VJG�n&GXKEG�+PHQo�DWVVQP�KP�
the Settings menu (Fig. 24).
+P�VJKU�YKPFQY��[QW�YKNN�ǫPF�KPHQTOCVKQP�CDQWV�[QWT�
device (e.g., the serial number, software version, 
and operating hours) (Fig. 28).

6. 5. 3	 Event protocol
The corresponding window is opened by pressing 
the ‘Event protocol’ button in the Settings menu 
(Fig. 24).
The Event protocol contains the saved information 
and alarms.
Each entry occupies one row and consists of 
a sequential number, date, time and alarm/
information ID.
Scroll if necessary using the arrow buttons ( / ) 
(Fig. 27).

6. 5. 5	 Audioeinstellungen
Direkt im Einstellungsmenü können Sie die 
akustischen Signale ein- oder ausschalten (Audio 
on/Audio off) (Abb. 29).  
D. h. wenn die »durchgestrichene Glocke« orange 
ist, sind die akustischen Signale ausgeschaltet.  

11 HINWEIS: Wenn die akustischen Signale 
ausgeschaltet werden, dann wird dies im 
Hauptmenü mit dem Symbol � in der oberen 
Zeile dargestellt.

6. 5. 4	 Geräteinformationen
Die Taste »Geräteinformation« (Device Info) im 
Einstellungsmenü drücken, um das Fenster 
�)GTÀVGKPHQTOCVKQP��OKV�IGTÀVGURG\KǫUEJGP�&CVGP�
aufzurufen (Abb. 24).
In diesem Fenster erhalten Sie Informationen 
über Ihr Gerät (z. B. die Seriennummer, die 
Softwareversion und die Betriebsstunden des 
Gerätes) (Abb. 28).

6. 5. 3	 Ereignisprotokoll
Die Taste »Ereignisprotokoll« (Event protocol) im 
Einstellungsmenü drücken, um das entsprechende 
Fenster aufzurufen (Abb. 24).
Das Ereignisprotokoll (Event protocol)« enthält die 
gespeicherten Informationen und Alarme.
Jeder Eintrag belegt eine Zeile und besteht aus 
laufender Nummer, Datum, Uhrzeit und Alarm-/
Info-ID.
Ggf. mit den Pfeil-Tasten ( / ) blättern (Abb. 27).27

28

29

�
6. 5. 5	 ŽƐơƢƠƞƙƚƘ�ƗƒƣƚƐ
ŽƕƟƞơƠƕƔơƢƒƕƝƝƞ�ƒ�ƜƕƝƮ�ƝƐơƢƠƞƕƚ�ƜƞƖƝƞ�
ƒƚƛƮƧƐƢƬ�ƘƛƘ�ƞƢƚƛƮƧƐƢƬ�Ɨƒƣƚƞƒƫƕ�ơƘƓƝƐƛƫ�

#WFKQ�QP�#WFKQ�QHH��
ƠƘơ� ����� 
Ƃ� ƕ��ƕơƛƘ�ƞƢƞƑƠƐƖƐƕƢơƯ�ƞƠƐƝƖƕƒƫƙ�
�ƟƕƠƕƧƕƠƚƝƣƢƫƙ�ƚƞƛƞƚƞƛƬƧƘƚ���Ƣƞ�Ɨƒƣƚƞƒƫƕ�
ơƘƓƝƐƛƫ�ƞƢƚƛƮƧƕƝƫ��

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��Ų�ơƛƣƧƐƕ�ƞƢƚƛƮƧƕƝƘƯ�
Ɨƒƣƚƞƒƫƥ�ơƘƓƝƐƛƞƒ�ƭƢƞ�ƞƢƞƑƠƐƖƐƕƢơƯ�ƒ�
ƓƛƐƒƝƞƜ�ƜƕƝƮ�ơ�ƟƞƜƞƩƬƮ�ơƘƜƒƞƛƐ���ƒ�
ƒƕƠƥƝƕƙ�ơƢƠƞƚƕ�

6. 5. 4	 ŸƝƤƞƠƜƐƦƘƯ�ƞ�ƟƠƘƑƞƠƕ
ŽƐƖƜƘƢƕ�ƚƝƞƟƚƣ��ŸƝƤƞƠƜƐƦƘƯ�ƞ�ƟƠƘƑƞƠƕ��

&GXKEG�+PHQ��ƒ�ƜƕƝƮ�ƝƐơƢƠƞƕƚ��ƧƢƞƑƫ�ƒƫƗƒƐƢƬ�
ƞƚƝƞ��ŸƝƤƞƠƜƐƦƘƯ�ƞ�ƟƠƘƑƞƠƕ��ơ�ƥƐƠƐƚƢƕƠƝƫƜƘ�
ƔƛƯ�ƭƢƞƓƞ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƔƐƝƝƫƜƘ��
ƠƘơ� ����
Ų�ƭƢƞƜ�ƞƚƝƕ�ƞƢƞƑƠƐƖƐƕƢơƯ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƯ�ƞ�
ŲƐƨƕƜ�ƟƠƘƑƞƠƕ�
ƝƐƟƠƘƜƕƠ��ơƕƠƘƙƝƫƙ�ƝƞƜƕƠ��
ƒƕƠơƘƯ�ƟƠƞƓƠƐƜƜƝƞƓƞ�ƞƑƕơƟƕƧƕƝƘƯ�Ƙ�ƚƞƛƘƧƕơƢƒƞ�
ƧƐơƞƒ�ƠƐƑƞƢƫ�ƟƠƘƑƞƠƐ��
ƠƘơ� ����

6. 5. 3	 ſƠƞƢƞƚƞƛ�ơƞƑƫƢƘƙ
ŽƐƖƜƘƢƕ�ƚƝƞƟƚƣ��ſƠƞƢƞƚƞƛ�ơƞƑƫƢƘƙ��
'XGPV�
RTQVQEQN��ƒ�ƜƕƝƮ�ƝƐơƢƠƞƕƚ��ƧƢƞƑƫ�ƒƫƗƒƐƢƬ�
ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƮƩƕƕ�ƞƚƝƞ�
ƠƘơ� ����
Ų�ƟƠƞƢƞƚƞƛƕ�ơƞƑƫƢƘƙ�
'XGPV�RTQVQEQN��ơƞƔƕƠƖƘƢ-
ơƯ�ơƞƥƠƐƝƕƝƝƐƯ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƯ�Ƙ�ơƘƓƝƐƛƫ�ƢƠƕƒƞƓƘ�
źƐƖƔƐƯ�ƗƐƟƘơƬ�ƗƐƝƘƜƐƕƢ�ƞƔƝƣ�ơƢƠƞƚƣ�Ƙ�ơƞơƢƞƘƢ�
ƘƗ�ƟƞƠƯƔƚƞƒƞƓƞ�ƝƞƜƕƠƐ��ƔƐƢƫ��ƒƠƕƜƕƝƘ�Ƙ�
ƘƔƕƝƢƘƤƘƚƐƢƞƠƐ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƞƝƝƞƓƞ�ơƘƓƝƐƛƐ�
ơƘƓƝƐƛƐ�ƢƠƕƒƞƓƘ�
ſƠƘ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞơƢƘ�ƛƘơƢƐƙƢƕ�ơ�ƟƞƜƞƩƬƮ�ƚƝƞƟƞƚ�
ơƞ�ơƢƠƕƛƚƐƜƘ�
 / ��
ƠƘơ� ����
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7.	 Instandhaltung

7. 1	 Sicherungswechsel

33 WARNUNG: Das Gerät ist nur vollständig 
von der Netzspannung getrennt, wenn der 
Netzstecker abgezogen ist. 

Gerät ausschalten und Netzverbindung trennen 
(Abb. 30).

4GǫV�VJG�HWUG�JQNFGT�7. 

Reconnect the power cord.

Test the device for proper operation (Fig. 33).

Sicherungshalter 7 wieder einsetzen.

Netzverbindung wieder herstellen.

Funktionsprüfung durchführen (Abb. 33).

7.	 Maintenance

7. 1	 Fuse replacement

33 WARNING: The line voltage to the device 
KU�QPN[�FGǫPKVKXGN[�FKUEQPPGEVGF�QPEG�VJG�
power plug has been unplugged. 

Switch off the device and remove the power plug 
from the electrical outlet (Fig. 30).

Remove the fuse holder 7 with a screwdriver or 
other suitable tool (Fig. 31). 

Sicherungshalter 7 mit einem Schraubendreher 
oder anderem geeigneten Werkzeug lösen 
(Abb. 31). 

33 WARNUNG: Die Sicherung muss die 
Anforderungen an ein Bauelement mit 
Merkmalen hoher Zuverlässigkeit erfüllen. 

Neue Sicherungen einsetzen (Abb. 32). 

100…240 V

Netzsicherung 2 x T 4,0 AH 250 V

33 WARNING: The fuse must fulfill the 
requirements for a component of high 
integrity characteristics. 

Insert new fuses (Fig. 32). 

100…240 V

Line fuse 2 x T 4.0 AH 250 V

30

31

32

33

7.	 ƂƕƥƝƘƧƕơƚƞƕ�
ƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƕ

7. 1	 ŷƐƜƕƝƐ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƕƙ

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƠƘƑƞƠ�
ƟƞƛƝƞơƢƬƮ�ƞƢƚƛƮƧƐƕƢơƯ�ƞƢ�ơƕƢƕƒƞƓƞ�
ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƯ�ƢƞƛƬƚƞ�Ɵƞơƛƕ�ƘƗƒƛƕƧƕƝƘƯ�
ơƕƢƕƒƞƓƞ�ƨƢƕƚƕƠƐ�ƘƗ�ƠƞƗƕƢƚƘ�

ŲƫƚƛƮƧƘƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ�Ƙ�ƞƢơƞƕƔƘƝƘƢƕ�ƕƓƞ�ƞƢ�
ƭƛƕƚƢƠƞơƕƢƘ�
ƠƘơ� ����

ƁƝƞƒƐ�ƣơƢƐƝƞƒƘƢƕ�ƔƕƠƖƐƢƕƛƬ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƕƙ�7.

ƁƝƞƒƐ�ƟƞƔơƞƕƔƘƝƘƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ�ƚ�ƭƛƕƚƢƠƞơƕƢƘ�

ŲƫƟƞƛƝƘƢƕ�ƟƠƞƒƕƠƚƣ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƘƠƞƒƐƝƘƯ�
ƠƘơ� ����

žƢơƞƕƔƘƝƘƢƕ�ƔƕƠƖƐƢƕƛƬ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƕƙ�7�ơ�
ƟƞƜƞƩƬƮ�ƞƢƒƕƠƢƚƘ�ƘƛƘ�ƔƠƣƓƞƓƞ�ƟƞƔƥƞƔƯƩƕƓƞ�
ƘƝơƢƠƣƜƕƝƢƐ�
ƠƘơ� �����

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƬ�
ƔƞƛƖƕƝ�ƞƢƒƕƧƐƢƬ�ƢƠƕƑƞƒƐƝƘƯƜ�ƚ�
ƚƞƜƟƞƝƕƝƢƐƜ�ơ�ƟƞƚƐƗƐƢƕƛƯƜƘ�ƒƫơƞƚƞƙ�
ƝƐƔƕƖƝƞơƢƘ�

ŲơƢƐƒƬƢƕ�Ɲƞƒƫƕ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƘ�
ƠƘơ� �����

���e����Ų

ƁƕƢƕƒƞƙ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƬ ��Z�6 ��� #* ��� Ų
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7. 2	 Reprocessing
7. 2. 1	 General warnings for  

medical devices

33 WARNING: Risk of infection: Incorrectly 
prepared medical devices expose patients, 
users and third parties to a risk of infection 
as well as the risk that the medical 
device may malfunction. Observe the 
manual “Cleaning, Disinfection, Care and 
Sterilization of KARL STORZ Instruments” 
and the accompanying documentation.

33 WARNING: When carrying out any work 
on contaminated medical devices, the 
guidelines of the Employers’ Liability 
Insurance Association and equivalent 
organizations striving to ensure personal 
safety must be observed.

33 WARNING: When preparing and 
using solutions, follow the chemical 
manufacturer’s instructions paying 
close attention to proper concentration, 
exposure time, and service life. Incorrect 
concentration may result in damage. Bear 
in mind the microbiological range of action 
of the chemicals used.

33 WARNING:�%QWPVT[�URGEKǫE�NCYU�CPF�
regulations must be observed. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11 NOTE: The manual “Cleaning, Disinfection, 
Care and Sterilization of KARL STORZ 
Instruments” can be downloaded or requested 
by visiting www.karlstorz.com.

7. 2	 Aufbereitung
7. 2. 1	 Allgemeine Warnhinweise zu 

Medizinprodukten

33 WARNUNG: Infektionsgefahr: Durch nicht 
sachgerecht aufbereitete Medizinprodukte 
besteht Infektionsgefahr für Patienten, 
Anwender und Dritte, sowie die Gefahr von 
Funktionsstörungen des Medizinproduktes. 
$GCEJVGP�5KG�FKG�#PNGKVWPI��4GKPKIWPI��
&GUKPHGMVKQP��2ǬGIG�WPF�5VGTKNKUCVKQP�XQP�
KARL STORZ Instrumenten« und die 
produktbegleitenden Unterlagen.

33 WARNUNG: Bei allen Arbeiten an 
kontaminierten Medizinprodukten sind 
die Richtlinien der Berufsgenossenschaft 
und gleichrangiger Organisationen zum 
Personalschutz zu beachten.

33 WARNUNG: Bei der Herstellung und 
Anwendung von Lösungen sind die 
Angaben des Chemikalienherstellers über 
Konzentration, Einwirkzeit und Standzeiten 
genauestens zu befolgen. Falsche 
Konzentration kann zu Beschädigungen 
führen. Beachten Sie das mikrobiologische 
Wirkungsspektrum der verwendeten 
Chemikalien.

33 WARNUNG:�&KG�NÀPFGTURG\KǫUEJGP�
Gesetze und Vorschriften sind zu befolgen. 
 
 
 
 
 
 
 
 

11 HINWEIS:�&KG�#PNGKVWPI��4GKPKIWPI��
&GUKPHGMVKQP��2ǬGIG�WPF�5VGTKNKUCVKQP�XQP�
KARL STORZ Instrumenten« kann unter 
www.karlstorz.com heruntergeladen oder 
angefordert werden.

7. 2	 žƑƠƐƑƞƢƚƐ
7. 2. 1	 žƑƩƐƯ�ƟƠƕƔƣƟƠƕƔƘƢƕƛƬƝƐƯ�ƘƝƤƞƠƜƐ-

ƦƘƯ|ƔƛƯ|ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƥ|ƘƗƔƕƛƘƙ

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��žƟƐơƝƞơƢƬ�
ƘƝƤƘƦƘƠƞƒƐƝƘƯ��ƟƠƘ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƘ�
ƝƕƝƐƔƛƕƖƐƩƘƜ�ƞƑƠƐƗƞƜ�ƞƑƠƐƑƞƢƐƝƝƫƥ�
ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƥ�ƘƗƔƕƛƘƙ�ơƣƩƕơƢƒƣƕƢ�
ƞƟƐơƝƞơƢƬ�ƘƝƤƘƦƘƠƞƒƐƝƘƯ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ��
ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƯ�Ƙ�ƢƠƕƢƬƕƓƞ�ƛƘƦƐ��Ɛ�ƢƐƚƖƕ�
ƞƟƐơƝƞơƢƬ�ơƑƞƯ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƘƠƞƒƐƝƘƯ�
ƜƕƔƘƦƘƝơƚƞƓƞ�ƘƗƔƕƛƘƯ��ƁƞƑƛƮƔƐƙƢƕ�
ƠƣƚƞƒƞƔơƢƒƞ��žƧƘơƢƚƐ��ƔƕƗƘƝƤƕƚƦƘƯ��
ơƢƕƠƘƛƘƗƐƦƘƯ�Ƙ�ƣƥƞƔ�ƗƐ�ƘƝơƢƠƣƜƕƝƢƐƜƘ�
-#4. 5614<��Ƙ�ơƞƟƠƞƒƞƔƘƢƕƛƬƝƣƮ�
ƔƞƚƣƜƕƝƢƐƦƘƮ�ƚ�ƘƗƔƕƛƘƯƜ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƠƘ�ƛƮƑƫƥ�
ƔƕƙơƢƒƘƯƥ�ơ�ƚƞƝƢƐƜƘƝƘƠƞƒƐƝƝƫƜƘ�
ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƜƘ�ƘƗƔƕƛƘƯƜƘ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�
ơƞƑƛƮƔƐƢƬ�ƝƞƠƜƐƢƘƒƝƫƕ�ƐƚƢƫ�ƚƞƜƘƢƕƢƐ�
Ɵƞ�ƞƥƠƐƝƕ�ƢƠƣƔƐ�Ƙ�ƞƠƓƐƝƘƗƐƦƘƙ��
ƒƫƟƞƛƝƯƮƩƘƥ�ƠƐƒƝƞƗƝƐƧƝƣƮ�ƤƣƝƚƦƘƮ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƠƘ�
ƟƠƘƓƞƢƞƒƛƕƝƘƘ�Ƙ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƘ�ƠƐơƢƒƞƠƞƒ�
ơƛƕƔƣƕƢ�ƒ�ƢƞƧƝƞơƢƘ�ơƞƑƛƮƔƐƢƬ�ƣƚƐƗƐƝƘƯ�
ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƯ�ƥƘƜƘƧƕơƚƘƥ�ơƠƕƔơƢƒ�
ƞƢƝƞơƘƢƕƛƬƝƞ�Ƙƥ�ƚƞƝƦƕƝƢƠƐƦƘƘ��ƒƠƕƜƕƝƘ�
ƒƞƗƔƕƙơƢƒƘƯ�Ƙ�ơƠƞƚƐ�ƓƞƔƝƞơƢƘ��ŽƕƒƕƠƝƐƯ�
ƚƞƝƦƕƝƢƠƐƦƘƯ�ƜƞƖƕƢ�ơƢƐƢƬ�ƟƠƘƧƘƝƞƙ�
ƟƞƒƠƕƖƔƕƝƘƯ��ƃƧƘƢƫƒƐƙƢƕ�ơƟƕƚƢƠ�
ƜƘƚƠƞƑƘƞƛƞƓƘƧƕơƚƞƓƞ�ƒƞƗƔƕƙơƢƒƘƯ�
ƘơƟƞƛƬƗƣƕƜƫƥ�ƥƘƜƘƧƕơƚƘƥ�ơƠƕƔơƢƒ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ƁƛƕƔƣƕƢ�
ơƞƑƛƮƔƐƢƬ�ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƕ�ƒ�ơƢƠƐƝƕ�
ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƯ�ƗƐƚƞƝƫ�Ƙ�ƟƠƕƔƟƘơƐƝƘƯ� 
 
 

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��Ųƫ�ƜƞƖƕƢƕ�ƗƐƚƐƗƐƢƬ�
ƘƛƘ�ơƚƐƧƐƢƬ�ƠƣƚƞƒƞƔơƢƒƞ��žƧƘơƢƚƐ��
ƔƕƗƘƝƤƕƚƦƘƯ��ơƢƕƠƘƛƘƗƐƦƘƯ�Ƙ�ƣƥƞƔ�ƗƐ�
ƘƝơƢƠƣƜƕƝƢƐƜƘ�-#4. 5614<��ƝƐ�ơƐƙƢƕ�
www.karlstorz.com.
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ReprocessingAufbereitung

7. 2. 2	 Wischdesinfektion des Gerätes

33 WARNUNG: Vor sämtlichen Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten ist das Endoskop vom 
Gerät und das Gerät vom Netz zu trennen. 

22 VORSICHT: Unbedingt vermeiden, dass 
Flüssigkeit in das Gehäuse eindringt.  
 

&KG�#W»GPǬÀEJGP�FGU�/GFK\KPRTQFWMVGU�
mit einem desinfektionsmittelbefeuchteten 
Einmaltuch oder mit einem gebrauchsfertigen 
getränkten Desinfektionstuch wischend 
reinigen. Alkoholbasierte Mittel sind aufgrund 
RTQVGKPǫZKGTGPFGT�9KTMWPI�WPF�OÒINKEJGT�
Materialunverträglichkeiten nicht zu verwenden. 
Die Angaben des Chemikalienherstellers bezüglich 
Materialverträglichkeit sind zu beachten. Am Ende 
der Einwirkzeit des Desinfektionsmittels, nach 
*GTUVGNNGTCPICDGP��KUV�FKG�1DGTǬÀEJG�OKV�GKPGO�
VTQEMGPGP�ǬWUGPCTOGP�6WEJ�PCEJ\WYKUEJGP�

7. 2. 2	 Wipe-down disinfection of device

33 WARNING: Always unplug the unit and 
disconnect the endoscope before carrying 
out any maintenance or cleaning. 

22 CAUTION: Make absolutely sure that no 
liquid can get into the device housing.  
 

Wipe-clean the exterior surfaces of the medical 
device with a disposable cloth moistened with 
disinfectant or a ready-to-use soaked disinfectant 
ENQVJ��&WG�VQ�VJGKT�RTQVGKP�ǫZCVKPI�GHHGEV�CPF�
possible material incompatibility, alcohol-
based agents must not be used. The chemical 
OCPWHCEVWTGToU�URGEKǫECVKQPU�TGICTFKPI�OCVGTKCN�
compatibility must be observed. At the end of the 
necessary exposure time for the disinfectant as 
URGEKǫGF�D[�VJG�OCPWHCEVWTGT��YKRG�VJG�UWTHCEG�YKVJ�
a dry low lint cloth.

žƑƠƐƑƞƢƚƐ

7. 2. 2	 ŴƕƗƘƝƤƕƚƦƘƯ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƟƠƞƢƘƠƐƝƘƕƜ

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ſƕƠƕƔ�ƟƠƞƒƕƔƕ-
ƝƘƕƜ�ƛƮƑƫƥ�ƠƐƑƞƢ�Ɵƞ�ƢƕƥƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƮ�Ƙ�
ƞƧƘơƢƚƕ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�ƞƢơƞƕƔƘƝƯƢƬ�ƭƝƔƞơƚƞƟ�
ƞƢ�ƟƠƘƑƞƠƐ��Ɛ�ƟƠƘƑƞƠ s�ƞƢ�ƭƛƕƚƢƠƞơƕƢƘ�

22 žƁƂžƀžŶŽž� ŽƘ�ƒ�ƚƞƕƜ�ơƛƣƧƐƕ�Ɲƕ�
ƔƞƟƣơƚƐƙƢƕ�ƟƞƟƐƔƐƝƘƯ�ƖƘƔƚƞơƢƘ�ƒ�
ƚƞƠƟƣơ�ƟƠƘƑƞƠƐ�� 

žƧƘƩƐƙƢƕ�ƒƝƕƨƝƘƕ�ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƘ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƞƓƞ�
ƘƗƔƕƛƘƯ��ƟƠƞƢƘƠƐƯ�Ƙƥ�ƞƔƝƞƠƐƗƞƒƞƙ�ơƐƛƤƕƢƚƞƙ��
ƣƒƛƐƖƝƕƝƝƞƙ�ƔƕƗƘƝƤƘƦƘƠƣƮƩƘƜ�ơƠƕƔơƢƒƞƜ��
ƘƛƘ�ƓƞƢƞƒƞƙ�ƚ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƮ�ƟƠƞƟƘƢƐƝƝƞƙ�
ƔƕƗƘƝƤƘƦƘƠƣƮƩƕƙ�ơƐƛƤƕƢƚƞƙ��ƁƠƕƔơƢƒƐ�
ƝƐ�ƞơƝƞƒƕ�ơƟƘƠƢƐ�ƝƕƛƬƗƯ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƢƬ�
ƒơƛƕƔơƢƒƘƕ�ơƒƯƗƫƒƐƮƩƕƓƞ�ƑƕƛƚƘ�ƒƞƗƔƕƙơƢƒƘƯ�
Ƙ�ƒƞƗƜƞƖƝƞƙ�ƝƕơƞƒƜƕơƢƘƜƞơƢƘ�ơ�ƜƐƢƕƠƘƐƛƐƜƘ��
ƁƞƑƛƮƔƐƙƢƕ�ƣƚƐƗƐƝƘƯ�ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƯ�ƥƘƜƘƚƐƢƞƒ�
ƞƢƝƞơƘƢƕƛƬƝƞ�ơƞƒƜƕơƢƘƜƞơƢƘ�ƜƐƢƕƠƘƐƛƞƒ��ſƞ�
ƘơƢƕƧƕƝƘƘ�ƣƚƐƗƐƝƝƞƓƞ�ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƕƜ�ƒƠƕƜƕƝƘ�
ƒƞƗƔƕƙơƢƒƘƯ�ƔƕƗƘƝƤƘƦƘƠƣƮƩƕƓƞ�ơƠƕƔơƢƒƐ�
ƟƠƞƢƠƘƢƕ�ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƬ�ơƣƥƞƙ�ơƐƛƤƕƢƚƞƙ�ơ�
ƝƘƗƚƘƜ�ơƞƔƕƠƖƐƝƘƕƜ�ƒƞƠơƐ�
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7. 3	 Wartung und  
Sicherheitsüberprüfung

33 WARNUNG: Vor sämtlichen Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten ist das Endoskop 
vom Gerät und das Gerät vom Netz zu 
trennen.

7. 3. 1	 Wartung
Eine vorbeugende Wartung ist nicht zwingend 
erforderlich. Regelmäßige Wartungen können aber 
dazu beitragen, eventuelle Störungen frühzeitig zu 
erkennen und so die Sicherheit und Lebensdauer 
des Gerätes erhöhen. Wartungsdienste können 
bei Ihrer zuständigen Gebietsvertretung oder beim 
Hersteller erfragt werden. 

7. 3. 2	 Sicherheitsüberprüfung/ 
9KGFGTJQNWPIURTØHWPI�PCEJ�+'%|�����

33 WARNUNG: Unabhängig von den in den 
verschiedenen Ländern vorgeschriebenen 
Unfallverhütungsvorschriften oder Prüfungs
intervallen für Medizingeräte müssen an 
diesem Gerät Sicherheitsüberprüfungen/
Wiederholungsprüfungen im Sinne der 
+'% ������GKPOCN�LÀJTNKEJ�XQP�GKPGT�GNGMVTQ
technischen Fachkraft durchgeführt und 
protokolliert werden.

Sichtprüfung
1.	 Gerät und Zubehör auf 

funktionsbeeinträchtigende mechanische 
Schäden kontrollieren.

2.	 Sicherheitsrelevante Aufschriften auf Lesbarkeit 
kontrollieren.

Elektrische Messungen
•• Kontrolle der Geräteschutzsicherungen
•• Schutzleiterwiderstand gemäß IEC 62353 

messen: Grenzwerte entnehmen Sie bitte der 
aktuellen Norm.

•• Erdableitstrom gemäß IEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

•• Berührungsstrom gemäß IEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

•• Patientenableitstrom gemäß IEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

7. 3	 Maintenance and  
safety check 

33 WARNING: Always unplug the unit and 
disconnect the endoscope before carrying 
out any maintenance or cleaning. 

7. 3. 1	 Maintenance
Preventive maintenance is not essential. Regular 
maintenance can, however, contribute to identifying 
potential problems before they become serious, 
thus enhancing the instrument’s reliability and 
extending its useful service life. Maintenance 
services can be obtained from your local 
representative or from the manufacturer. 

7. 3. 2	 Safety checks/repeat inspections  
CU�RGT�+'%|�����

33 WARNING: Regardless of the accident 
prevention regulations or testing intervals 
for medical devices prescribed in different 
countries, with this device safety checks/
TGRGCV�KPURGEVKQPU�CU�FGǫPGF�D[�+'% ������
must be performed and recorded by a 
SWCNKǫGF�GNGEVTKEKCP�CV�NGCUV�QPEG�C�[GCT� 
 

Visual inspection
9.	 Check the device and accessories for any 

mechanical damage which may impair 
functionality.

10.	Check that inscriptions relevant to safety are 
legible.

Electric measurements 
•• Inspect the device safety fuses
•• Measure protective ground resistance in 

accordance with IEC 62353: The limit values 
can be found in the current standard.

•• Measure earth leakage current in accordance 
with IEC 62353: The limit values can be found in 
the current standard. 

•• Touch current measured according to 
IEC 62353: The limit values can be found in the 
current standard.

•• Patient leakage current measured according to 
IEC 62353: The limit values can be found in the 
current standard.

7. 3	 ƂƕƥƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƕ�Ƙ�ƘơƟƫƢƐ-
ƝƘƯ�ƔƛƯ|ƞƦƕƝƚƘ|ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ſƕƠƕƔ�ƟƠƞƒƕƔƕ-
ƝƘƕƜ�ƛƮƑƫƥ�ƠƐƑƞƢ�Ɵƞ�ƢƕƥƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƮ�Ƙ�
ƞƧƘơƢƚƕ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�ƞƢơƞƕƔƘƝƘƢƬ�ƭƝƔƞơƚƞƟ�
ƞƢ�ƟƠƘƑƞƠƐ��Ɛ�ƟƠƘƑƞƠ s�ƞƢ�ƭƛƕƚƢƠƞơƕƢƘ�

7. 3. 1	 ƂƕƥƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƕ
ſƠƞƤƘƛƐƚƢƘƧƕơƚƞƕ�ƢƕƥƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƕ�ƝƕƞƑƯƗƐ-
ƢƕƛƬƝƞ��žƔƝƐƚƞ�ƠƕƓƣƛƯƠƝƞƕ�ƢƕƥƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƕ�
ƜƞƖƕƢ�ơƟƞơƞƑơƢƒƞƒƐƢƬ�ơƒƞƕƒƠƕƜƕƝƝƞƜƣ�ƒƫƯƒ-
ƛƕƝƘƮ�ƒƞƗƜƞƖƝƫƥ�ƝƕƘơƟƠƐƒƝƞơƢƕƙ�Ƙ��ơƛƕƔƞƒƐ-
ƢƕƛƬƝƞ��ƟƞƒƫƨƕƝƘƮ�ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�Ƙ�ƟƠƞƔƛƕƝƘƮ�
ơƠƞƚƐ�ơƛƣƖƑƫ�ƟƠƘƑƞƠƐ��ŰƔƠƕơƐ�ƢƕƥƝƘƧƕơƚƘƥ�
ơƛƣƖƑ�ƜƞƖƝƞ�ƣƗƝƐƢƬ�ƒ�ƟƠƕƔơƢƐƒƘƢƕƛƬơƢƒƕ�ŲƐƨƕ-
Ɠƞ�ƠƕƓƘƞƝƐ�ƘƛƘ�ƣ�ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƯ�
7. 3. 2	 ŸơƟƫƢƐƝƘƯ�ƔƛƯ�ƞƦƕƝƚƘ� 

ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�ƟƕƠƘƞƔƘƧƕơƚƘƕ� 
ƟƠƞƒƕƠƚƘ�ơƞƓƛƐơƝƞ�żƍź������

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ŽƕƗƐƒƘơƘƜƞ�ƞƢ�
ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƥ�ƒ�ƠƐƗƛƘƧƝƫƥ�ơƢƠƐƝƐƥ�ƜƕƠ�Ɵƞ�
ƟƠƕƔƣƟƠƕƖƔƕƝƘƮ�ƝƕơƧƐơƢƝƫƥ�ơƛƣƧƐƕƒ�Ƙ�
ƟƠƕƔƟƘơƐƝƝƫƥ�ƘƝƢƕƠƒƐƛƞƒ�ƟƠƞƒƕƠƚƘ�ƜƕƔƘ-
ƦƘƝơƚƞƓƞ�ƞƑƞƠƣƔƞƒƐƝƘƯ�ƭƛƕƚƢƠƞƢƕƥƝƘƧƕơƚƘƙ�
ƟƕƠơƞƝƐƛ�ƔƞƛƖƕƝ�ƞƔƘƝ�ƠƐƗ�ƒ�ƓƞƔ�ƟƠƞƒƞƔƘƢƬ�
Ƙ�ƟƠƞƢƞƚƞƛƘƠƞƒƐƢƬ�ƘơƟƫƢƐƝƘƯ�ƔƛƯ�ƞƦƕƝƚƘ�
ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�ƟƕƠƘƞƔƘƧƕơƚƘƕ�ƟƠƞƒƕƠƚƘ�ƔƐƝ-
ƝƞƓƞ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ơƞƓƛƐơƝƞ�żƍź�������

ŲƘƗƣƐƛƬƝƐƯ�ƟƠƞƒƕƠƚƐ
1.	 ſƠƞƒƕƠƚƐ�ƟƠƘƑƞƠƐ�Ƙ�ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƕƙ�

ƝƐ�ƟƠƕƔƜƕƢ�ƜƕƥƐƝƘƧƕơƚƘƥ�ƟƞƒƠƕƖƔƕƝƘƙ��
ƝƐƠƣƨƐƮƩƘƥ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƘƠƞƒƐƝƘƕ�

2.	 ſƠƞƒƕƠƚƐ�ƧƘƢƐƕƜƞơƢƘ�ƒƐƖƝƫƥ�ƔƛƯ�
ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�ƝƐƔƟƘơƕƙ�

ƍƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƘƕ�ƘƗƜƕƠƕƝƘƯ
•• ſƠƞƒƕƠƚƐ�ƗƐƩƘƢƝƫƥ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƕƙ�ƟƠƘƑƞƠƐ
•• ŸƗƜƕƠƕƝƘƕ�ơƞƟƠƞƢƘƒƛƕƝƘƯ�ƗƐƩƘƢƝƞƓƞ�ƟƠƞƒƞ-

ƔƐ�ơƞƓƛƐơƝƞ�żƍź��������ƟƠƕƔƕƛƬƝƫƕ�ƗƝƐƧƕ-
ƝƘƯ�ƜƞƖƝƞ�ƝƐƙƢƘ�ƒ�ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƥ�ƝƞƠƜƐƥ�

•• ŸƗƜƕƠƕƝƘƕ�ƢƞƚƐ�ƣƢƕƧƚƘ�ƝƐ�ƗƕƜƛƮ�ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź �������ƟƠƕƔƕƛƬƝƫƕ�ƗƝƐƧƕƝƘƯ�ƜƞƖƝƞ�
ƝƐƙƢƘ�ƒ�ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƥ�ƝƞƠƜƐƥ�

•• ŸƗƜƕƠƕƝƘƕ�ƢƞƚƐ�ƟƠƘƚƞơƝƞƒƕƝƘƯ�ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź��������ƟƠƕƔƕƛƬƝƫƕ�ƗƝƐƧƕƝƘƯ�ƜƞƖƝƞ�
ƝƐƙƢƘ�ƒ�ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƥ�ƝƞƠƜƐƥ�

•• ŸƗƜƕƠƕƝƘƕ�ƢƞƚƐ�ƣƢƕƧƚƘ�ƝƐ�ƟƐƦƘƕƝƢƐ�ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź��������ſƠƕƔƕƛƬƝƫƕ�ƗƝƐƧƕƝƘƯ�ƜƞƖƝƞ�
ƝƐƙƢƘ�ƒ�ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƥ�ƝƞƠƜƐƥ�



25

7. 4	 Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced and 
repaired exclusively by persons authorized by us; 
all repair work must employ original KARL STORZ 
parts only.

Test for proper functioning
Carry out the functional check as per the instruction 
manual (see section 6.4).
Documentation
The safety check/repeat inspection and results 
must be documented. 

33 WARNING: If any defects or shortcomings 
which could endanger patients, personnel 
or others are ascertained during these 
safety checks/repeat inspections, the 
device must not be operated until such 
time as these defects or shortcomings 
JCXG�DGGP�GNKOKPCVGF�D[�SWCNKǫGF�VGEJPKECN�
servicing. 

11 NOTE: For detailed information on the range 
and implementation of the safety check/repeat 
inspection, please refer to the latest issue of 
the relevant Service Manual.

7. 4	 Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Geräten darf nur 
durch von uns autorisierte Personen und unter 
Verwendung von KARL STORZ Originalteilen 
erfolgen.

7. 5	 Entsorgung
Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen 
Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(waste electrical and electronic equipment – WEEE) 
gekennzeichnet.

33 WARNUNG: Nach Ablauf der Lebensdauer 
ist das Gerät als Elektronikschrott zu 
entsorgen.

Hierzu erfragen Sie bitte die für Sie zuständige 
Sammelstelle bei KARL STORZ SE & Co. KG, 
einer KARL STORZ Niederlassung oder Ihrem 
Fachhändler.
Im Geltungsbereich der Richtlinie ist KARL STORZ 
SE & Co. KG für die ordnungsgemäße Entsorgung 
des Gerätes verantwortlich. 

7. 5	 Disposal
This device has been marked in accordance with 
the European Directive on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE). 

33 WARNING: At the end of its useful 
operating life, dispose of the device as 
electronic scrap. 

Please ask either KARL STORZ SE & Co. KG, a 
KARL STORZ subsidiary or your specialist dealer 
for information on your local collection point. 
Within the scope of application of this Directive, 
KARL STORZ SE & Co. KG is responsible for the 
proper disposal of this device.

Funktionsprüfung
Funktionskontrolle nach Gebrauchsanweisung 
durchführen (siehe Abschnitt 6.4).
Dokumentation
Die Sicherheitsüberprüfung/Wiederholungsprüfung 
und die Ergebnisse sind zu dokumentieren. 

33 WARNUNG: Werden bei 
der Sicherheitsüberprüfung/
Wiederholungsprüfung Mängel festgestellt, 
durch die Patienten, Personal oder Dritte 
gefährdet werden können, darf das Gerät 
so lange nicht betrieben werden, bis diese 
Mängel durch fachgerechten technischen 
Service behoben sind. 

11 HINWEIS: Detaillierte Angaben zu Umfang 
und Ausführung der Sicherheitsüberprüfung/ 
Wiederholungsprüfung entnehmen Sie bitte 
der aktuellen Ausgabe des entsprechenden 
Service Manual.

7. 4	 ƀƕƜƞƝƢ
ƀƕƜƞƝƢ�ƝƕƘơƟƠƐƒƝƫƥ�ƟƠƘƑƞƠƞƒ�ƠƐƗƠƕƨƐƕƢơƯ�
ƟƠƞƒƞƔƘƢƬ�ƢƞƛƬƚƞ�ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƜ�ƛƘƦƐƜ��
ơ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƕƜ�ƞƠƘƓƘƝƐƛƬƝƫƥ�ƔƕƢƐƛƕƙ�
ƟƠƞƘƗƒƞƔơƢƒƐ�ƚƞƜƟƐƝƘƘ�-#4. 5614<�

ſƠƞƒƕƠƚƐ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƘƠƞƒƐƝƘƯ
ſƠƞƒƕƠƬƢƕ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƘƠƞƒƐƝƘƕ�ƒ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƘ�ơ�
ƘƝơƢƠƣƚƦƘƕƙ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�
ơƜ��ƠƐƗƔƕƛ������
ŴƞƚƣƜƕƝƢƘƠƞƒƐƝƘƕ
ŸơƟƫƢƐƝƘƯ�ƔƛƯ�ƞƦƕƝƚƘ�ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�
ƟƕƠƘƞƔƘƧƕơƚƘƕ�ƟƠƞƒƕƠƚƘ�Ƙ�Ƙƥ�ƠƕƗƣƛƬƢƐƢƫ�
ƔƞƛƖƝƫ�ƑƫƢƬ�ƗƐƔƞƚƣƜƕƝƢƘƠƞƒƐƝƫ�

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ŵơƛƘ�ƒƞ�ƒƠƕƜƯ�
ƟƠƞƒƕƔƕƝƘƯ�ƘơƟƫƢƐƝƘƙ�ƔƛƯ�ƞƦƕƝƚƘ�ƑƕƗ-
ƞƟƐơƝƞơƢƘ�ƟƕƠƘƞƔƘƧƕơƚƘƥ�ƟƠƞƒƕƠƞƚ�ƞƑ-
ƝƐƠƣƖƘƒƐƮƢơƯ�ƝƕƟƞƛƐƔƚƘ��ƚƞƢƞƠƫƕ�ƜƞƓƣƢ�
ƝƐƝƕơƢƘ�ƒƠƕƔ�ƟƐƦƘƕƝƢƣ��ƟƕƠơƞƝƐƛƣ�ƘƛƘ�
ƢƠƕƢƬƕƜƣ�ƛƘƦƣ��Ƣƞ�Ɣƞ�ƜƞƜƕƝƢƐ�ƣơƢƠƐƝƕ-
ƝƘƯ�ƭƢƘƥ�ƝƕƟƞƛƐƔƞƚ�ƚƒƐƛƘƤƘƦƘƠƞƒƐƝƝƫƜ�
ƢƕƥƝƘƧƕơƚƘƜ�ƟƕƠơƞƝƐƛƞƜ�ƔƐƛƬƝƕƙƨƐƯ�
ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƯ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƗƐƟƠƕƩƕƝƐ�

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ſƞƔƠƞƑƝƫƕ�ơƒƕƔƕƝƘƯ�ƞƢƝƞ-
ơƘƢƕƛƬƝƞ�ƞƑƪƕƜƐ�Ƙ�ƟƠƞƒƕƔƕƝƘƯ�ƘơƟƫƢƐƝƘƙ�
ƔƛƯ�ƞƦƕƝƚƘ�ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƘ�ƟƕƠƘƞƔƘƧƕơƚƘƥ�
ƟƠƞƒƕƠƞƚ�ơƞƔƕƠƖƐƢơƯ�ƒ�ƠƣƚƞƒƞƔơƢƒƕ�Ɵƞ�
ƢƕƥƝƘƧƕơƚƞƜƣ�ƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƮ�

7. 5	 ƃƢƘƛƘƗƐƦƘƯ
ŴƐƝƝƫƙ�ƟƠƘƑƞƠ�ƜƐƠƚƘƠƞƒƐƝ�ƒ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƘ�ơ�
ŵƒƠƞƟƕƙơƚƞƙ�ŴƘƠƕƚƢƘƒƞƙ�ƞƑ�ƞƢƥƞƔƐƥ�ƭƛƕƚƢƠƘƧƕ-
ơƚƞƓƞ�Ƙ�ƭƛƕƚƢƠƞƝƝƞƓƞ�ƞƑƞƠƣƔƞƒƐƝƘƯ�
9'''�� 

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ſƞ�ƘơƢƕƧƕƝƘƘ�
ơƠƞƚƐ�ơƛƣƖƑƫ�ƣƢƘƛƘƗƘƠƣƙƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ�ƚƐƚ�
ƭƛƕƚƢƠƞƝƝƫƙ�ƛƞƜ�

ŴƛƯ�ƟƞƛƣƧƕƝƘƯ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƘ�ƞ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƮƩƕƜ�
ƟƠƘƕƜƝƞƜ�ƟƣƝƚƢƕ�ƞƑƠƐƢƘƢƕơƬ�ƒ�ƚƞƜƟƐƝƘƮ�
-#4. 5614< 5' � %Q� -)��ƤƘƛƘƐƛ�ƚƞƜƟƐƝƘƘ�
-#4. 5614<�ƘƛƘ�ƚ�ŲƐƨƕƜƣ�ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƞƜƣ�
ƔƘƛƕƠƣ�
Ų�ƗƞƝƕ�ƔƕƙơƢƒƘƯ�ƣƚƐƗƐƝƝƞƙ�ƔƘƠƕƚƢƘƒƫ�
ƚƞƜƟƐƝƘƯ�-#4. 5614<�5'���%Q��-)�ƞƢƒƕƧƐƕƢ�
ƗƐ�ƣƢƘƛƘƗƐƦƘƮ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƒ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƘ�ơ�
ƟƠƕƔƟƘơƐƝƘƯƜƘ��



26

7. 6	 Repair program
For videoscopes and devices, individual repair 
is necessary. Usually to bridge the repair period, 
you will receive a device on loan which you then 
return to KARL STORZ as soon as you receive the 
repaired device.

For repairs, please contact your local KARL STORZ 
subsidiary or authorized dealer.

In Germany, you can refer repairs directly to

KARL STORZ SE & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 NEUHAUSEN
Servicehotline: +49 7461/708 980 
E-Mail: technicalsupport@karlstorz.com

7. 6	 Reparaturprogramm
Bei Videoendoskopen und Geräten ist eine 
individuelle Reparatur notwendig. In der Regel 
erhalten Sie zur Überbrückung der Reparaturzeit 
ein Leihgerät, das unmittelbar nach Erhalt des 
reparierten Gerätes wieder an KARL STORZ 
zurückzugeben ist. 

Bitte wenden Sie sich im Falle einer Reparatur an 
die zuständige KARL STORZ Niederlassung oder 
an den zuständigen Fachhändler.

In Deutschland wenden Sie sich im Falle einer 
Reparatur direkt an: 

KARL STORZ SE & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 NEUHAUSEN
Servicehotline: +49 7461/708 980 
E-Mail: technicalsupport@karlstorz.com

Wichtige Hinweise
Aus infektionspräventiven Gründen ist ein Versand 
von kontaminierten Medizinprodukten strikt 
abzulehnen. Medizinprodukte sind direkt vor Ort 
zu dekontaminieren, um Kontakt- und aerogene 
Infektionen (beim Personal) zu vermeiden. 
Wir behalten uns das Recht vor, kontaminierte 
Instrumente/Geräte an den Absender 
zurückzuschicken. 
Reparaturen, Änderungen oder Erweiterungen, 
die nicht von KARL STORZ oder durch 
von KARL STORZ autorisierte Fachleute 
durchgeführt werden, führen zum Verlust aller 
Garantieansprüche. KARL STORZ übernimmt keine 
Garantie für die Funktionsfähigkeit von Geräten 
oder Instrumenten, deren Reparatur durch nicht 
autorisierte Dritte durchgeführt wurde. 

Important information
In order to prevent infection, it is strictly forbidden 
to ship contaminated medical devices. All medical 
devices must be decontaminated on site, to avoid 
contact and aerogenous infections (among staff).
We reserve the right to return contaminated 
instruments/equipment to the sender.
Repairs, changes or expansions which are not 
carried out by KARL STORZ or by experts author
ized by KARL STORZ will invalidate all guarantee 
rights. KARL STORZ gives no guarantee on the 
correct functioning of equipment or instruments 
which have been repaired by unauthorized third 
parties.

7. 6	 ƀƕƜƞƝƢƝƐƯ�ƟƠƞƓƠƐƜƜƐ
ŲƘƔƕƞƭƝƔƞơƚƞƟƫ�Ƙ�ƟƠƘƑƞƠƫ�ƝƣƖƔƐƮƢơƯ�ƒ�
ƘƝƔƘƒƘƔƣƐƛƬƝƞƜ�ƠƕƜƞƝƢƕ��źƐƚ�ƟƠƐƒƘƛƞ��
ƝƐ�ƒƠƕƜƯ�ƠƕƜƞƝƢƐ�ŲƐƜ�ƟƠƕƔƞơƢƐƒƛƯƕƢơƯ�
ƔƠƣƓƞƙ�ƟƠƘƑƞƠ��ƚƞƢƞƠƫƙ�ơƛƕƔƣƕƢ�ƒƕƠƝƣƢƬ�
ƚƞƜƟƐƝƘƘ�-#4. 5614<�ơƠƐƗƣ�Ɩƕ�Ɵƞ�ƟƞƛƣƧƕƝƘƘ�
ƞƢƠƕƜƞƝƢƘƠƞƒƐƝƝƞƓƞ�ƟƠƘƑƞƠƐ��
ſƞ�ƒƞƟƠƞơƐƜ�ƠƕƜƞƝƢƐ�ƞƑƠƐƩƐƙƢƕơƬ�ƒ�
ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƙ�ƤƘƛƘƐƛ�ƚƞƜƟƐƝƘƘ�-#4. 5614<�
ƘƛƘ�ƚ�ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƞƜƣ�ƔƘƛƕƠƣ�
ŽƐ�ƢƕƠƠƘƢƞƠƘƘ�ųƕƠƜƐƝƘƘ�Ɵƞ�ƒƞƟƠƞơƐƜ�ƠƕƜƞƝƢƐ�
ƞƑƠƐƩƐƙƢƕơƬ�ƝƕƟƞơƠƕƔơƢƒƕƝƝƞ�Ɵƞ�ƐƔƠƕơƣ�
KARL STORZ SE & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 NEUHAUSEN
ųƞƠƯƧƐƯ�ƛƘƝƘƯ�ơƕƠƒƘơƝƞƙ�ơƛƣƖƑƫ�� 
+49 7461/708 980 
ƍƛ��ƟƞƧƢƐ��VGEJPKECNUWRRQTV"MCTNUVQT\�EQO

ŲƐƖƝƫƕ�ơƒƕƔƕƝƘƯ
Ų�ƦƕƛƯƥ�ƟƠƕƔƞƢƒƠƐƩƕƝƘƯ�ƠƐơƟƠƞơƢƠƐƝƕƝƘƯ�
ƘƝƤƕƚƦƘƘ�ƞƢƟƠƐƒƚƐ�ƚƞƝƢƐƜƘƝƘƠƞƒƐƝƝƫƥ�
ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƥ�ƘƗƔƕƛƘƙ�ƚƐƢƕƓƞƠƘƧƕơƚƘ�
ƗƐƟƠƕƩƕƝƐ��żƕƔƘƦƘƝơƚƘƕ�ƘƗƔƕƛƘƯ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�
ƞƑƕƗƗƐƠƐƖƘƒƐƢƬ�ƟƠƯƜƞ�ƝƐ�ƜƕơƢƕ��ƧƢƞƑƫ�
ƘƗƑƕƖƐƢƬ�ƠƐơƟƠƞơƢƠƐƝƕƝƘƯ�
ơƠƕƔƘ�ƟƕƠơƞƝƐƛƐ��
ƚƞƝƢƐƚƢƝƫƥ�Ƙ�ƐƭƠƞƓƕƝƝƫƥ�ƘƝƤƕƚƦƘƙ��
żƫ�ƞơƢƐƒƛƯƕƜ�ƗƐ�ơƞƑƞƙ�ƟƠƐƒƞ�ƞƢơƫƛƐƢƬ�
ƚƞƝƢƐƜƘƝƘƠƞƒƐƝƝƫƕ�ƘƝơƢƠƣƜƕƝƢƫ�ƟƠƘƑƞƠƫ�
ƞƑƠƐƢƝƞ�ƞƢƟƠƐƒƘƢƕƛƮ��
ƀƕƜƞƝƢ��ƒƝƕơƕƝƘƕ�ƘƗƜƕƝƕƝƘƙ�ƘƛƘ�ƔƞƞơƝƐƩƕƝƘƕ��
ƒƫƟƞƛƝƕƝƝƫƕ�Ɲƕ�ƚƞƜƟƐƝƘƕƙ�-#4. 5614<�ƘƛƘ�
Ɲƕ�ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƜ�ƚƞƜƟƐƝƘƕƙ�-#4. 5614<�
ƟƕƠơƞƝƐƛƞƜ��ƒƕƔƣƢ�ƚ�ƣƢƠƐƢƕ�ƒơƕƥ�ƟƠƐƒ�ƝƐ�
ƓƐƠƐƝƢƘƙƝƞƕ�ƞƑơƛƣƖƘƒƐƝƘƕ��-#4. 5614<�Ɲƕ�
ƓƐƠƐƝƢƘƠƣƕƢ�ƠƐƑƞƢƞơƟƞơƞƑƝƞơƢƬ�ƟƠƘƑƞƠƞƒ�ƘƛƘ�
ƘƝơƢƠƣƜƕƝƢƞƒ��ƠƕƜƞƝƢ�ƚƞƢƞƠƫƥ�ƒƫƟƞƛƝƕƝ�Ɲƕ�
ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƜƘ�ƝƐ�Ƣƞ�ƢƠƕƢƬƘƜƘ�ƛƘƦƐƜƘ��
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7. 7	 Verantwortlichkeit
Als Hersteller dieses Gerätes betrachten wir uns 
für die Sicherheit, Zuverlässigkeit und Leistung des 
Gerätes nur dann als verantwortlich, wenn:
•• Montage, Erweiterung, Neueinstellungen, 

Änderungen oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durch
geführt werden, 

•• die elektrische Installation des Raumes, in dem 
das Gerät angeschlossen und betrieben wird, 
den gültigen Gesetzen und Normen entspricht 
und  

•• das Gerät in Übereinstimmung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

7. 8	 Garantie
Die Garantiegewährleistungen können Sie 
den Allgemeinen Geschäftsbedingungen von 
KARL STORZ entnehmen.
Das Medizinprodukt ist immer an die für 
Sie zuständige Niederlassung (siehe Kapitel 
»Niederlassungen«) auch während der Garantiezeit 
einzusenden.
Eigenmächtiges Öffnen, Reparaturen und 
Änderungen am Gerät durch nicht autorisierte 
Personen entbinden uns von jeglicher Haftung 
für die Betriebssicherheit des Gerätes. Während 
der Garantiezeit erlischt dadurch jegliche 
Gewährleistung.

7. 7	 Limitation of liability
KARL STORZ shall be liable for the safe operation, 
operational reliability, and performance of this 
equipment only subject to the following conditions:
•• all assembly operations, system expansions, 

TGCFLWUVOGPVU��OQFKǫECVKQPU��QT�TGRCKTU�JCXG�
been performed by a person or persons duly 
authorized by KARL STORZ; 

•• all electrical installations at the location in which 
the device is connected and operated meet the 
applicable laws and standards; and

•• the device has been used in accordance with its 
operating instructions at all times.

7. 8	 Manufacturer’s warranty
The guarantees provided can be found in the 
Standard Conditions of Business of KARL STORZ.
The medical device must always be sent to your 
local subsidiary (see “Subsidiaries” section), even 
during the warranty period. 
Opening the equipment or performance of any 
TGRCKTU�QT�OQFKǫECVKQPU�VQ�VJG�GSWKROGPV�D[�
unauthorized persons shall relieve us of any liability 
HQT�KVU�RGTHQTOCPEG��#P[�UWEJ�TGRCKT�QT�OQFKǫECVKQP�
performed during the warranty period shall void all 
warranty.

7. 7	 žƢƒƕƢơƢƒƕƝƝƞơƢƬ
źƐƚ�ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƬ�ƔƐƝƝƞƓƞ�ƟƠƘƑƞƠƐ�Ɯƫ�
ơƧƘƢƐƕƜ�ơƕƑƯ�ƞƢƒƕƢơƢƒƕƝƝƫƜƘ�ƗƐ�ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƬ��
ƝƐƔƕƖƝƞơƢƬ�Ƙ�ƭƤƤƕƚƢƘƒƝƞơƢƬ�ƠƐƑƞƢƫ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
ƢƞƛƬƚƞ�ƒ�ƢƞƜ�ơƛƣƧƐƕ��ƕơƛƘ�
•• ƜƞƝƢƐƖ��ƔƞƞơƝƐƩƕƝƘƕ��ƟƕƠƕƣơƢƐƝƞƒƚƣ��

ƒƝƕơƕƝƘƕ�ƘƗƜƕƝƕƝƘƙ�ƘƛƘ�ƠƕƜƞƝƢ�ƒƫƟƞƛƝƯƮƢ�
ơƟƕƦƘƐƛƘơƢƫ��ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƕ�ƚƞƜƟƐƝƘƕƙ�
KARL STORZ,

•• ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƞƕ�ƞƑƞƠƣƔƞƒƐƝƘƕ�ƟƞƜƕƩƕƝƘƯ��
ƒ�ƚƞƢƞƠƞƜ�ƟƞƔơƞƕƔƘƝƕƝ�Ƙ�ƭƚơƟƛƣƐƢƘƠƣƕƢơƯ�
ƟƠƘƑƞƠ��ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƕƢ�ƔƕƙơƢƒƣƮƩƘƜ�ƗƐƚƞƝƐƜ�
Ƙ�ƝƞƠƜƐƜ��Ƙ�

•• ƟƠƘƑƞƠ�ƘơƟƞƛƬƗƣƕƢơƯ�ơƞƓƛƐơƝƞ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�Ɵƞ�
ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�

7. 8	 ųƐƠƐƝƢƘƯ
ųƐƠƐƝƢƘƙƝƫƕ�ƞƑƯƗƐƢƕƛƬơƢƒƐ�ƟƠƘƒƕƔƕƝƫ�ƒ�žƑƩƘƥ�
ƣơƛƞƒƘƯƥ�ƚƞƜƜƕƠƧƕơƚƞƙ�ƔƕƯƢƕƛƬƝƞơƢƘ�ƚƞƜƟƐƝƘƘ�
KARL STORZ.
žƢƟƠƐƒƛƯƙƢƕ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƞƕ�ƘƗƔƕƛƘƕ�ƒơƕƓƔƐ�
ƒ�ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƙ�ƤƘƛƘƐƛ�ƚƞƜƟƐƝƘƘ�
ơƜ��
ƓƛƐƒƣ��ƄƘƛƘƐƛƫ����ƒ�ƢƞƜ�ƧƘơƛƕ�ƝƐ�ƟƠƞƢƯƖƕƝƘƘ�
ƓƐƠƐƝƢƘƙƝƞƓƞ�ơƠƞƚƐ�
ƁƐƜƞƒƞƛƬƝƞƕ�ƒơƚƠƫƢƘƕ��ƠƕƜƞƝƢ�Ƙ�ƘƗƜƕƝƕƝƘƕ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�Ɲƕ�ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƫƜ�ƝƐ�Ƣƞ�ƟƕƠơƞƝƐƛƞƜ�
ƞơƒƞƑƞƖƔƐƕƢ�ƝƐơ�ƞƢ�ƞƢƒƕƢơƢƒƕƝƝƞơƢƘ�ƗƐ�
ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƞƝƝƣƮ�ƑƕƗƞƟƐơƝƞơƢƬ�ƟƠƘƑƞƠƐ��Ųƞ�
ƒƠƕƜƯ�ƓƐƠƐƝƢƘƙƝƞƓƞ�ơƠƞƚƐ�ƟƞƔƞƑƝƫƕ�ƔƕƙơƢƒƘƯ�
ƒƛƕƚƣƢ�ƗƐ�ơƞƑƞƙ�ƟƞƛƝƣƮ�ƟƞƢƕƠƮ�ƓƐƠƐƝƢƘƘ�
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8.	 Technische Beschreibung
8. 1	 Informationssignale
8. 1. 1	 Konfiguration
Alle erzeugten Informationssignale, mit Ausnahme 
derjenigen, die die Ursache für ein inoperables 
Gerät anzeigen (»Malfunction«, siehe z. B. S. 16 
Selbsttest), sind nicht selbsthaltend. Dies bedeutet, 
das Signal wird nur solange erzeugt, wie die 
Signalbedingung vorliegt. 
Für sehr kurz anliegende Signalbedingungen gibt 
es Vorgaben bezüglich der minimalen optischen 
bzw. akustischen Signaldauer, an die sich auch die 
beschriebenen Informationssignale halten. Dies wird 
in den folgenden Kapiteln näher erläutert.
Die Signalisation erfolgt geordnet nach Prioritäten. 
Ein Signal höherer Priorität überschreibt ein ggf. 
anliegendes Signal niedrigerer Priorität, bzw. 
ein Informationssignal niedriger Priorität wird 
unterdrückt, solange ein Signal höherer Priorität 
anliegt. Falls mehrere Signalbedingungen mit der 
gleichen Priorität anliegen, wird nur die zuletzt 
erkannte Bedingung signalisiert.  
 
 
 
 
 

8. 1. 2	 Optische Signalisation
Die Anzeige eines Informationssignals erfolgt invers 
(blaue Schrift auf weißem Grund) zur normalen 
Anzeige, ohne Blinken. 
Das optische Signal liegt solange an, wie die 
Signalbedingung erfüllt ist. Bei Signalbedingungen 
von sehr kurzer Dauer kann es unter Umständen 
für den Anwender schwierig sein, zu erkennen, 
welche Bedingung das Signal ausgelöst hat. Es 
wird deshalb eine minimale Anzeigedauer von 5 s 
festgelegt.

8.	 Technical description
8. 1	 Information signals
8. 1. 1	 Configuration
All of the information signals created, with the 
exception of those which display the cause of an 
inoperable device (‘Malfunction’, see e.g. page 16 
Self test), are not self-retaining. This means that the 
signal is only issued whilst the signal conditions are 
present. 
If the signal conditions are only very brief, there 
are rules as to the minimum visual/acoustic signal 
duration, with which the described information 
signals also comply. This is explained in more detail 
in the following chapters.
Signals are issued depending on priority. Any low 
priority signal will be overwritten by a signal with a 
higher priority, or a low priority information signal is 
suppressed for as long as there is a signal with a 
higher priority. If numerous signal conditions with 
the same priority occur, only the condition most 
recently detected is signaled. 
 
 
 
 
 
 

8. 1. 2	 Visual signals
Information signals are displayed inversely (blue 
font on a white background) compared to normal 
FKURNC[U�CPF�FQ�PQV�ǬCUJ��
The visual signal is issued for as long as the signal 
conditions apply. In the case of signal conditions of 
C�XGT[�UJQTV�FWTCVKQP��KV�OC[�DG�FKHǫEWNV�HQT�VJG�WUGT�
to recognize which condition triggered the signal. 
For this reason, the minimum display duration is set 
at 5s.

8.	 ƂƕƥƝƘƧƕơƚƞƕ�ƞƟƘơƐƝƘƕ
8. 1	 ŸƝƤƞƠƜƐƦƘƞƝƝƫƕ�ơƘƓƝƐƛƫ
8. 1. 1	 źƞƝƤƘƓƣƠƐƦƘƯ
Ųơƕ�ƟƞƔƐƒƐƕƜƫƕ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƞƝƝƫƕ�ơƘƓƝƐƛƫ��ƗƐ�
ƘơƚƛƮƧƕƝƘƕƜ�Ƣƕƥ��ƚƞƢƞƠƫƕ�ơƞƞƑƩƐƮƢ�ƟƠƘƧƘƝƣ�
ƝƕƞƟƕƠƐƑƕƛƬƝƞơƢƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
�/CNHWPEVKQP���
ơƜ���ƝƐƟƠƘƜƕƠ��ơƢƠ� 16�ơƐƜƞƔƘƐƓƝƞơƢƘƚƐ���Ɲƕ�
ƯƒƛƯƮƢơƯ�ơƐƜƞƣƔƕƠƖƘƒƐƮƩƘƜƘơƯ��ƍƢƞ�ƞƗƝƐƧƐƕƢ��
ƧƢƞ�ơƘƓƝƐƛ�ƟƞƔƐƕƢơƯ�ƢƞƛƬƚƞ�Ɣƞ�Ƣƕƥ�ƟƞƠ��ƟƞƚƐ�
ơƣƩƕơƢƒƣƕƢ�ƟƠƘƧƘƝƐ�ơƠƐƑƐƢƫƒƐƝƘƯ�ơƘƓƝƐƛƐ��
ŴƛƯ�ƟƠƘƧƘƝ�ơƠƐƑƐƢƫƒƐƝƘƯ�ơƘƓƝƐƛƐ��ơƣƩƕơƢƒƣ-
ƮƩƘƥ�ƞƧƕƝƬ�ƚƞƠƞƢƚƞƕ�ƒƠƕƜƯ��ƘƜƕƮƢơƯ�ƟƠƕƔƟƘ-
ơƐƝƘƯ�ƞƢƝƞơƘƢƕƛƬƝƞ�ƜƘƝƘƜƐƛƬƝƞƙ�ƟƠƞƔƞƛƖƘ-
ƢƕƛƬƝƞơƢƘ�ƞƟƢƘƧƕơƚƞƓƞ�ƘƛƘ�ƗƒƣƚƞƒƞƓƞ�ơƘƓƝƐƛƐ��
ƚƞƢƞƠƫƥ�ƟƠƘƔƕƠƖƘƒƐƮƢơƯ�ƢƐƚƖƕ�ƞƟƘơƐƝƝƫƕ�
ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƞƝƝƫƕ�ơƘƓƝƐƛƫ��ƍƢƞ�Ƒƞƛƕƕ�ƟƞƔƠƞƑƝƞ�
ƞƑƪƯơƝƯƕƢơƯ�ƒ�ơƛƕƔƣƮƩƘƥ�ƓƛƐƒƐƥ�
ſƞƔƐƧƐ�ơƘƓƝƐƛƞƒ�ƞơƣƩƕơƢƒƛƯƕƢơƯ�ƒ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƘ�
ơ�ƟƠƘƞƠƘƢƕƢƐƜƘ��ƁƘƓƝƐƛ�ơ�Ƒƞƛƕƕ�ƒƫơƞƚƘƜ�ƟƠƘƞ-
ƠƘƢƕƢƞƜ�ƟƞƔƐƒƛƯƕƢ�ơƣƩƕơƢƒƣƮƩƘƙ�ơƘƓƝƐƛ�ơ�Ƒƞ-
ƛƕƕ�ƝƘƗƚƘƜ�ƟƠƘƞƠƘƢƕƢƞƜ��ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƞƝƝƫƙ�ơƘƓ-
ƝƐƛ�ơ�Ƒƞƛƕƕ�ƝƘƗƚƘƜ�ƟƠƘƞƠƘƢƕƢƞƜ�ƟƞƔƐƒƛƯƕƢơƯ�Ɣƞ�
Ƣƕƥ�ƟƞƠ��ƟƞƚƐ�ơƣƩƕơƢƒƣƕƢ�ơƘƓƝƐƛ�ơ�Ƒƞƛƕƕ�ƒƫơƞƚƘƜ�
ƟƠƘƞƠƘƢƕƢƞƜ��ŵơƛƘ�ơƣƩƕơƢƒƣƕƢ�ƝƕơƚƞƛƬƚƞ�ƟƠƘƧƘƝ�
ơƠƐƑƐƢƫƒƐƝƘƯ�ơƘƓƝƐƛƐ�ơ�ƞƔƘƝƐƚƞƒƫƜ�ƟƠƘƞƠƘƢƕ-
ƢƞƜ��ƟƞƔƐƕƢơƯ�ƢƞƛƬƚƞ�ơƘƓƝƐƛ�ƞƑ�ƞƑƝƐƠƣƖƕƝƝƞƙ�
ƟƞơƛƕƔƝƕƙ�ƟƠƘƧƘƝƕ�ơƠƐƑƐƢƫƒƐƝƘƯ�� 

8. 1. 2	 žƟƢƘƧƕơƚƘƕ�ơƘƓƝƐƛƫ
ŸƝƔƘƚƐƦƘƯ�ƘƝƤƞƠƜƐƦƘƞƝƝƞƓƞ�ơƘƓƝƐƛƐ�
ƞơƣƩƕơƢƒƛƯƕƢơƯ�ƞƑƠƐƢƝƫƜ�ƞƑƠƐƗƞƜ�
ơƘƝƘƙ�
ƨƠƘƤƢ�ƝƐ�ƑƕƛƞƜ�ƤƞƝƕ��ƔƛƯ�ƝƞƠƜƐƛƬƝƞƓƞ�
ƞƢƞƑƠƐƖƕƝƘƯ��ƑƕƗ�ƜƘƓƐƝƘƯ��
žƟƢƘƧƕơƚƘƙ�ơƘƓƝƐƛ�ơƞƥƠƐƝƯƕƢơƯ��ƟƞƚƐ�
ơƣƩƕơƢƒƣƕƢ�ƟƠƘƧƘƝƐ�ơƠƐƑƐƢƫƒƐƝƘƯ�ơƘƓƝƐƛƐ��
ſƠƘ�ƟƠƘƧƘƝƐƥ�ơƠƐƑƐƢƫƒƐƝƘƯ�ơƘƓƝƐƛƐ�ơ�ƞƧƕƝƬ�
ƚƞƠƞƢƚƞƙ�ƔƛƘƢƕƛƬƝƞơƢƬƮ�ƟƠƘ�ƞƟƠƕƔƕƛƕƝƝƫƥ�
ƞƑơƢƞƯƢƕƛƬơƢƒƐƥ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƮ�ƜƞƖƕƢ�ƑƫƢƬ�
ơƛƞƖƝƞ�ƠƐơƟƞƗƝƐƢƬ��ƚƐƚƐƯ�ƟƠƘƧƘƝƐ�ƟƠƘƒƕƛƐ�
ƚ�ơƠƐƑƐƢƫƒƐƝƘƮ�ơƘƓƝƐƛƐ��ſƞƭƢƞƜƣ�ƗƐƔƐƕƢơƯ�
ƜƘƝƘƜƐƛƬƝƐƯ�ƔƛƘƢƕƛƬƝƞơƢƬ�ƘƝƔƘƚƐƦƘƘ�� ơ�
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8. 1. 3	 Akustische Signalisation
Die nachfolgend beschriebenen akustischen 
Signale erfüllen die Anforderung bezüglich der 
Unverwechselbarkeit. 
Das akustische Signal liegt solange an, wie die 
Signalbedingung erfüllt ist. Es wird aber zumindest 
eine volle Tonfolge abgespielt.
Die akustische Signalisierung kann im 
Einstellungsmenü ein- oder ausgeschaltet werden.
Die akustische Signalisierung kann vom Anwender 
aber nur temporär ausgeschaltet werden. Nach 
dem Einschalten der Netzspannung beträgt die 
Einstellung immer »Audio Ein«.
 

8. 1. 4	 Informationssignale (allgemein)
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Die Tonhöhe wird mit 1,5 Hz Modulationsfrequenz 
um jeweils ± 2 Hz moduliert. Es werden 
5 Oberwellen erzeugt. Bei Meldungen, die mit Safe 
State verbunden sind, wird die Tonfolge alle 15 s 
wiederholt, ansonsten aber nur einmal abgespielt.

8. 1. 3	 Acoustic signals
The acoustic signals described below satisfy the 
requirements in terms of distinctiveness. 
The acoustic signal is issued for as long as the 
signal conditions apply. But at least one complete 
signal sequence is played.
The acoustic signal can be switched on or off in the 
Settings menu.
But the acoustic signal can only be switched off 
temporarily by the user. When the line voltage is 
switched on, the setting is always ‘Audio On’.
 
 
 

8. 1. 4	 Information signals (general)
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The pitch is modulated by ± 2 Hz with a modulation 
frequency of 1.5 Hz. Five different harmonics are 
generated. In the case of messages which are 
related to the Safe State, the signal sequence is 
repeated every 15s, but otherwise it is just played 
once.

8. 1. 3	 ŷƒƣƚƞƒƫƕ�ơƘƓƝƐƛƫ
žƟƘơƐƝƝƫƕ�ƝƘƖƕ�Ɨƒƣƚƞƒƫƕ�ơƘƓƝƐƛƫ�ƒƫƟƞƛƝƯƮƢ�
ƢƠƕƑƞƒƐƝƘƕ�ƞƢƝƞơƘƢƕƛƬƝƞ�ƝƕƒƞƗƜƞƖƝƞơƢƘ�Ƙƥ�
ƟƕƠƕƟƣƢƐƢƬ��
ŷƒƣƚƞƒƞƙ�ơƘƓƝƐƛ�ơƞƥƠƐƝƯƕƢơƯ��ƟƞƚƐ�ơƣƩƕơƢƒƣƕƢ�
ƟƠƘƧƘƝƐ�ơƠƐƑƐƢƫƒƐƝƘƯ�ơƘƓƝƐƛƐ��Žƞ�ƟƠƞƘƓƠƫƒƐ-
ƕƢơƯ�Ɵƞ�ƜƕƝƬƨƕƙ�ƜƕƠƕ�ƟƞƛƝƐƯ�ƜƕƛƞƔƘƯ�
ŷƒƣƚƞƒƣƮ�ơƘƓƝƐƛƘƗƐƦƘƮ�ƜƞƖƝƞ�ƒƚƛƮƧƘƢƬ�ƘƛƘ�
ƞƢƚƛƮƧƘƢƬ�ƒ�ƜƕƝƮ�ƝƐơƢƠƞƕƚ�
Žƞ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƬ�ƜƞƖƕƢ�ƞƢƚƛƮƧƘƢƬ�ƗƒƣƚƞƒƣƮ�
ơƘƓƝƐƛƘƗƐƦƘƮ�ƢƞƛƬƚƞ�ƝƐ�ƝƕƚƞƢƞƠƞƕ�ƒƠƕƜƯ��
ſƞơƛƕ�ƒƚƛƮƧƕƝƘƯ�ơƕƢƕƒƞƓƞ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƯ�ƒơƕƓƔƐ�
ƣơƢƐƝƐƒƛƘƒƐƕƢơƯ�ƝƐơƢƠƞƙƚƐ��ŷƒƣƚƞƒƞƙ�ơƘƓƝƐƛ�
ƒƚƛƮƧƕƝ��

8. 1. 4	 ŸƝƤƞƠƜƐƦƘƞƝƝƫƕ�ơƘƓƝƐƛƫ�
ƞƑƩƘƕ�
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ŲƫơƞƢƐ�ƗƒƣƚƐ�ơ�ƧƐơƢƞƢƞƙ�ƜƞƔƣƛƯƦƘƘ���� ųƦ�
ƜƞƔƣƛƘƠƣƕƢơƯ�ƒ�ƚƐƖƔƞƜ�ơƛƣƧƐƕ�ƝƐ�� � ųƦ��
ųƕƝƕƠƘƠƣƮƢơƯ�� ƒƫơƨƘƥ�ƓƐƠƜƞƝƘƚ��ſƠƘ�
ơƞƞƑƩƕƝƘƯƥ��ơƒƯƗƐƝƝƫƥ�ơ�ƑƕƗƞƟƐơƝƫƜ�
ơƞơƢƞƯƝƘƕƜ��ƜƕƛƞƔƘƯ�ƟƠƞƘƓƠƫƒƐƕƢơƯ�ƧƕƠƕƗ�
ƚƐƖƔƫƕ��� ơƕƚƣƝƔ��ƒ�ƔƠƣƓƘƥ�ơƛƣƧƐƯƥ�ƞƝƐ�
ƟƠƞƘƓƠƫƒƐƕƢơƯ�ƢƞƛƬƚƞ�ƞƔƘƝ�ƠƐƗ�
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8. 1. 5	 Bereitschaftssignal
Es wird die Erzeugung eines Bereitschaftssignals 
nach dem erfolgreichen Selbsttest beim Einschalten 
realisiert. Dieses Signal, das nach erfolgreichem 
Selbsttest ausgegeben wird, hat die folgende 
Charakteristik:
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Die Tonhöhe wird mit 1,5 Hz Modulationsfrequenz 
um jeweils ± 2 Hz moduliert. Es werden 
5 Oberwellen erzeugt.

8. 1. 5	 Availability signal
On completion of the self-test after switching on, 
an availability signal sounds. This signal, which 
is issued following a successful self-test, has the 
following characteristics: 
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The pitch is modulated by ± 2 Hz with a modulation 
frequency of 1.5 Hz. Five different harmonics are 
generated.

8. 1. 5	 ƁƘƓƝƐƛ�ƓƞƢƞƒƝƞơƢƘ
ſƞơƛƕ�ƣơƟƕƨƝƞƙ�ơƐƜƞƔƘƐƓƝƞơƢƘƚƘ�ƟƠƘ�
ƒƚƛƮƧƕƝƘƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƠƕƐƛƘƗƣƕƢơƯ�ƓƕƝƕƠƐƦƘƯ�
ơƘƓƝƐƛƐ�ƓƞƢƞƒƝƞơƢƘ��ƍƢƞƢ�ơƘƓƝƐƛ��ƘƗƔƐƒƐƕƜƫƙ�
Ɵƞơƛƕ�ƣơƟƕƨƝƞƙ�ơƐƜƞƔƘƐƓƝƞơƢƘƚƘ��ƘƜƕƕƢ�
ơƛƕƔƣƮƩƘƕ�ƥƐƠƐƚƢƕƠƘơƢƘƚƘ�
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ŲƫơƞƢƐ�ƗƒƣƚƐ�ơ�ƧƐơƢƞƢƞƙ�ƜƞƔƣƛƯƦƘƘ���� ųƦ�
ƜƞƔƣƛƘƠƣƕƢơƯ�ƒ�ƚƐƖƔƞƜ�ơƛƣƧƐƕ�ƝƐ�� � ųƦ��
ųƕƝƕƠƘƠƣƮƢơƯ�� ƒƫơƨƘƥ�ƓƐƠƜƞƝƘƚ�



31

Fehlerbeschreibung:
Keine Lichtabgabe.

Mögliche Ursachen:
1.	 Elektronik defekt.
2.	 Überhitzung der power LED 300 (die LED wurde 

aufgrund von Überhitzung des Geräts durch 
abgedeckte Lüftungsschlitze abgeschaltet).

Abhilfe:
1.	 Servicestelle verständigen.
2.	 Gegenstände vor den Lüftungsschlitzen 

entfernen. power LED 300 ausschalten, 
abkühlen lassen (ca. 10 – 15 Minuten) und neu 
einschalten.  
Auf ausreichende Lüftung achten.

Symptom:
No light is emitted.

Possible causes:
1.	 Electronics are defective.
2.	 Overheating of the power LED 300 (LED has 

switched off due to overheating of the unit 
caused by covered air vent).

Remedy:
1.	 Notify Service.
2.	 Remove objects from in front of the air vents. 

Switch off the power LED 300, let it cool down 
(approx. 10 – 15 minutes) and switch it back on. 
'PUWTG�VJCV�KV�KU�UWHǫEKGPVN[�XGPVKNCVGF��

8. 2	 Troubleshooting
Symptom:
–	 Complete failure of the device.

Possible causes:
–	 Power supply failure.
–	 Defective power fuse.
–	 Power cord connector is not properly connected 

to device socket.

Remedy:
–	 Check that there is electricity to the wall outlet.
–	 Change fuses as described in the instruction 

manual. Use only fuses of the correct rating.
s	 2WUJ�RQYGT�EQTF�EQPPGEVQT�ǫTON[�KPVQ�FGXKEG�

socket.

8. 2	 Fehlersuchliste
Fehlerbeschreibung:
–	 Gerät ganz ausgefallen.

Mögliche Ursachen:
–	 Netzversorgung ausgefallen.
–	 Netzsicherung defekt.
–	 Verbindung Netzgerätestecker – Gerätebuchse 

unzureichend.

Abhilfe:
–	 Versorgungsnetz prüfen lassen.
–	 Sicherungen wechseln wie in 

Gebrauchsanweisung beschrieben, auf 
Sicherungstyp achten.

–	 Netzgerätestecker fest in Gerätebuchse 
eindrücken.

žƟƘơƐƝƘƕ�ƝƕƘơƟƠƐƒƝƞơƢƘ�
ŽƕƢ�ƟƞƔƐƧƘ�ơƒƕƢƐ�

ŲƞƗƜƞƖƝƫƕ�ƟƠƘƧƘƝƫ�
1.	 ŽƕƘơƟƠƐƒƝƐ�ƭƛƕƚƢƠƞƝƘƚƐ�
2.	 ſƕƠƕƓƠƕƒ�ƘơƢƞƧƝƘƚƐ�ơƒƕƢƐ�RQYGT .'& ����


ơƒƕƢƞƔƘƞƔ�ƞƢƚƛƮƧƘƛơƯ�ƘƗ�ƗƐ�ƟƕƠƕƓƠƕƒƐ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�ƒơƛƕƔơƢƒƘƕ�ƟƕƠƕƚƠƫƢƘƯ�
ƒƕƝƢƘƛƯƦƘƞƝƝƫƥ�ƟƠƞƠƕƗƕƙ��

żƕƠƫ�Ɵƞ�ƣơƢƠƐƝƕƝƘƮ�
1.	 žƑƠƐƢƘƢƕơƬ�ƒ�ơƕƠƒƘơƝƣƮ�ơƛƣƖƑƣ�
2.	 ƃƑƕƠƘƢƕ�ƟƠƕƔƜƕƢƫ��ƗƐƚƠƫƒƐƮƩƘƕ�

ƒƕƝƢƘƛƯƦƘƞƝƝƫƕ�ƟƠƞƠƕƗƘ��ŲƫƚƛƮƧƘƢƕ�
ƘơƢƞƧƝƘƚ�ơƒƕƢƐ�RQYGT .'& �����ƔƐƙƢƕ�ƕƜƣ�
ƞơƢƫƢƬ�
ƞƚ���� s �� ƜƘƝƣƢ��Ƙ�ơƝƞƒƐ�ƒƚƛƮƧƘƢƕ�� 
ƁƛƕƔƘƢƕ�ƗƐ�ƔƞơƢƐƢƞƧƝƞƙ�ƒƕƝƢƘƛƯƦƘƕƙ�

8. 2	 ƁƟƘơƞƚ�ƝƕƘơƟƠƐƒƝƞơƢƕƙ
žƟƘơƐƝƘƕ�ƝƕƘơƟƠƐƒƝƞơƢƘ�
s	 ſƞƛƝƫƙ�ƞƢƚƐƗ�ƟƠƘƑƞƠƐ�

ŲƞƗƜƞƖƝƫƕ�ƟƠƘƧƘƝƫ�
s	 žƢơƣƢơƢƒƣƕƢ�ƭƛƕƚƢƠƞƟƘƢƐƝƘƕ�
s	 ŽƕƘơƟƠƐƒƝƞơƢƬ�ơƕƢƕƒƞƓƞ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƯ�
s	 ŽƕƔƞơƢƐƢƞƧƝƫƙ�ƚƞƝƢƐƚƢ�ƜƕƖƔƣ�ơƕƢƕƒƫƜ�

ƟƠƘƑƞƠƝƫƜ�ƨƢƕƚƕƠƞƜ�Ƙ�ƓƝƕƗƔƞƜ�ƟƠƘƑƞƠƐ�

żƕƠƫ�Ɵƞ�ƣơƢƠƐƝƕƝƘƮ�
s	 ſƞƠƣƧƘƢƕ�ơƟƕƦƘƐƛƘơƢƐƜ�ƟƠƞƒƕƠƘƢƬ�ơƕƢƬ�

ƭƛƕƚƢƠƞƟƘƢƐƝƘƯ�
s	 ŷƐƜƕƝƘƢƕ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƘ�ơƞƓƛƐơƝƞ�

ƞƟƘơƐƝƘƯƜ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ��
ƞƑƠƐƩƐƯ�ƒƝƘƜƐƝƘƕ�ƝƐ�ƢƘƟ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƯ�

s	 ſƛƞƢƝƞ�ƒơƢƐƒƬƢƕ�ơƕƢƕƒƞƙ�ƟƠƘƑƞƠƝƫƙ�ƨƢƕƚƕƠ�
ƒ�ƓƝƕƗƔƞ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
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Fehlerbeschreibung:
–	 Keine Lichtabgabe, Netzschalter leuchtet (ein).

Mögliche Ursachen:
– 	 Starke Erschütterung während des Betriebes.
– 	 Netzteil- oder LED-Defekt.

Abhilfe:
– 	 Aus- und Wiedereinschalten des Gerätes
– 	 Gerät zur Reparatur an KARL STORZ senden. 

 
 
 

Fehlerbeschreibung:
–	 Zu wenig Licht.

Mögliche Ursachen:
s�	 'PFǬÀEJGP�FGU�.KEJVMCDGNU�WPF�QFGT�FGU�

Endoskops verschmutzt.
– 	 Lichtkabel oder Endoskop defekt.
– 	 Lebensdauer der LED überschritten.

Abhilfe:
s�	 'PFǬÀEJGP�FGU�.KEJVMCDGNU�WPF�.KEJVGKP��WPF�

�CWUVTKVVUǬÀEJGP�CO�'PFQUMQR�TGKPKIGP�
– 	 Lichtkabel oder Endoskop ersetzen.
– 	 Gerät zur Reparatur an KARL STORZ senden. 

 
 
 

Fehlerbeschreibung:
–	 Lichtintensitätsregelung zeigt »Fehlverhalten«.

Mögliche Ursachen:
– 	 Interner Fehler bei Eingabeverarbeitung.

Abhilfe:
– 	 Standby-Taste einmal betätigen, um das 

»Normalverhalten« wiederherzustellen.

Symptom:
–	 No light output, power switch is lit (on).

Possible causes:
– 	 Strong impacts or vibrations during operation.
– 	 Power supply or LED is defective.

Remedy:
–	 Turn the unit off and then on again.
–	 Have the unit repaired. 

 
 
 

Symptom:
–	 Too little light.

Possible causes:
–	 Ends of light cable and/or endoscope are soiled. 
–	 Light cable or endoscope is defective. 
–	 LED service life has been exceeded. 

Remedy:
–	 Clean ends of light cables, and light entrances 

and exits on the endoscope. 
–	 Replace light cable or endoscope. 
–	 Have the unit repaired. 

 
 
 

Symptom:
–	 Light intensity regulation shows ‘errors’.

Possible causes:
– 	 Internal error in input processing.

Remedy:
– 	 Press the Standby button once, in order to 

restore 'normal performance'.

TroubleshootingFehlersuchliste

žƟƘơƐƝƘƕ�ƝƕƘơƟƠƐƒƝƞơƢƘ�
s	 ŽƕƢ�ƟƞƔƐƧƘ�ơƒƕƢƐ��ơƒƕƢƘƢơƯ�ơƕƢƕƒƞƙ�

ƟƕƠƕƚƛƮƧƐƢƕƛƬ�
ƒƚƛ���

ŲƞƗƜƞƖƝƫƕ�ƟƠƘƧƘƝƫ�
s	 ƁƘƛƬƝƐƯ�ƒƘƑƠƐƦƘƯ�ƒƞ�ƒƠƕƜƯ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�
s�	 ŽƕƘơƟƠƐƒƕƝ�Ƒƛƞƚ�ƟƘƢƐƝƘƯ�ƘƛƘ�ơƒƕƢƞƔƘƞƔ�

żƕƠƫ�Ɵƞ�ƣơƢƠƐƝƕƝƘƮ�
s�	 žƢƚƛƮƧƘƢƕ�Ƙ�ơƝƞƒƐ�ƒƚƛƮƧƘƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ�
s�	 žƢƟƠƐƒƬƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ�ƒ�ƚƞƜƟƐƝƘƮ�-#4. 5614<�

ƔƛƯ�ƠƕƜƞƝƢƐ� 
 

žƟƘơƐƝƘƕ�ƝƕƘơƟƠƐƒƝƞơƢƘ�
s	 ƁƛƘƨƚƞƜ�ƜƐƛƞ�ơƒƕƢƐ�

ŲƞƗƜƞƖƝƫƕ�ƟƠƘƧƘƝƫ�
s�	 ŷƐƓƠƯƗƝƕƝƫ�ƢƞƠƦƕƒƫƕ�ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƘ�

ơƒƕƢƞƒƞƔƐ�Ƙ�ƘƛƘ�ƭƝƔƞơƚƞƟƐ�
s	 ŽƕƘơƟƠƐƒƕƝ�ơƒƕƢƞƒƞƔ�ƘƛƘ�ƭƝƔƞơƚƞƟ�
s�	 ſƠƕƒƫƨƕƝ�ơƠƞƚ�ơƛƣƖƑƫ�ơƒƕƢƞƔƘƞƔƐ�

żƕƠƫ�Ɵƞ�ƣơƢƠƐƝƕƝƘƮ�
s�	 žƧƘơƢƘƢƕ�ƢƞƠƦƕƒƫƕ�ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƘ�ơƒƕƢƞƒƞƔƐ�

Ƙ�ƟƞƒƕƠƥƝƞơƢƘ�ƒƥƞƔƐ�Ƙ�ƒƫƥƞƔƐ�ơƒƕƢƐ�ƝƐ�
ƭƝƔƞơƚƞƟƕ�

s	 ŷƐƜƕƝƘƢƕ�ơƒƕƢƞƒƞƔ�ƘƛƘ�ƭƝƔƞơƚƞƟ�
s�	 žƢƟƠƐƒƬƢƕ�ƟƠƘƑƞƠ�ƒ�ƚƞƜƟƐƝƘƮ�-#4. 5614<�

ƔƛƯ�ƠƕƜƞƝƢƐ� 
 

žƟƘơƐƝƘƕ�ƝƕƘơƟƠƐƒƝƞơƢƘ�
s	 ƠƕƓƣƛƘƠƞƒƚƐ�ƘƝƢƕƝơƘƒƝƞơƢƘ�ơƒƕƢƐ�

ƒƫƟƞƛƝƯƕƢơƯ�ơ�ƞƨƘƑƚƐƜƘ�

ŲƞƗƜƞƖƝƫƕ�ƟƠƘƧƘƝƫ�
s�	 ƒƝƣƢƠƕƝƝƯƯ�ƞƨƘƑƚƐ�ƟƠƘ�ƞƑƠƐƑƞƢƚƕ�

ƒƒƕƔƕƝƝƫƥ�ƔƐƝƝƫƥ�

ƁƟƞơƞƑ�ƣơƢƠƐƝƕƝƘƯ�
s�	 ƝƐƖƜƘƢƕ�ƞƔƘƝ�ƠƐƗ�ƝƐ�ƚƝƞƟƚƣ�ƠƕƖƘƜƐ�

ƞƖƘƔƐƝƘƯ��ƧƢƞƑƫ�ƒƞơơƢƐƝƞƒƘƢƬ�ƞƑƫƧƝƣƮ�
ƠƐƑƞƢƣ�

ƁƟƘơƞƚ�ƝƕƘơƟƠƐƒƝƞơƢƕƙ
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Normenkonformität (für TL 300)
Nach IEC 60601-1, IEC 60601-1-6, ANSI/AAMI 
ES60601-1, CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:
•• Art des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Schutzklasse I
•• Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Anwendungsteil des Typs CF  

Nach DIN EN 60825-1:
Laser Klasse 1

Nach IEC 60601-1-2:
Beachten Sie die Hinweise zur Elektromagneti-
schen Verträglichkeit im Kapitel 10 (S. 37-53).
Richtlinienkonformität (für TL 300)
Nach Medizinprodukte-Richtlinie (MDD): 
Medizinprodukt der Klasse I
Dieses Medizinprodukt ist nach MDD 93/42/EWG 
mit CE-Kennzeichen versehen.

Standard compliance (for TL 300)
According to IEC 60601-1, IEC 60601-1-6, ANSI/ 
AAMI ES60601-1, CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:
•• Type of protection against electric shocks:  

Protection Class I
•• Degree of protection against electric shocks: 

Applied part type CF  

According to DIN EN 60825-1:
Class 1 laser

According to IEC 60601-1-2:
Observe the information on electromagnetic 
compatibility in chapter 10 (p. 37-53).
Directive compliance (for TL 300)
According to Medical Device Directive (MDD): 
This medical device belongs to Class I
This medical device bears the CE mark in 
accordance with MDD 93/42/EEC.

power LED 300 power LED 300 power LED 300 TL 300

Netzversorgungsspannung Line voltage ŽƐƟƠƯƖƕƝƘƕ�ƟƘƢƐƮƩƕƙ�ơƕƢƘ 100…240 V∼ � ���e��� Ų∼
Netzfrequenz Line frequency ƇƐơƢƞƢƐ�ơƕƢƘ ������*\ � ����� ųƦ

Leistungsaufnahme Power consumption ſƞƢƠƕƑƛƯƕƜƐƯ�ƜƞƩƝƞơƢƬ ��� 8# � ��� ŲŰ

Netzsicherung Line fuse ƁƕƢƕƒƞƙ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƬ ��Z�6��� #* ���8 � ��Z�6��� #* ��� Ų

Abmessungen (B x H x T) Dimensions (w x h x d) ƀƐƗƜƕƠƫ�
ƈ�Z�Ų�Z�ų�� 305 mm x 165 mm x 313 mm 

Gewicht Weight Ųƕơ ����MI � ����MI � ��� ƚƓ

Betriebsbedingungen: Operating conditions: ƃơƛƞƒƘƯ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�

Temperatur Temperature ƂƕƜƟƕƠƐƢƣƠƐ 10 °C…40 °C

Relative Luftfeuchtigkeit
(nicht kondensierend)

Relative humidity
(non-condensing)

žƢƝ��ƒƛƐƖƝƞơƢƬ�ƒƞƗƔƣƥƐ

ƑƕƗ�ƚƞƝƔƕƝơƐƦƘƘ�

20 %…85 % 

Max. Betriebshöhe Max. altitude żƐƚơ��ƒƫơƞƢƐ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ ���� O � ���� Ɯ

Lager-/Transportbedingungen: Storage/transport conditions: ƃơƛƞƒƘƯ�ƥƠƐƝƕƝƘƯ�Ƙ�ƢƠƐƝơƟƞƠƢƘƠƞƒƚƘ�

Temperatur Temperature ƂƕƜƟƕƠƐƢƣƠƐ -10 °C…60 °C

Relative Luftfeuchtigkeit
(nicht kondensierend)

Relative humidity
(non-condensing)

žƢƝ��ƒƛƐƖƝƞơƢƬ�ƒƞƗƔƣƥƐ

ƑƕƗ�ƚƞƝƔƕƝơƐƦƘƘ�

5 %…95 % 

Luftdruck Atmospheric pressure ŰƢƜƞơƤ��ƔƐƒƛƕƝƘƕ 
����J2Ce
�����J2C � 
��� ƓſƐe
���� ƓſƐ

8. 3	 Technische Daten 8. 3	 Technical data

ƁƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƕ�ơƢƐƝƔƐƠƢƐƜ�
ƔƛƯ�6. ����
ƁƞƓƛƐơƝƞ�żƍź����������żƍź �����������#05+��
##/+�'5���������%#0�%5#�%�����Ǌ���������
•• ƂƘƟ�ƗƐƩƘƢƫ�ƞƢ�ƟƞƠƐƖƕƝƘƯ�ƭƛƕƚƢƠ��ƢƞƚƞƜ��

ƚƛƐơơ�ƗƐƩƘƢƫ +
•• ƁƢƕƟƕƝƬ�ƗƐƩƘƢƫ�ƞƢ�ƟƞƠƐƖƕƝƘƯ�ƭƛƕƚƢƠ��ƢƞƚƞƜ� 

ƠƐƑƞƧƐƯ�ƧƐơƢƬ�ƢƘƟƐ�%(�

ƁƞƓƛƐơƝƞ�&+0�'0���������
ŻƐƗƕƠ�ƚƛƐơơƐ��

ƁƞƓƛƐơƝƞ�żƍź�����������
ƁƞƑƛƮƔƐƙƢƕ�ƣƚƐƗƐƝƘƯ�Ɵƞ�ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƙ�
ơƞƒƜƕơƢƘƜƞơƢƘ�ƒ�ƓƛƐƒƕ ���
ơƢƠ��37-53).
ƁƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƕ�ƔƘƠƕƚƢƘƒƐƜ�
ƔƛƯ�6. ����
ƁƞƓƛƐơƝƞ�ŴƘƠƕƚƢƘƒƕ�ƞ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƥ�
ƘƗƔƕƛƘƯƥ�
/&&��
ƜƕƔƘƦƘƝơƚƞƕ�ƘƗƔƕƛƘƕ�ƚƛƐơơƐ�+
Ų�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƘ�ơ�ŴƘƠƕƚƢƘƒƞƙ�ƞ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƥ�
ƘƗƔƕƛƘƯƥ�
/&&��������ŵƍƁ�ƔƐƝƝƞƜƣ�
ƜƕƔƘƦƘƝơƚƞƜƣ�ƘƗƔƕƛƘƮ�ƟƠƘơƒƞƕƝ�ƗƝƐƚ�%'�

8. 3	 ƂƕƥƝƘƧƕơƚƘƕ�ƔƐƝƝƫƕ
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Konstruktionsänderungen, insbesondere im 
Zusammenhang mit der Weiterentwicklung und 
Verbesserung unserer Geräte, behalten wir uns vor.

We reserve the right to make engineering modifi-
cations in the interest of promoting technological 
progress and generating performance improve-
ments without obligation on our part to submit prior 
notice thereof.

8. 4	 Technical documentation
On request, the manufacturer will provide those 
circuit diagrams, itemized parts listings, descriptions, 
sets of adjustment instructions, and other items of 
CXCKNCDNG�FQEWOGPVCVKQP�VQ�UWKVCDN[�SWCNKǫGF�WUGT�
personnel duly authorized by the manufacturer 
for their use in repairing those components of the 
device that have been designated by their respective 
manufacturers as repairable.
Supply of such technical documentation relating to 
the device shall not be construed as constituting 
manufacturer’s authorization of user’s personnel, 
regardless of their level of technical training, to open 
or repair the device. 
Explicitly exempted herefrom are those 
maintenance and repair operations described in this 
manual.

8. 4	 Technische Unterlagen
Auf Anfrage stellt der Hersteller verfügbare 
Schaltpläne, ausführliche Ersatzteillisten, 
Beschreibungen, Einstellanweisungen und 
andere Unterlagen bereit, die dem entsprechend 
SWCNKǫ\KGTVGP�WPF�XQO�*GTUVGNNGT�CWVQTKUKGTVGP�
Personal des Anwenders beim Reparieren von 
Geräteteilen, die vom Hersteller als reparierbar 
bezeichnet werden, von Nutzen sind.
Das Verfügen über technische Unterlagen zum 
Gerät stellt auch für technisch geschultes Personal 
keine Autorisierung durch den Hersteller zum 
Öffnen oder Reparieren des Gerätes dar. 
Ausgenommen sind im Text der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Eingriffe.

żƫ�ƞơƢƐƒƛƯƕƜ�ƗƐ�ơƞƑƞƙ�ƟƠƐƒƞ�ƝƐ�ƒƝƕơƕƝƘƕ�
ƘƗƜƕƝƕƝƘƙ�ƒ�ƚƞƝơƢƠƣƚƦƘƮ�ƟƠƘƑƞƠƐ��ơƛƣƖƐƩƘƥ�
ƕƓƞ�ƣơƞƒƕƠƨƕƝơƢƒƞƒƐƝƘƮ�Ƙ�ƜƞƔƘƤƘƚƐƦƘƘ�

8. 4	 ƂƕƥƝƘƧƕơƚƐƯ�ƔƞƚƣƜƕƝƢƐƦƘƯ
ſƞ�ƗƐƟƠƞơƣ�ƗƐƚƐƗƧƘƚƐ�ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƬ�
ƟƠƕƔƞơƢƐƒƛƯƕƢ�ƘƜƕƮƩƘƕơƯ�ƒ�ƕƓƞ�ƠƐơƟƞƠƯƖƕƝƘƘ�
Ƒƛƞƚ�ơƥƕƜƫ��ƟƞƔƠƞƑƝƫƙ�ơƟƘơƞƚ�ƗƐƟƧƐơƢƕƙ��
ƞƟƘơƐƝƘƯ��ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�Ɵƞ�ƝƐơƢƠƞƙƚƕ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
Ƙ�ƔƠƣƓƣƮ�ƔƞƚƣƜƕƝƢƐƦƘƮ��ƚƞƢƞƠƫƕ�ƟƠƘƓƞƔƯƢơƯ�
ƚƒƐƛƘƤƘƦƘƠƞƒƐƝƝƞƜƣ�Ƙ�ƣƟƞƛƝƞƜƞƧƕƝƝƞƜƣ�
ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƕƜ�ƟƕƠơƞƝƐƛƣ�ƟƠƘ�ƠƕƜƞƝƢƕ�
ƔƕƢƐƛƕƙ�ƟƠƘƑƞƠƞƒ��ƝƐƗƒƐƝƝƫƥ�ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƕƜ�
ƟƠƘƓƞƔƝƫƜƘ�ƔƛƯ�ƠƕƜƞƝƢƐ�
ŽƐƛƘƧƘƕ�ƢƕƥƝƘƧƕơƚƞƙ�ƔƞƚƣƜƕƝƢƐƦƘƘ�ƚ�ƟƠƘƑƞƠƣ�
Ɲƕ�ƟƠƕƔƞơƢƐƒƛƯƕƢ�ơƞ�ơƢƞƠƞƝƫ�ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƯ�
ƟƞƛƝƞƜƞƧƘƙ�ƔƐƖƕ�ƞƑƣƧƕƝƝƞƜƣ�ƟƕƠơƞƝƐƛƣ�ƝƐ�
ƒơƚƠƫƢƘƕ�ƘƛƘ�ƠƕƜƞƝƢ�ƟƠƘƑƞƠƐ��
ŸơƚƛƮƧƕƝƘƕƜ�ƯƒƛƯƮƢơƯ�ƔƕƙơƢƒƘƯ��ƞƟƘơƐƝƝƫƕ�ƒ�
ƔƐƝƝƞƙ�ƘƝơƢƠƣƚƦƘƘ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ�
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9.	 Ersatzteile,  
GORHQJNGPGU|<WDGJÒT

9. 1	 Ersatzteilliste

9.	 Spare parts,  
recommended accessories

9. 1	 List of Spare parts

Artikel Bestell-Nr.

Netzsicherungen T4,0 AH 250V,  
Packung zu 10 Stück 2027690

Netzanschlusskabel  
(Schuko) 400 A

Netzanschlusskabel  
“Hospital Grade” (USA) 400 B

Gebrauchsanweisung 96206587 DER

Item Cat. no.

Line fuses T4.0 AH 250V,  
pack of 10 2027690

Power cord  
(Schuko) 400 A

Power cord ‘Hospital Grade’  
(USA) 400 B

Instruction manual 96206587 DER

9. 2	 Empfohlenes Zubehör

Artikel Bestell-Nr.

SCB-Verbindungskabel,  
Länge 100 cm 20 0901 70

Dreifach-Adapter, zur Verwendung 
mit Kaltlicht-Fontäne power LED 300 in 
Verbindung mit KARL STORZ, Olympus, 
Stryker und Wolf-Lichtkabel

TL 005

VE Adapter für Halogen- 
Lichtquellen 487 VE

Alle KARL STORZ Lichtkabel sind zur 
Verwendung geeignet

(siehe Katalog; 
entsprechende 
Fachgebiete)

Item Cat. no.

SCB connecting cable,  
length 100 cm 20 0901 70

Triple adaptor, for use with Power LED 
300 cold light fountain in conjunction 
with KARL STORZ, Olympus, Stryker 
and Wolf light cables.

TL 005

VE adaptor for halogen light  
sources 487 VE

All KARL STORZ light cables are 
suitable for use

(see catalog; 
corresponding 
specialities)

9. 2	 Recommended accessories

9. 3	 Empfohlenes Zubehör  

HØT|%(|PCEJ�+'%|��������

11 HINWEIS: Mit nachfolgend aufgelisteten 
KARL STORZ Lichtkabeln ist der Grad des 
Schutzes gegen elektrischen Schlag am 
#PYGPFWPIUVGKN�CNU�6[R�%(�PCEJ�+'% �����‑��

FGǫDTKNNCVKQPUIGUEJØV\V��IGYÀJTNGKUVGV��

9. 3	 Recommended accessories  

HQT|%(|CU�RGT�+'%|��������

11 NOTE: The degree of protection against 
electric shock at the applied part as type 
%(�CEEQTFKPI�VQ�+'% �����‑��
FGǫDTKNNCVKQP�
RTQVGEVGF��KU�IWCTCPVGGF�WUKPI�VJG�
KARL STORZ light cables listed below.  

Artikel Bestell-Nr.

Fiberglas-Lichtkabel, Länge 230 cm, 
Ø 3,5 mm 495 NA

Desgleichen, Länge 230 cm, Ø 3,5 mm 495 NAS
Desgleichen, Länge 300 cm, Ø 3,5 mm 495 ND

Item Cat. no.

Fiber optic light cable, length 230 cm, 
dia. 3.5 mm 495 NA

Same, length 230 cm, dia. 3.5 mm 495 NAS
Same, length 300 cm, dia. 3.5 mm 495 ND

9.	 ŷƐƟƧƐơƢƘ��ƠƕƚƞƜƕƝƔƣƕ-
Ɯƫƕ�ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƘ

9. 1	 ƁƟƘơƞƚ�ƗƐƟƧƐơƢƕƙ

ŸƗƔƕƛƘƕ Ǌ�ƗƐƚƐƗƐ

ƁƕƢƕƒƫƕ�ƟƠƕƔƞƥƠƐƝƘƢƕƛƘ�
6��� #* ��� Ų�����ƨƢ��ƣƟƐƚƞƒƚƐ 2027690

ƁƕƢƕƒƞƙ�ƚƐƑƕƛƬ�ƟƘƢƐƝƘƯ�

ơ ƗƐƩƘƢƝƫƜ�ƚƞƝƢƐƚƢƞƜ� 400 A

ƁƕƢƕƒƞƙ�ƚƐƑƕƛƬ�ƟƘƢƐƝƘƯ� 
�*QURKVCN�)TCFG��
ƁƈŰ� 400 B

ŸƝơƢƠƣƚƦƘƯ�Ɵƞ�ƭƚơƟƛƣƐƢƐƦƘƘ 96206587 DER

ŸƗƔƕƛƘƕ Ǌ�ƗƐƚƐƗƐ

ƁƞƕƔƘƝƘƢƕƛƬƝƫƙ�ƚƐƑƕƛƬ�5%$�� 
ƔƛƘƝƐ���� ơƜ 20 0901 70

ƂƠƞƙƝƞƙ�ƐƔƐƟƢƕƠ��ƔƛƯ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐ-
ƝƘƯ�ơ�ƘơƢƞƧƝƘƚƞƜ�ƥƞƛƞƔƝƞƓƞ�ơƒƕƢƐ�
RQYGT�.'&�����ƒ�ơƞƧƕƢƐƝƘƘ�ơƞ�
ơƒƕƢƞƒƞƔƐƜƘ�-#4. 5614<��1N[ORWU��
5VT[MGT�Ƙ�9QNH

TL 005

ŰƔƐƟƢƕƠ�8'�ƔƛƯ�ƓƐƛƞƓƕƝƝƫƥ� 
ƘơƢƞƧƝƘƚƞƒ�ơƒƕƢƐ 487 VE

ŴƛƯ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ�ƟƞƔƥƞƔƯƢ�ƒơƕ�
ơƒƕƢƞƒƞƔƫ�-#4. 5614<�


ơƜ��ƚƐƢƐƛƞƓ�ƟƠƞ-
ƔƣƚƦƘƘ��ơƞƞƢƒƕƢ-
ơƢƒƣƮƩƘƕ�ƞƑƛƐơƢƘ�
ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ�

9. 2	 ƀƕƚƞƜƕƝƔƣƕƜƫƕ�ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƘ

9. 3	 ƀƕƚƞƜƕƝƔƣƕƜƫƕ�ƟƠƘƝƐƔƛƕƖ-
ƝƞơƢƘ�
ƔƛƯ|%(|Ɵƞ�żƍź|��������

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ſƠƘ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƘ�
ƟƕƠƕƧƘơƛƕƝƝƫƥ�ƔƐƛƕƕ�ơƒƕƢƞƒƞƔƞƒ�ƚƞƜƟƐƝƘƘ�
-#4. 5614<�ƞƑƕơƟƕƧƘƒƐƕƢơƯ�ơƢƕƟƕƝƬ�
ƗƐƩƘƢƫ�ƞƢ�ƟƞƠƐƖƕƝƘƯ�ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƘƜ�
ƢƞƚƞƜ�ƒ�ƞƑƛƐơƢƘ�ƠƐƑƞƧƕƙ�ƧƐơƢƘ�ƢƘƟƐ�%(�
ơƞƓƛƐơƝƞ�żƍź �����‑��
ƗƐƩƘƢƐ�ƞƢ�ƠƐƗƠƯƔƐ�
ƔƕƤƘƑƠƘƛƛƯƢƞƠƐ���

ŸƗƔƕƛƘƕ Ǌ�ƗƐƚƐƗƐ

žƟƢƞƒƞƛƞƚƞƝƝƫƙ�ơƒƕƢƞƒƞƔ��
ƔƛƘƝƐ ��� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NA

Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NAS
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 ND
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For detailed information please contact:
KARL STORZ SE & Co. KG 
Postfach 230 
78503 TUTTLINGEN/GERMANY

Bitte fordern Sie ausführliche Unterlagen an bei: 
KARL STORZ SE & Co. KG 
Postfach 230 
78503 TUTTLINGEN

Artikel Bestell-Nr.

Fiberglas-Lichtkabel, Länge 180 cm, 
Ø 3,5 mm 495 NL

Desgleichen, Länge 300 cm, Ø 4,8 mm 495 NE
Desgleichen, Länge 180 cm, Ø 4,8 mm 495 NB
Desgleichen, Länge 180 cm, Ø 2,5 mm 495 NT
Desgleichen, Länge 230 cm, Ø 2,5 mm 495 NTA
Desgleichen, Länge 230 cm, Ø 2,5 mm 495 NTAS
Desgleichen, Länge 350 cm, Ø 2,5 mm 495 NTF
Desgleichen, Länge 180 cm, Ø 2,5 mm 495 NTW
Desgleichen, Länge 230 cm, Ø 2,5 mm 495 NTXS
Desgleichen, Länge 180 cm, Ø 3,5 mm 495 NW
Desgleichen, Länge 300 cm, Ø 3,5 mm 495 NWL
Desgleichen, Länge 230 cm, Ø 3,5 mm 495 NWMS
Desgleichen, Länge 300 cm, Ø 3,5 mm 495 NVL
Desgleichen, Länge 230 cm, Ø 3,5 mm 495 NV
DCI® Fiberglas-Lichtkabel, 
Länge 320 cm, Ø 3,5 mm 495 DC

DCI® Fiberglas-Lichtkabel, 
Länge 320 cm, Ø 2,5 mm 495 DV

Fiberglas-Lichtkabel, Länge 600 cm, 
Ø 4,8 mm 495 NEM

Desgleichen, Länge 300 cm, Ø 4,8 mm 495 NVC
Desgleichen, Länge 250 cm, Ø 4,8 mm 495 NCS
Desgleichen, Länge 230 cm, Ø 3,5 mm 495 NAC
Desgleichen, Länge 250 cm, Ø 4,8 mm 495 NCSC
Desgleichen, Länge 300 cm, Ø 4,8 mm 495 TIP

Item Cat. no.

Fiber optic light cable, length 180 cm, 
dia. 3.5 mm 495 NL

Same, length 300 cm, dia. 4.8 mm 495 NE
Same, length 180 cm, dia. 4.8 mm 495 NB
Same, length 180 cm, dia. 2.5 mm 495 NT
Same, length 230 cm, dia. 2.5 mm 495 NTA
Same, length 230 cm, dia. 2.5 mm 495 NTAS
Same, length 350 cm, dia. 2.5 mm 495 NTF
Same, length 180 cm, dia. 2.5 mm 495 NTW
Same, length 230 cm, dia. 2.5 mm 495 NTXS
Same, length 180 cm, dia. 3.5 mm 495 NW
Same, length 300 cm, dia. 3.5 mm 495 NWL
Same, length 230 cm, dia. 3.5 mm 495 NWMS
Same, length 300 cm, dia. 3.5 mm 495 NVL
Same, length 230 cm, dia. 3.5 mm 495 NV
DCI® Fiber optic light cable, 
length 320 cm, dia. 3.5 mm 495 DC

DCI® Fiber optic light cable, 
length 320 cm, dia. 2.5 mm 495 DV

Fiber optic light cable, length 600 cm, 
dia. 4.8 mm 495 NEM

Same, length 300 cm, dia. 4.8 mm 495 NVC
Same, length 250 cm, dia. 4.8 mm 495 NCS
Same, length 230 cm, dia. 3.5 mm 495 NAC
Same, length 250 cm, dia. 4.8 mm 495 NCSC
Same, length 300 cm, dia. 4.8 mm 495 TIP

11 HINWEIS: Bei der Verwendung von 
anderen KARL STORZ Lichtkabeln oder 
Lichtkabeln von Fremdherstellern entfällt der 
&GǫDTKNNCVKQPUUEJWV\�WPF�FGT�5EJWV\ITCF�
entspricht dem Typ CF.   

11 NOTE: If different KARL STORZ light cables or 
light cables from third-party manufacturers are 
WUGF��VJGTG�YKNN�DG�PQ�FGǫDTKNNCVKQP�RTQVGEVKQP�
and the degree of protection will correspond 
to type CF.   

4GEQOOGPFGF�CEEGUUQTKGU'ORHQJNGPGU�<WDGJÒT

ſƞƔƠƞƑƝƣƮ�ƔƞƚƣƜƕƝƢƐƦƘƮ�Ųƫ�ƜƞƖƕƢƕ�ƗƐƟƠƞơƘƢƬ�
Ɵƞ�ƐƔƠƕơƣ�
žžž�źŰƀŻ�ƈƂžƀƆ�s�ƍƝƔƞơƚƞƟƫ�ŲžƁƂžź 
�������żƞơƚƒƐ� 
ŴƕƠƑƕƝƕƒơƚƐƯ�ƝƐƑ�����ơƢƠƞƕƝƘƕ�4

ŸƗƔƕƛƘƕ Ǌ�ƗƐƚƐƗƐ

žƟƢƞƒƞƛƞƚƞƝƝƫƙ�ơƒƕƢƞƒƞƔ��
ƔƛƘƝƐ ��� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NL

Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NE
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NB
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NT
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NTA
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NTAS
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NTF
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NTW
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NTXS
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NW
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NWL
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NWMS
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NVL
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NV
žƟƢƞƒƞƛƞƚƞƝƝƫƙ�ơƒƕƢƞƒƞƔ�&%+®, 
ƔƛƘƝƐ ��� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 DC

žƟƢƞƒƞƛƞƚƞƝƝƫƙ�ơƒƕƢƞƒƞƔ�&%+®, 
ƔƛƘƝƐ ��� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 DV

žƟƢƞƒƞƛƞƚƞƝƝƫƙ�ơƒƕƢƞƒƞƔ��
ƔƛƘƝƐ ��� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NEM

Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NVC
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NCS
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NAC
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 NCSC
Ƃƞ�Ɩƕ��ƔƛƘƝƐ���� ơƜ��´ ��� ƜƜ 495 TIP

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ſƠƘ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƘ�ƔƠƣƓƘƥ�
ơƒƕƢƞƒƞƔƞƒ�ƚƞƜƟƐƝƘƘ�-#4. 5614<�ƘƛƘ�
ơƒƕƢƞƒƞƔƞƒ�ơƢƞƠƞƝƝƘƥ�ƟƠƞƘƗƒƞƔƘƢƕƛƕƙ�
ƞƢơƣƢơƢƒƣƕƢ�ƗƐƩƘƢƐ�ƞƢ�ƔƕƤƘƑƠƘƛƛƯƢƞƠƐ��Ɛ�
ơƢƕƟƕƝƬ�ƗƐƩƘƢƫ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƕƢ�ƢƘƟƣ�%(���  

ƀƕƚƞƜƕƝƔƣƕƜƫƕ�ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƘ
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10.	 Hinweise zur 
elektromagnetischen 
Verträglichkeit (EMV)

Die Kaltlicht-Fontäne RQYGT|.'&�����6. ����ist für 
den Einsatz in professionellen Einrichtungen des 
Gesundheitswesens geeignet. 
Professionelle Einrichtungen des 
Gesundheitswesens umfassen Arztpraxen, 
Zahnarztpraxen, Einrichtungen für begrenzte Pflege, 
freistehende chirurgische Zentren, freistehende 
Geburtshäuser, mehrere Behandlungseinrichtungen, 
Krankenhäuser (Notaufnahmen, Patientenzimmer, 
Intensivstationen, Operationsräume, außerhalb des 
HF-geschirmten Raumes eines ME-Systems für die 
Magnetresonanztomographie). 

33 WARNUNG: Die Verwendung dieses 
Geräts neben oder zusammen mit anderen 
Geräten sollte vermieden werden, da dies 
zu unsachgemäßem Betrieb führen kann. 
Wenn eine solche Verwendung erforderlich 
ist, sollten diese und die anderen Geräte 
beobachtet werden, um sicherzustellen, 
dass sie ordnungsgemäß funktionieren.

10.	 Electromagnetic 
Compatibility 

'/%�|+PHQTOCVKQP

The cold light fountain RQYGT|.'&�����6. ��� is 
suitable for use in professional healthcare facility 
environment. 
Professional healthcare facility includes physi-
cian offices, dental offices, limited care facilities, 
freestanding surgical centers, freestanding birth 
centers, multiple treatment facilities, hospitals 
(emergency rooms, patient rooms, intensive care, 
surgical rooms, outside the RF shielded room of an 
ME system for magnetic resonance imaging). 
 
 

33 WARNING: Use of this equipment adjacent 
to or stacked with other equipment should 
be avoided because it could result in im-
proper operation. If such use is necessary, 
this equipment and the other equipment 
should be observed to verify that they are 
operating normally.

Zubehör und Leitungen für die EMV-Verträglichkeit

Typ Schirm Länge [m] Ferrite Verwendung

PA Nein > 3 Nein Potentialausgleich

Netzkabel Nein 3 Nein Netzanschluss

Accessories and cables used for EMC Compliance

Type Shielded Length [m] Ferrite Used for

PA (Potential equalization) No > 3 No Potential equalization

Power cord No 3 No Power supply 

10.	 ƃƚƐƗƐƝƘƯ�Ɵƞ�
ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƙ�
ơƞƒƜƕơƢƘƜƞơƢƘ�
ƍżƁ�

ŸơƢƞƧƝƘƚ�ơƒƕƢƐ�ƭƝƔƞơƚƞƟƘƧƕơƚƘƙ�RQYGT|.'&|����
TL 300 ƟƠƘƓƞƔƕƝ�ƔƛƯ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ�ƒ�ƟƠƞƤƕơơƘƞ-
ƝƐƛƬƝƫƥ�ƣƧƠƕƖƔƕƝƘƯƥ�ƗƔƠƐƒƞƞƥƠƐƝƕƝƘƯ�
ſƞƔ�ƟƠƞƤƕơơƘƞƝƐƛƬƝƫƜƘ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƘƜƘ�ƣƧ-
ƠƕƖƔƕƝƘƯƜƘ�ƟƞƝƘƜƐƮƢơƯ�ƧƐơƢƝƫƕ�ƒƠƐƧƕƑƝƫƕ�
ƚƐƑƘƝƕƢƫ��ƧƐơƢƝƫƕ�ơƢƞƜƐƢƞƛƞƓƘƧƕơƚƘƕ�ƚƐƑƘƝƕƢƫ��
ƣƧƠƕƖƔƕƝƘƯ�Ɵƞ�ƞƓƠƐƝƘƧƕƝƝƞƜƣ�ƣƥƞƔƣ��ƐƒƢƞƝƞƜƝƫƕ�
ƥƘƠƣƠƓƘƧƕơƚƘƕ�ƦƕƝƢƠƫ��ƐƒƢƞƝƞƜƝƫƕ�ƠƞƔƔƞƜƐ��
ƠƐƗƛƘƧƝƫƕ�ƛƕƧƕƑƝƫƕ�ƣƧƠƕƖƔƕƝƘƯ��ƑƞƛƬƝƘƦƫ�

ƞƢƔƕƛƕƝƘƯ�ƭƚơƢƠƕƝƝƞƙ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƞƙ�ƟƞƜƞƩƘ��
ƟƐƛƐƢƫ��ƞƢƔƕƛƕƝƘƯ�ƠƕƐƝƘƜƐƦƘƘ�Ƙ�ƘƝƢƕƝơƘƒƝƞƙ�
ƢƕƠƐƟƘƘ��ƞƟƕƠƐƦƘƞƝƝƫƕ��ƗƐ�ƟƠƕƔƕƛƐƜƘ�ƭƚƠƐƝƘƠƞ-
ƒƐƝƝƞƙ�ƞƢ�ŲƇ�ƗƞƝƫ�ƜƕƔƘƦƘƝơƚƞƙ�ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƞƙ�
ơƘơƢƕƜƫ�ƔƛƯ�ƜƐƓƝƘƢƝƞ�ƠƕƗƞƝƐƝơƝƞƙ�ƢƞƜƞƓƠƐƤƘƘ��

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ŽƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�ƘƗ-
ƑƕƓƐƢƬ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƯ�ƔƐƝƝƞƓƞ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
ƒƞƗƛƕ�ƔƠƣƓƘƥ�ƟƠƘƑƞƠƞƒ�ƘƛƘ�ƒƜƕơƢƕ�ơ�ƝƘƜƘ��
ƢƐƚ�ƚƐƚ�ƭƢƞƜ�ƜƞƖƕƢ�ƟƠƘƒƕơƢƘ�ƚ�ƝƕƟƠƐƒƘƛƬ-
ƝƞƜƣ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƘƠƞƒƐƝƘƮ��ŵơƛƘ�ƒƞƗƝƘƚƐƕƢ�
ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞơƢƬ�ƢƐƚƞƓƞ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƯ��Ƣƞ�
ƗƐ�ƭƢƘƜ�Ƙ�ƔƠƣƓƘƜƘ�ƟƠƘƑƞƠƐƜƘ�ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�
ƝƐƑƛƮƔƐƢƬ��ƧƢƞƑƫ�ƣƑƕƔƘƢƬơƯ�ƒ�Ƙƥ�ƝƐƔƛƕ-
ƖƐƩƕƜ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƘƠƞƒƐƝƘƘ�

ſƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƘ�Ƙ�ƚƐƑƕƛƘ�ƔƛƯ�ƞƑƕơƟƕƧƕƝƘƯ�ƍżƁ

ƂƘƟ ƍƚƠƐƝ ŴƛƘƝƐ�=Ɯ? ƄƕƠƠƘƢ ſƠƘƜƕƝƕƝƘƕ

PA ŽƕƢ > 3 ŽƕƢ ŲƫƠƐƒƝƘƒƐƝƘƕ�ƟƞƢƕƝƦƘƐƛƞƒ

ƁƕƢƕƒƞƙ�ƚƐƑƕƛƬ ŽƕƢ 3 ŽƕƢ ſƞƔƚƛƮƧƕƝƘƕ�ƚ�ƭƛƕƚƢƠƞơƕƢƘ
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33 WARNING: The use of an accessory or 
cable with the power LED 300 other than 
those specified in this manual may result 
in increased emissions or decreased im-
munity of the power LED 300. When using 
an accessory or cable with power LED 300 
other than those specified in this manual, 
it becomes the responsibility of the user of 
the power LED 300 to determine compli-
ance with IEC 60601‑1‑2 when using this 
item.

33 WARNING: Portable RF communications 
equipment (including peripherals such as 
antenna cables and external antennas) 
should be used no closer than 30 cm 
(12 inches) to any part of the power LED 
300, including cables specified by the man-
ufacturer. Otherwise, degradation of the 
performance of this equipment could result.

11 NOTE: The emission characteristics of this 
equipment make it suitable for use in profes-
sional healthcare environment as well as 
residential environment (CISPR 11 Class B). 
This equipment offers adequate protection 
to radio communication service. In the rare 
event of interference to the radio communi-
cation service, the user might need to take 
mitigation measures, such as relocating or 
re-orienting equipment.

33 WARNUNG: Werden Zubehör oder 
Leitungen für die power LED 300 
verwendet, die nicht in diesem Handbuch 
gelistet sind, kann dies zu einer erhöhten 
Aussendung oder einer reduzierten 
Störfestigkeit der power LED 300 
führen. Bei der Verwendung von hier 
nicht gelistetem Zubehör und Leitungen 
mit der power LED 300 liegt es in der 
Verantwortung des Betreibers, bei 
Gebrauch des Geräts die Übereinstimmung 
der power LED 300 mit der IEC 60601‑1‑2 
nachzuprüfen.

33 WARNUNG: Tragbare HF-
Kommunikationsgeräte (einschließlich 
Peripheriegeräte wie Antennenkabel 
und externe Antennen) sollten nicht 
näher als 30 cm (12 Zoll) an jedem 
Teil der power LED 300 verwendet 
werden, einschließlich der vom Hersteller 
angegebenen Kabel. Andernfalls kann es zu 
Leistungseinbußen kommen.

11 HINWEIS: Die Emissionseigenschaften 
dieses Geräts machen es geeignet für den 
Einsatz in professionellen Einrichtungen 
des Gesundheitswesens sowie im 
Wohnbereich (CISPR 11 Klasse B). Dieses 
Gerät bietet ausreichenden Schutz für den 
Funkübertragungsbetrieb. Im seltenen Fall 
einer Störung des Funkübertragungsbetriebs 
kann es erforderlich sein, dass der Anwender 
Schutzmaßnahmen ergreifen muss, wie 
z. B. einen anderen Standort oder eine 
Neuausrichtung des Geräts.

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ��ŵơƛƘ�ƔƛƯ�ƟƠƘ-
ƑƞƠƐ�RQYGT|.'&|����ƘơƟƞƛƬƗƣƮƢơƯ�
ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƘ�ƘƛƘ�ƚƐƑƕƛƘ��ƚƞƢƞƠƫƕ�Ɲƕ�
ƟƕƠƕƧƘơƛƕƝƫ�ƒ�ƔƐƝƝƞƜ�ƠƣƚƞƒƞƔơƢƒƕ��ƭƢƞ�
ƜƞƖƕƢ�ƟƠƘƒƕơƢƘ�ƚ�ƣƒƕƛƘƧƕƝƘƮ�ƟƞƜƕƥƞ-
ƭƜƘơơƘƘ�ƘƛƘ�ơƝƘƖƕƝƘƮ�ƟƞƜƕƥƞƣơƢƞƙƧƘ-
ƒƞơƢƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ�RQYGT|.'&|�����ſƠƘ�ƟƠƘ-
ƜƕƝƕƝƘƘ�ơ�ƟƠƘƑƞƠƞƜ�RQYGT|.'&|����Ɲƕ�
ƟƕƠƕƧƘơƛƕƝƝƫƥ�ƝƘƖƕ�ƟƠƘƝƐƔƛƕƖƝƞơƢƕƙ�
Ƙ�ƚƐƑƕƛƕƙ�ƭƚơƟƛƣƐƢƘƠƣƮƩƐƯ�ƞƠƓƐƝƘƗƐ-
ƦƘƯ�ƝƕơƕƢ�ƞƢƒƕƢơƢƒƕƝƝƞơƢƬ�ƗƐ�ƟƠƞƒƕƠƚƣ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�RQYGT|.'&|����ƝƐ�ƟƠƕƔƜƕƢ�
ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƯ�ƢƠƕƑƞƒƐƝƘƯƜ�ơƢƐƝƔƐƠƢƐ�
żƍź|�����‑�‑��

33 ſƀŵŴƃſƀŵŶŴŵŽŸŵ� ŽƕƛƬƗƯ�ƘơƟƞƛƬ-
ƗƞƒƐƢƬ�ƟƕƠƕƝƞơƝƫƕ�ơƠƕƔơƢƒƐ�ŲƇ�ơƒƯƗƘ�

ƒƚƛƮƧƐƯ�ƟƕƠƘƤƕƠƘƙƝƫƕ�ƣơƢƠƞƙơƢƒƐ��
ƢƐƚƘƕ�ƚƐƚ�ƐƝƢƕƝƝƫƕ�ƚƐƑƕƛƘ�ƘƛƘ�ƒƝƕƨƝƘƕ�
ƐƝƢƕƝƝƫ��ƝƐ�ƠƐơơƢƞƯƝƘƘ�ƜƕƝƕƕ���|ơƜ�

��|ƔƮƙƜƞƒ��ƞƢ�ƛƮƑƞƙ�ƧƐơƢƘ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
RQYGT|.'&|�����ƒƚƛƮƧƐƯ�ơƟƕƦƘƤƘƦƘƠƞ-
ƒƐƝƝƫƕ�ƘƗƓƞƢƞƒƘƢƕƛƕƜ�ƚƐƑƕƛƘ��Ų�ƟƠƞƢƘƒ-
ƝƞƜ�ơƛƣƧƐƕ�ƒƞƗƜƞƖƝƫ�ƟƞƢƕƠƘ�ƜƞƩƝƞơƢƘ�

11 ƃźŰŷŰŽŸŵ��ŲƒƘƔƣ�ƭƜƘơơƘƞƝƝƫƥ�ƥƐƠƐƚ-
ƢƕƠƘơƢƘƚ�ƔƐƝƝƞƓƞ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ƞƝ�ƟƠƘƓƞƔƕƝ�
ƔƛƯ�ƘơƟƞƛƬƗƞƒƐƝƘƯ�ƒ�ƟƠƞƤƕơơƘƞƝƐƛƬƝƫƥ�
ƣƧƠƕƖƔƕƝƘƯƥ�ƗƔƠƐƒƞƞƥƠƐƝƕƝƘƯ�Ƙ�ƒ�ƖƘƛƫƥ�
ƗƞƝƐƥ�
%+524�����ƚƛƐơơ�Ų���ŴƐƝƝƫƙ�ƟƠƘƑƞƠ�
Ɲƕ�ƒƫƗƫƒƐƕƢ�ƝƕƟƠƘƕƜƛƕƜƞƓƞ�ƣƥƣƔƨƕƝƘƯ�
ƠƐƑƞƢƫ�ƠƐƔƘƞơƛƣƖƑ��Ų�ƠƕƔƚƘƥ�ơƛƣƧƐƯƥ�
ƒƞƗƔƕƙơƢƒƘƯ�ƟƞƜƕƥ�ƝƐ�ƠƐƑƞƢƣ�ƠƐƔƘƞơƛƣƖƑ�
ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƮ�ƜƞƖƕƢ�ƟƞƝƐƔƞƑƘƢƬơƯ�ƟƠƘ-
ƝƯƢƬ�ƗƐƩƘƢƝƫƕ�ƜƕƠƫ��ƢƐƚƘƕ�ƚƐƚ�ƘƗƜƕƝƕƝƘƕ�
ƞƠƘƕƝƢƐƦƘƘ�ƘƛƘ�ơƜƕƝƐ�ƜƕơƢƐ�ƠƐƗƜƕƩƕƝƘƯ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�
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Tabelle 1 – Übereinstimmungspegel für Störfestigkeitsprüfungen
Leitlinien und Herstellererklärung – Elektromagnetische Störfestigkeit

Die power LED 300 ist für den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Anwender der power LED 300 sollte 
sicherstellen, dass sie in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Störfestigkeitsprüfungen EN/IEC 60601 Prüfpegel Übereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung – Leitlinien

Entladung statischer 
Elektrizität (ESD) nach 
IEC 61000‑4‑2

± 8 kV Kontaktentladung 
± 15 kV Luftentladung

± 8 kV Kontaktentladung 
± 15 kV Luftentladung

Fußböden sollten aus Holz oder Beton bestehen oder 
OKV�-GTCOKMǬKGUGP�XGTUGJGP�UGKP��9GPP�FGT�(W»DQFGP�
mit synthetischem Material versehen ist, muss die relative 
Luftfeuchte mindestens 30 % betragen.

Schnelle transiente elektrische 
Störgrößen/Bursts nach 
IEC 61000-4-4

± 2 kV für Netzleitungen 
± 1 kV Eingangs- und 
Ausgangsleitungen
100 kHz Wiederholung 

± 2 kV/1 kV 
± 1 kV Eingangs- und 
Ausgangsleitungen
100 kHz Wiederholung

Die Qualität der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschäfts- oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Stoßspannungen (Surges) 
nach IEC 61000‑4‑5

± 1 kV Spannung  
Außenleiter – Außenleiter 
± 2 kV Spannung  
Außenleiter – Erde

± 1 kV Spannung  
Außenleiter – Außenleiter 
± 2 kV Spannung  
Außenleiter – Erde

Die Qualität der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschäfts- oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungseinbrüche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen der 
Versorgungsspannung nach 
IEC 61000-4-11

Spannungseinbruch:
Einbruch auf 0 % für 1 Periode 
bei 0° Phasenwinkel
Einbruch auf 70 % für 25/30 
Perioden bei 0° Phasenwinkel
Abfall auf 0 % für 1/2 Periode 
bei 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° und 315° 
Phasenwinkeln
Spannungsunterbrechung: 
100 % für 250/300 Perioden

Spannungseinbruch:
Einbruch auf 0 % für 1 Periode 
bei 0° Phasenwinkel
Einbruch auf 70 % für 25/30 
Perioden bei 0° Phasenwinkel
Abfall auf 0 % für 1/2 Periode 
bei 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° und 315° 
Phasenwinkeln
Spannungsunterbrechung: 
100 % für 250/300 Perioden

Die Qualität der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschäfts- oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.
Sofern der Anwender der power LED 300 eine Nutzung 
auch bei Unterbrechungen der Energieversorgung 
wünscht, sollte die power LED 300 mit einer 
unterbrechungsfreien Stromversorgung oder Batterie 
betrieben werden.

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz 
(50/60 Hz) 
nach IEC 61000‑4‑8

30 A/m bei 50 Hz/60 Hz 30 A/m bei 50 Hz/60 Hz Bei Störungen der Bildqualität ist es gegebenenfalls 
notwendig, die power LED 300 weiter entfernt von 
Quellen elektromagnetischer Felder aufzustellen oder 
eine entsprechende Abschirmung zu installieren. Vor der 
Aufstellung des Geräts sollte überprüft werden, dass das 
elektromagnetische Feld ausreichend gering ist.

Störfestigkeitsprüfung 
nach IEC 61000-4‑3 
für hochfrequente, 
elektromagnetische Felder

3 V/m 80 MHz bis 2,7 GHz
*Siehe Tabelle 2 für drahtlose HF-
Näherungsfeld Prüfpegel 

3 V/m 80 MHz bis 2,7 GHz

Störfestigkeit gegen 
leitungsgeführte Störungen, 
induziert durch hochfrequente 
Felder nach IEC 61000‑4‑6

3 Veff auf 150 kHz bis 80 MHz 
1 kHz 80% AM-Modulation  
6 Veff im ISM‑Band

6 Veff auf 150 kHz bis 80 MHz 
1 kHz 80 % AM-Modulation  
6 Veff im ISM‑Band
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Table 1 – Compliance level for Immunity tests
Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity

6JG�RQYGT .'&�����KU�KPVGPFGF�HQT�WUG�KP�VJG�GNGEVTQOCIPGVKE�GPXKTQPOGPV�URGEKǫGF�DGNQY��6JG�WUGT�QH�RQYGT .'&�����UJQWNF�OCMG�UWTG�VJCV�KV�KU�WUGF�
in such an environment.

Immunity tests EN/IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance

Electrostatic discharge (ESD) 
acc. to IEC 61000‑4‑2

± 8 kV Contact discharge 
± 15 kV Air discharge

± 8 kV Contact discharge 
± 15 kV Air discharge

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If 
ǬQQTU�CTG�EQXGTGF�YKVJ�U[PVJGVKE�OCVGTKCN��VJG�TGNCVKXG�
humidity should be at least 30%.

Rapid transient electrical 
Interferences/bursts acc. to 
IEC 61000-4-4

± 2 kV for power lines 
± 1 kV for input and output lines
100 kHz repetition 

± 2 kV/1 kV 
± 1 kV for input and output lines
100 kHz repetition

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Surges  
acc. to IEC 61000‑4‑5

± 1 kV line(s) to line(s) 
± 2 kV line(s) to earth

± 1 kV line(s) to line(s) 
± 2 kV line(s) to earth

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Voltage dips, short 
KPVGTTWRVKQPU�CPF�ǬWEVWCVKQPU�
of the supply voltage 
acc. to IEC 61000-4-11

Voltage Dip:
Dip to 0 % for 1 cycles 
@ 0° phase angle 
Dip to 70 % for 25/30 cycles 
@ 0° phase angle 
Dropout to 0 % for 0.5 cycles 
@ 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 
225°, 270° & 315° phase angles 
Voltage interruption: 
100 % for 250/300 cycles

Voltage Dip:
Dip to 0 % for 1 cycles @ 0° phase 
angle 
Dip to 70 % for 25/30 cycles 
@ 0° phase angle 
Dropout to 0 % for 0.5 cycles 
@ 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 
270° & 315° phase angles 
Voltage interruption: 
100 % for 250/300 cycles

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment. 
If the user of the power LED 300 require continued 
operation during power mains interruptions, it is 
recommended that the power LED 300 be powered 
from an uninterruptible power supply or a battery. 

/CIPGVKE�ǫGNF�CV�VJG�UWRRN[�
frequency 
(50/60 Hz) 
acc. to IEC 61000‑4‑8

30 A/m at 50 Hz/60 Hz 30 A/m at 50 Hz/60 Hz If image distortion occurs, it may be necessary to 
position the power LED 300 further from sources of 
RQYGT�HTGSWGPE[�OCIPGVKE�ǫGNFU�QT�VQ�KPUVCNN�OCIPGVKE�
UJKGNFKPI��6JG�RQYGT�HTGSWGPE[�OCIPGVKE�ǫGNF�UJQWNF�
be measured in the intended installation location to 
CUUWTG�VJCV�KV�KU�UWHǫEKGPVN[�NQY�

Radiated, radio-frequency, 
GNGEVTQOCIPGVKE�ǫGNF�KOOWPKV[�
test acc. to IEC 61000-4-3

3 V/m 80 MHz to 2.7 GHz
*Refer table 2 for wireless 
2TQZKOKV[�4(�ǫGNF�VGUV�NGXGNU

3 V/m 80 MHz to 2.7 GHz

Immunity to conducted 
disturbances, induced 
D[�TCFKQ�HTGSWGPE[�ǫGNFU�
acc. to IEC 61000-4-6

3 Vrms on 150 kHz to 80 MHz 
1 kHz 80% AM modulation 
6 Vrms in ISM bands

6 Vrms on 150 kHz to 80 MHz 
1 kHz 80 % AM modulation 
6 Vrms in ISM bands
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ƂƐƑƛƘƦƐ���s�ƃƠƞƒƕƝƬ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƯ�ƔƛƯ�ƘơƟƫƢƐƝƘƙ�ƝƐ�ƟƞƜƕƥƞƣơƢƞƙƧƘƒƞơƢƬ
ƀƣƚƞƒƞƔơƢƒƞ�Ƙ�ƔƕƚƛƐƠƐƦƘƯ�ƘƗƓƞƢƞƒƘƢƕƛƯ�s�ƍƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƐƯ�ƟƞƜƕƥƞƣơƢƞƙƧƘƒƞơƢƬ

ſƠƘƑƞƠ�RQYGT .'& ����ƟƠƕƔƝƐƗƝƐƧƕƝ�ƔƛƯ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ�ƒ�ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƙ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƕ��ƞƟƠƕƔƕƛƕƝƝƞƙ�ƝƘƖƕ��ſƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƬ�ƟƠƘƑƞƠƐ�RQYGT .'& ����
ƔƞƛƖƕƝ�ƞƑƕơƟƕƧƘƢƬ�ƕƓƞ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƕ�ƒ�ƣƚƐƗƐƝƝƞƙ�ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƙ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƕ�

ŸơƟƫƢƐƝƘƯ�ƝƐ�
ƟƞƜƕƥƞƣơƢƞƙƧƘƒƞơƢƬ

ŸơƟƫƢƐƢƕƛƬƝƫƙ�ƣƠƞƒƕƝƬ� 
ơƞƓƛƐơƝƞ�'0�żƍź������ ƃƠƞƒƕƝƬ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƯ ƍƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƐƯ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƐ�s�

ŴƘƠƕƚƢƘƒƫ

ƍƛƕƚƢƠƞơƢƐƢƘƧƕơƚƘƕ�
ƠƐƗƠƯƔƫ�
ƍƁƀ��ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź �����‑�‑�

����ƚŲ�ƚƞƝƢƐƚƢƝƫƙ�ƠƐƗƠƯƔ 
�����ƚŲ�ƒƞƗƔƣƨƝƫƙ�ƠƐƗƠƯƔ

����ƚŲ�ƚƞƝƢƐƚƢƝƫƙ�ƠƐƗƠƯƔ 
�����ƚŲ�ƒƞƗƔƣƨƝƫƙ�ƠƐƗƠƯƔ

ſƞƛƫ�ƒ�ƟƞƜƕƩƕƝƘƘ�ƔƞƛƖƝƫ�ƑƫƢƬ�ƒƫƟƞƛƝƕƝƫ�
ƘƗ�ƔƕƠƕƒƐ��ƑƕƢƞƝƐ�ƘƛƘ�ƚƕƠƐƜƘƧƕơƚƞƙ�
ƟƛƘƢƚƘ��ŵơƛƘ�Ɵƞƛƫ�ƟƞƚƠƫƢƫ�ơƘƝƢƕƢƘƧƕơƚƘƜ�
ƜƐƢƕƠƘƐƛƞƜ��Ƣƞ�ƞƢƝƞơƘƢƕƛƬƝƐƯ�ƒƛƐƖƝƞơƢƬ�
ƒƞƗƔƣƥƐ�ƔƞƛƖƝƐ�ơƞơƢƐƒƛƯƢƬ�Ɲƕ�ƜƕƝƕƕ������

űƫơƢƠƫƕ�ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƘƕ�
ƟƕƠƕƥƞƔƝƫƕ�ƟƠƞƦƕơơƫ�
ƘƛƘ�ƒơƟƛƕơƚƘ�ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź �����‑�‑�

����ƚŲ�ƔƛƯ�ƛƘƝƘƙ�ƭƛƕƚƢƠƞƟƘƢƐƝƘƯ 
����ƚŲ�ƔƛƯ�ƛƘƝƘƙ�ƒƒƞƔƐ�Ƙ�ƒƫƒƞƔƐ
ſƞƒƢƞƠƕƝƘƕ�����ƚųƦ

����ƚŲ���ƚŲ 
0�#�s�ƔƛƯ�ƛƘƝƘƙ�ƒƒƞƔƐ�Ƙ�ƒƫƒƞƔƐ�
ſƞƒƢƞƠƕƝƘƕ�����ƚųƦ

źƐƧƕơƢƒƞ�ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƞƙ�ƭƝƕƠƓƘƘ�ƒ�ơƕƢƘ�
ƔƞƛƖƝƞ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƞƒƐƢƬ�ƢƘƟƘƧƝƫƜ�ƣơƛƞƒƘƯƜ�
ƚƞƜƜƕƠƧƕơƚƞƙ�ƘƛƘ�ƑƞƛƬƝƘƧƝƞƙ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƘ�

żƘƚƠƞơƕƚƣƝƔƝƫƕ�
ƘƜƟƣƛƬơƝƫƕ�ƟƞƜƕƥƘ�
ƑƞƛƬƨƞƙ�ƭƝƕƠƓƘƘ�ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź �����‑�‑�

����ƚŲ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƕ� 
ƟƠƞƒƞƔ�s�ƟƠƞƒƞƔ 
����ƚŲ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƕ 
ƟƠƞƒƞƔ�s�ƗƕƜƛƯ

����ƚŲ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƕ� 
ƟƠƞƒƞƔ�s�ƟƠƞƒƞƔ 
����ƚŲ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƕ 
ƟƠƞƒƞƔ�s�ƗƕƜƛƯ

źƐƧƕơƢƒƞ�ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƞƙ�ƭƝƕƠƓƘƘ�ƒ�ơƕƢƘ�
ƗƔƐƝƘƯ�ƔƞƛƖƝƞ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƞƒƐƢƬ�ƢƘƟƘƧƝƫƜ�
ƣơƛƞƒƘƯƜ�ƚƞƜƜƕƠƧƕơƚƞƙ�ƘƛƘ�ƑƞƛƬƝƘƧƝƞƙ�
ƞƑơƢƐƝƞƒƚƘ��

ſƠƞƒƐƛƫ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƯ��
ƚƠƐƢƚƞƒƠƕƜƕƝƝƫƕ�
ƟƠƕƠƫƒƐƝƘƯ�Ƙ�ƘƗƜƕƝƕƝƘƯ�
ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƯ�ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź �����‑�‑��

ſƠƞƒƐƛ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƯ�
ſƠƞƒƐƛ�Ɣƞ�� ��ƒ�ƢƕƧƕƝƘƕ���ƟƕƠƘƞƔƐ�
ƟƠƘ�ƤƐƗƞƒƞƜ�ƣƓƛƕ���
ſƠƞƒƐƛ�Ɣƞ��� ��ƒ�ƢƕƧƕƝƘƕ�������
ƟƕƠƘƞƔƞƒ�ƟƠƘ�ƤƐƗƞƒƞƜ�ƣƓƛƕ���
ſƠƞƒƐƛ�Ɣƞ�� ��ƒ�ƢƕƧƕƝƘƕ�����ƟƕƠƘƞƔƐ�
ƟƠƘ�ƤƐƗƞƒƫƥ�ƣƓƛƐƥ���������������������
�����������������Ƙ�����
ſƠƕƠƫƒƐƝƘƕ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƯ� 
������ƒ�ƢƕƧƕƝƘƕ���������ƟƕƠƘƞƔƞƒ

ſƠƞƒƐƛ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƯ�
ſƠƞƒƐƛ�Ɣƞ�� ��ƒ�ƢƕƧƕƝƘƕ���ƟƕƠƘƞƔƐ�
ƟƠƘ�ƤƐƗƞƒƞƜ�ƣƓƛƕ���
ſƠƞƒƐƛ�Ɣƞ��� ��ƒ�ƢƕƧƕƝƘƕ�������
ƟƕƠƘƞƔƞƒ�ƟƠƘ�ƤƐƗƞƒƞƜ�ƣƓƛƕ���
ſƠƞƒƐƛ�Ɣƞ�� ��ƒ�ƢƕƧƕƝƘƕ�����ƟƕƠƘƞƔƐ�
ƟƠƘ�ƤƐƗƞƒƫƥ�ƣƓƛƐƥ���������������������
�����������������Ƙ�����
ſƠƕƠƫƒƐƝƘƕ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƯ� 
������ƒ�ƢƕƧƕƝƘƕ���������ƟƕƠƘƞƔƞƒ

źƐƧƕơƢƒƞ�ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƞƙ�ƭƝƕƠƓƘƘ�ƒ�ơƕƢƘ�
ƔƞƛƖƝƞ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƞƒƐƢƬ�ƢƘƟƘƧƝƫƜ�ƣơƛƞƒƘƯƜ�
ƚƞƜƜƕƠƧƕơƚƞƙ�ƘƛƘ�ƑƞƛƬƝƘƧƝƞƙ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƘ�
ŵơƛƘ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƮ�ƟƠƘƑƞƠƐ�RQYGT .'& ����
ƢƠƕƑƣƕƢơƯ�ƝƕƟƠƕƠƫƒƝƐƯ�ƠƐƑƞƢƐ�ƒ�ƣơƛƞƒƘƯƥ�
ƒƞƗƜƞƖƝƫƥ�ƟƠƕƠƫƒƐƝƘƙ�ƭƝƕƠƓƞƟƘƢƐƝƘƯ��
ƠƕƚƞƜƕƝƔƣƕƢơƯ�ƞƑƕơƟƕƧƘƢƬ�ƟƘƢƐƝƘƕ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
RQYGT .'& ����ƞƢ�ƘơƢƞƧƝƘƚƐ�ƑƕơƟƕƠƕƑƞƙƝƞƓƞ�
ƟƘƢƐƝƘƯ�ƘƛƘ�ƑƐƢƐƠƕƘ�

żƐƓƝƘƢƝƞƕ�Ɵƞƛƕ�ƟƠƘ�
ƧƐơƢƞƢƕ�ƟƘƢƐƝƘƯ�
������ųƦ��
ơƞƓƛƐơƝƞ�żƍź �����‑�‑�

���Ű�Ɯ�ƟƠƘ����ųƦ����ųƦ ���Ű�Ɯ�ƟƠƘ����ųƦ����ųƦ ſƠƘ�ƝƐƠƣƨƕƝƘƘ�ƚƐƧƕơƢƒƐ�ƘƗƞƑƠƐƖƕƝƘƯ�
ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�ƣƒƕƛƘƧƘƢƬ�ƠƐơơƢƞƯƝƘƕ�ƜƕƖƔƣ�
ƟƠƘƑƞƠƞƜ�RQYGT .'& ����Ƙ�ƘơƢƞƧƝƘƚƐƜƘ�
ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƓƞ�ƟƞƛƯ�ƘƛƘ�ƞƑƕơƟƕƧƘƢƬ�ơƞ-
ƞƢƒƕƢơƢƒƣƮƩƕƕ�ƭƚƠƐƝƘƠƞƒƐƝƘƕ��ſƕƠƕƔ�ƠƐƗƜƕ-
ƩƕƝƘƕƜ�ƟƠƘƑƞƠƐ�ơƛƕƔƣƕƢ�ƣƑƕƔƘƢƬơƯ�ƒ�ƢƞƜ��ƧƢƞ�
ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƕ�Ɵƞƛƕ�ƔƞơƢƐƢƞƧƝƞ�ơƛƐƑƞƕ�

ſƠƞƒƕƠƚƐ�ƝƐ�ƟƠƕƔƜƕƢ�
ƟƞƜƕƥƞƣơƢƞƙƧƘƒƞơƢƘ�
ơƞƓƛƐơƝƞ�żƍź �����‑�‑��
ƔƛƯ�ƒƫơƞƚƞƧƐơƢƞƢƝƫƥ��
ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƫƥ�Ɵƞƛƕƙ

��Ų�Ɯ�ƞƢ����żųƦ�Ɣƞ�����ųųƦ
�ƁƜ��ƢƐƑƛƘƦƣ���ƔƛƯ�ƘơƟƫƢƐƢƕƛƬƝƫƥ�ƣƠƞƒƝƕƙ�
ƔƛƯ�Ɵƞƛƕƙ�ƑƕơƟƠƞƒƞƔƝƫƥ�ƒƫơƞƚƞƧƐơƢƞƢƝƫƥ�
ƑƕơƚƞƝƢƐƚƢƝƫƥ�ƣơƢƠƞƙơƢƒ

��Ų�Ɯ�ƞƢ����żųƦ�Ɣƞ�����ųųƦ

ƃơƢƞƙƧƘƒƞơƢƬ�ƚ�ƚƞƝƔƣƚƢƘƒ-
ƝƫƜ�ƟƞƜƕƥƐƜ��ƝƐƒƕƔƕƝƝƫƜ�
ƒƫơƞƚƞƧƐơƢƞƢƝƫƜƘ�ƭƛƕƚƢƠƞ-
ƜƐƓƝƘƢƝƫƜƘ�ƟƞƛƯƜƘ�� 
ơƞƓƛƐơƝƞ�żƍź �����‑�‑�

��ŲƭƤƤ, ƒ�Ɵƞƛƞơƕ�ƞƢ�����ƚųƦ�Ɣƞ����żųƦ 
��ƚųƦ��ƐƜƟƛƘƢƣƔƝƐƯ�ƜƞƔƣƛƯƦƘƯ���� 
��ŲƭƤƤ��ƒ�+5/�ƔƘƐƟƐƗƞƝƕ

6�ŲƭƤƤ, ƒ�Ɵƞƛƞơƕ�ƞƢ�����ƚųƦ�Ɣƞ����żųƦ 
��ƚųƦ��ƐƜƟƛƘƢƣƔƝƐƯ�ƜƞƔƣƛƯƦƘƯ���� 
��ŲƭƤƤ��ƒ�+5/�ƔƘƐƟƐƗƞƝƕ
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Tabelle 2
Prüfpegel für Näherungsfelder von drahtlosen HF-Kommunikationseinrichtungen

Prüffrequenz 
MHz

Frequenzband 
MHz Funkdienst Modulation Störfestigkeits-

prüfpegel V/m

Übereinstim-
mungspegel 

V/m

385 380 – 390 TETRA 400 Pulsmodulation 18 Hz 27 27

450 430 – 470 GMRS 460 
FRS 460 FM ± 5 kHz Abweichung 1 kHz Sinuswelle 28 28

710

704 – 787 LTE Band 13 und  17 Pulsmodulation 217 Hz 9 9745

780

810

800 – 960

GSM 800/900 
TETRA 800 
iDEN 820 

CDMA 850 
LTE Band 5

Pulsmodulation 18 Hz 28 28870

930

1720

1700 – 1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 

DECT; 
LTE Band 1, 3, 
4, 25; UMTS

Pulsmodulation 217 Hz 28 281845

1970

2450 2400 – 2570

Bluetooth 
WLAN  

802.11 b/g/n 
RFID 2450 
LTE Band 7

Pulsmodulation 217 Hz 28 28

5240

5100 – 5800 WLAN 802.11 a/n Pulsmodulation 217 Hz 9 95500

5785
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Table 2 
6GUV�NGXGNU�HQT�2TQZKOKV[�ǫGNFU�HTQO�4(�YKTGNGUU�EQOOWPKECVKQPU�GSWKROGPV

Test Frequency 
MHz

Band 
MHz Service Modulation Immunity  

Test Level V/m
Compliance 

level V/m

385 380 – 390 TETRA 400 Pulse modulation 18 Hz 27 27

450 430 – 470 GMRS 460 
FRS 460 FM ± 5 kHz deviation 1 kHz Sine Wave 28 28

710

704 – 787 LTE Band 13 & 17 Pulse modulation 217 Hz 9 9745

780

810

800 – 960

GSM 800/900 
TETRA 800 
iDEN 820 

CDMA 850 
LTE Band 5

Pulse modulation 18 Hz 28 28870

930

1720

1700 – 1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 

DECT; 
LTE Band 1, 3, 
4, 25; UMTS

Pulse modulation 217 Hz 28 281845

1970

2450 2400 – 2570

Bluetooth 
WLAN  

802.11 b/g/n 
RFID 2450 
LTE Band 7

Pulse modulation  217 Hz 28 28

5240

5100 – 5800 WLAN 802.11 a/n Pulse modulation  217 Hz 9 95500

5785
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ƂƐƑƛƘƦƐ��
ŸơƟƫƢƐƢƕƛƬƝƫƙ�ƣƠƞƒƕƝƬ�ƔƛƯ�Ɵƞƛƕƙ�ƟƠƘơƣƢơƢƒƘƯ�ƑƕơƟƠƞƒƞƔƝƫƥ�ƣơƢƠƞƙơƢƒ�ŲƇ�ơƒƯƗƘ

ŸơƟƫƢƐƢƕƛƬƝƐƯ�
ƧƐơƢƞƢƐ�żųƦ

ŴƘƐƟƐƗƞƝ�ƧƐơƢƞƢ�
żųƦ ƀƐƔƘƞơƒƯƗƬ żƞƔƣƛƯƦƘƯ

ŸơƟƫƢƐƢƕƛƬƝƫƙ�
ƣƠƞƒƕƝƬ�

ƟƞƜƕƥƞƣơƢƞƙƧƘƒƞơƢƘ�
Ų�Ɯ

ƃƠƞƒƕƝƬ�
ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƯ�

Ų�Ɯ

385 380 – 390 TETRA 400 ŸƜƟƣƛƬơƝƐƯ�ƜƞƔƣƛƯƦƘƯ����ųƦ 27 27

450 430 – 470
GMRS 460
FRS 460

(/��ƞƢƚƛƞƝƕƝƘƕ�� ��ƚųƦ��
ơƘƝƣơƞƘƔƐƛƬƝƐƯ�ƒƞƛƝƐ���ƚųƦ 28 28

710

704 – 787 ſƞƛƞơƐ�.6'� 
���Ƙ��� ŸƜƟƣƛƬơƝƐƯ�ƜƞƔƣƛƯƦƘƯ���� ųƦ 9 9745

780

810

800 – 960

GSM 800/900 
TETRA 800 
iDEN 820 

CDMA 850 
ſƞƛƞơƐ�.6'��

ŸƜƟƣƛƬơƝƐƯ�ƜƞƔƣƛƯƦƘƯ��� ųƦ 28 28870

930

1720

1700 – 1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 

DECT; 
ſƞƛƞơƐ�.6'� 

1, 3, 4, 25; UMTS

ŸƜƟƣƛƬơƝƐƯ�ƜƞƔƣƛƯƦƘƯ���� ųƦ 28 281845

1970

2450 2400 – 2570

Bluetooth, 
WLAN  

802.11 b/g/n, 
RFID 2450, 

ſƞƛƞơƐ�.6'��

ŸƜƟƣƛƬơƝƐƯ�ƜƞƔƣƛƯƦƘƯ���� ųƦ 28 28

5240

5100 – 5800 WLAN 802.11 a/n ŸƜƟƣƛƬơƝƐƯ�ƜƞƔƣƛƯƦƘƯ�����ųƦ 9 95500

5785
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Tabelle 3 – Prüfpegel für gestrahlte und leitungsgeführte Störfestigkeitsprüfungen
Leitlinien und Herstellererklärung – Elektromagnetische Störfestigkeit

Die power LED 300 ist für den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Anwender der power LED 300 sollte 
sicherstellen, dass sie in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Störfestigkeitsprüfungen EN/IEC 60601 Prüfpegel Übereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung – Leitlinien

Tragbare und mobile Funkgeräte sollten in keinem geringeren 
Abstand zur power LED 300 einschließlich Leitungen verwendet 
werden als dem empfohlenen Schutzabstand, der nach der für die 
Sendefrequenz zutreffenden Gleichung berechnet wird. 
Empfohlene Schutzabstände:

Geleitete HF-Störgrößen 
nach IEC 61000-4-6 

3 Veff

150 kHz bis 80 MHz
6 Veff d

mit P als Nennleistung des Senders in Watt [W] gemäß den 
Angaben des Senderherstellers und d als empfohlenem 
Schutzabstand in Metern [m].
Die Feldstärke stationärer Funksender sollte bei allen 
Frequenzen gemäß einer Untersuchung vor Ort a geringer als der 
Übereinstimmungspegel sein  b.

Gestrahlte HF-Störgrößen 
nach IEC 61000-4-3 

3 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

��8�O d    80 MHz bis 800 MHz

e    800 MHz bis 2,5 GHz

In der Umgebung von Geräten, die das folgende Bildzeichen 
tragen, sind Störungen möglich:

7
Anmerkung: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich.
#POGTMWPI��&KGUG�.GKVNKPKGP�OÒIGP�PKEJV�KP�CNNGP�5KVWCVKQPGP�\WVTGHHGP��&KG�#WUDTGKVWPI�GNGMVTQOCIPGVKUEJGT�9GNNGP�YKTF�FWTEJ�#DUQTRVKQPGP�WPF�4GǬGZKQPGP�
XQP�)GDÀWFGP��)GIGPUVÀPFGP�WPF�/GPUEJGP�DGGKPǬWUUV�

a Die Feldstärke stationärer Sender, wie z. B. Basisstationen von Mobil- und Schnurlostelefonen und mobilen Landfunkgeräten, Amateurfunkstationen, 
AM- und FM-Rundfunk- und Fernsehsendern kann theoretisch nicht genau vorbestimmt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich 
der stationären Sender zu ermitteln, sollte eine Untersuchung des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstärke an dem Standort, 
an dem die power LED 300 eingesetzt wird, die obigen Übereinstimmungspegel überschreitet, sollte die power LED 300 beobachtet werden, um die 
bestimmungsgemäße Funktion nachzuweisen. Wenn ungewöhnliche Leistungsmerkmale beobachtet werden, können zusätzliche Maßnahmen erforderlich 
sein, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein anderer Standort der power LED 300.
b Über den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstärke geringer als 3 V/m sein.
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Table 3 – Test levels for Radiated and conducted Immunity Tests
Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity

6JG�RQYGT .'&�����KU�KPVGPFGF�HQT�WUG�KP�VJG�GNGEVTQOCIPGVKE�GPXKTQPOGPV�URGEKǫGF�DGNQY��6JG�WUGT�QH�RQYGT .'&�����UJQWNF�OCMG�UWTG�VJCV�KV�KU�WUGF�
in such an environment.

Immunity tests EN/IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance

Portable and mobile RF communications equipment should be used 
no closer to any part of the power LED 300, including cables, than 
the recommended separation distance calculated from the equation 
applicable to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:

Conducted RF 
disturbances 
acc. to IEC 61000-4-6

3 Vrms

150 kHz to 80 MHz
6 Vrms f

where P is the nominal power of the transmitter in watts [W] according 
to the information provided by the manufacturer of the transmitter and d 
is the recommended separation distance in meters [m].
(KGNF�UVTGPIVJU�HTQO�ǫZGF�4(�VTCPUOKVVGTU��CU�FGVGTOKPGF�D[�CP�
electromagnetic site survey a should be less than the compliance level in 
each frequency range b.

Radiated RF 
disturbances acc. to 
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz to 2.5 GHz

� 8�O f    80 MHz to 800 MHz

h    800 MHz to 2.5 GHz

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the 
following symbol:

7
Note: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
0QVG��6JGUG�IWKFGNKPGU�OC[�PQV�CRRN[�KP�CNN�UKVWCVKQPU��6JG�RTQRCICVKQP�QH�GNGEVTQOCIPGVKE�SWCPVKVKGU�KU�CHHGEVGF�D[�CDUQTRVKQPU�CPF�TGǬGEVKQPU�QH�DWKNFKPIU��
objects, and persons.

a�(KGNF�UVTGPIVJU�HTQO�ǫZGF�VTCPUOKVVGTU��UWEJ�CU�DCUG�UVCVKQPU�HQT�TCFKQ�
EGNNWNCT�EQTFNGUU��VGNGRJQPGU�CPF�NCPF�OQDKNG�TCFKQU��COCVGWT�TCFKQ��#/�CPF�(/�TCFKQ�
DTQCFECUV�CPF�68�DTQCFECUV�ECPPQV�DG�RTGFKEVGF�VJGQTGVKECNN[�YKVJ�CEEWTCE[��6Q�CUUGUU�VJG�GNGEVTQOCIPGVKE�GPXKTQPOGPV�FWG�VQ�ǫZGF�4(�VTCPUOKVVGTU��CP�
GNGEVTQOCIPGVKE�UKVG�UWTXG[�UJQWNF�DG�EQPUKFGTGF��+H�VJG�OGCUWTGF�ǫGNF�UVTGPIVJ�KP�VJG�NQECVKQP�KP�YJKEJ�VJG�power LED 300 is used exceeds the applicable RF 
compliance level above, the power LED 300 should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be 
necessary, such as re-orienting or relocating the power LED 300.
b�1XGT�VJG�HTGSWGPE[�TCPIG�����M*\�VQ����/*\��ǫGNF�UVTGPIVJU�UJQWNF�DG�NGUU�VJCP���8�O�
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ƂƐƑƛƘƦƐ���s�ŸơƟƫƢƐƢƕƛƬƝƫƙ�ƣƠƞƒƕƝƬ�ƔƛƯ�ƘơƟƫƢƐƝƘƙ�ƝƐ�ƟƞƜƕƥƞƣơƢƞƙƧƘƒƞơƢƬ�ƚ�ƘƗƛƣƧƐƕƜƫƜ�Ƙ�ƚƞƝƔƣƚƢƘƒƝƫƜ�ƟƞƜƕƥƐƜ
ƀƣƚƞƒƞƔơƢƒƞ�Ƙ�ƔƕƚƛƐƠƐƦƘƯ�ƘƗƓƞƢƞƒƘƢƕƛƯ�s�ƍƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƐƯ�ƟƞƜƕƥƞƣơƢƞƙƧƘƒƞơƢƬ�s

ſƠƘƑƞƠ�RQYGT .'& ����ƟƠƕƔƝƐƗƝƐƧƕƝ�ƔƛƯ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ�ƒ�ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƙ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƕ��ƞƟƠƕƔƕƛƕƝƝƞƙ�ƝƘƖƕ��ſƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƬ�ƟƠƘƑƞƠƐ�
RQYGT .'& ����ƔƞƛƖƕƝ�ƞƑƕơƟƕƧƘƢƬ�ƕƓƞ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƕ�ƒ�ƣƚƐƗƐƝƝƞƙ�ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƙ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƕ�

ŸơƟƫƢƐƝƘƯ�ƝƐ�
ƟƞƜƕƥƞƣơƢƞƙƧƘƒƞơƢƬ

ŸơƟƫƢƐƢƕƛƬƝƫƙ�ƣƠƞƒƕƝƬ�
ơƞƓƛƐơƝƞ�'0�żƍź������

ƃƠƞƒƕƝƬ�
ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƯ ƍƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƐƯ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƐ�s�ŴƘƠƕƚƢƘƒƫ

ƀƐơơƢƞƯƝƘƕ�ƜƕƖƔƣ�ƘơƟƞƛƬƗƣƕƜƫƜƘ�ƟƞƠƢƐƢƘƒƝƫƜƘ�Ƙ�ƜƞƑƘƛƬƝƫƜƘ�ƠƐƔƘƞƢƕ-
ƛƕƤƞƝƝƫƜƘ�ơƘơƢƕƜƐƜƘ�ơƒƯƗƘ�Ƙ�ƟƠƘƑƞƠƞƜ�RQYGT .'& �����ƒƚƛƮƧƐƯ�ƚƐƑƕƛƘ��
ƔƞƛƖƝƞ�ƑƫƢƬ�Ɲƕ�ƜƕƝƬƨƕ�ƠƕƚƞƜƕƝƔƣƕƜƞƓƞ�ƟƠƞơƢƠƐƝơƢƒƕƝƝƞƓƞ�ƠƐƗƝƞơƐ��
ƚƞƢƞƠƫƙ�ƠƐơơƧƘƢƫƒƐƕƢơƯ�ƒ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƘ�ơ�ƟƠƘƒƕƔƕƝƝƫƜ�ƝƘƖƕ�ƒƫƠƐƖƕƝƘ-
ƕƜ�ƟƠƘƜƕƝƘƢƕƛƬƝƞ�ƚ�ƧƐơƢƞƢƕ�ƟƕƠƕƔƐƢƧƘƚƐ�
ƀƕƚƞƜƕƝƔƣƕƜƫƙ�ƟƠƞơƢƠƐƝơƢƒƕƝƝƫƙ�ƠƐƗƝƞơ�

źƞƝƔƣƚƢƘƒƝƫƕ�
ƟƞƜƕƥƘ��ƝƐƒƕƔƕƝƝƫƕ�
ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƫƜƘ�
ŲƇ�ƟƞƛƯƜƘ��ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź����������

� ŲƭƤƤ

ƞƢ���� ƚųƦ�Ɣƞ��� żųƦ
6 ŲƭƤƤ d

2�ƞƗƝƐƧƐƕƢ�ƝƞƜƘƝƐƛƬƝƣƮ�ƜƞƩƝƞơƢƬ�ƟƕƠƕƔƐƢƧƘƚƐ�ƒ�ƒƐƢƢƐƥ�=ŲƢ?�Ɵƞ�ƔƐƝƝƫƜ�
ƘƗƓƞƢƞƒƘƢƕƛƯ�ƟƕƠƕƔƐƢƧƘƚƐ��Ɛ�F�s�ƠƕƚƞƜƕƝƔƣƕƜƫƙ�ƟƠƞơƢƠƐƝơƢƒƕƝƝƫƙ�ƠƐƗ-
Ɲƞơ�ƒ�ƜƕƢƠƐƥ�=Ɯ?�

ŽƐƟƠƯƖƕƝƝƞơƢƬ�ƟƞƛƯ�ƟƠƘ�ƠƐơƟƠƞơƢƠƐƝƕƝƘƘ�ƠƐƔƘƞƒƞƛƝ�ƞƢ�ơƢƐƦƘƞƝƐƠƝƫƥ�
ƠƐƔƘƞƟƕƠƕƔƐƢƧƘƚƞƒ�Ɵƞ�ƠƕƗƣƛƬƢƐƢƐƜ�ƝƐƑƛƮƔƕƝƘƙ�ƗƐ�ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƙ�
ƞƑơƢƐƝƞƒƚƞƙa�ƔƞƛƖƝƐ�ƑƫƢƬ�ƝƘƖƕ��ƧƕƜ�ƣƠƞƒƕƝƬ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƯ�ƒ�ƚƐƖƔƞƙ�Ɵƞ-
ƛƞơƕ�ƧƐơƢƞƢb.

ƍƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƕ�
ŲƇ�Ɵƞƛƕ�ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź����������

��Ų�Ɯ
ƞƢ����żųƦ�Ɣƞ�����ųųƦ

� Ų�Ɯ d    ƞƢ����żųƦ�Ɣƞ�����żųƦ

e    ƞƢ�����żųƦ�Ɣƞ�����ųųƦ

ſƞƜƕƥƘ�ƜƞƓƣƢ�ƘƜƕƢƬ�ƜƕơƢƞ�ƒƑƛƘƗƘ�ƞƑƞƠƣƔƞƒƐƝƘƯ�ơƞ�ơƛƕƔƣƮƩƕƙ�ƜƐƠƚƘƠƞƒƚƞƙ�

7
ſƠƘƜƕƧƐƝƘƕ��ŽƐ�ƧƐơƢƞƢƐƥ����żųƦ�Ƙ�����żųƦ�ƟƠƘƜƕƝƯƮƢ�ƑƞƛƬƨƕƕ�ƗƝƐƧƕƝƘƕ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƝƞơƢƘ�ƟƞƛƯ�
ſƠƘƜƕƧƐƝƘƕ��ſƠƘƒƕƔƕƝƝƫƕ�ƒƫƠƐƖƕƝƘƯ�ƟƠƘƜƕƝƘƜƫ�Ɲƕ�ƒƞ�ƒơƕƥ�ơƘƢƣƐƦƘƯƥ��ŽƐ�ƠƐơƟƠƞơƢƠƐƝƕƝƘƕ�ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƫƥ�ƒƞƛƝ�ƒƛƘƯƮƢ�ƟƞƓƛƞƩƕƝƘƕ�Ƙ�
ƞƢƠƐƖƕƝƘƕ�Ƙƥ�ƗƔƐƝƘƯƜƘ��ƟƠƕƔƜƕƢƐƜƘ�Ƙ�ƛƮƔƬƜƘ�

a�ŽƐƟƠƯƖƕƝƝƞơƢƬ�ƟƞƛƯ�ƟƠƘ�ƠƐơƟƠƞơƢƠƐƝƕƝƘƘ�ƠƐƔƘƞƒƞƛƝ�ƞƢ�ơƢƐƦƘƞƝƐƠƝƫƥ�ƠƐƔƘƞƟƕƠƕƔƐƢƧƘƚƞƒ��ƢƐƚƘƥ�ƚƐƚ�ƑƐƗƞƒƫƕ�ơƢƐƝƦƘƘ�ƠƐƔƘƞƢƕƛƕƤƞƝƝƫƥ�
ơƕƢƕƙ�
ơƞƢƞƒƫƥ�ƑƕơƟƠƞƒƞƔƝƫƥ��Ƙ�ƝƐƗƕƜƝƫƥ�ƟƞƔƒƘƖƝƫƥ�ƠƐƔƘƞơƢƐƝƦƘƙ��ƛƮƑƘƢƕƛƬơƚƘƥ�ƠƐƔƘƞơƢƐƝƦƘƙ��#/�Ƙ�(/�ƠƐƔƘƞƒƕƩƐƢƕƛƬƝƫƥ�ƟƕƠƕƔƐƢƧƘƚƞƒ��
ƢƕƛƕƒƘƗƘƞƝƝƫƥ�ƟƕƠƕƔƐƢƧƘƚƞƒ��Ɲƕ�ƜƞƓƣƢ�ƑƫƢƬ�ƞƟƠƕƔƕƛƕƝƫ�ƠƐơƧƕƢƝƫƜ�ƟƣƢƕƜ�ơ�ƔƞơƢƐƢƞƧƝƞƙ�ƢƞƧƝƞơƢƬƮ��ƇƢƞƑƫ�ƞƟƠƕƔƕƛƘƢƬ�ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƕ�
ƞƚƠƣƖƕƝƘƕ�ƞƢƝƞơƘƢƕƛƬƝƞ�ơƢƐƦƘƞƝƐƠƝƫƥ�ƠƐƔƘƞƟƕƠƕƔƐƢƧƘƚƞƒ��ơƛƕƔƣƕƢ�ƟƠƞƒƕơƢƘ�ƘơơƛƕƔƞƒƐƝƘƕ�ƜƕơƢƐ�ƠƐƗƜƕƩƕƝƘƯ�ƟƠƘƑƞƠƐ��ŵơƛƘ�ƘƗƜƕƠƕƝƝƐƯ�
ƝƐƟƠƯƖƕƝƝƞơƢƬ�ƟƞƛƯ�ƒ�ƜƕơƢƕ�ƠƐƗƜƕƩƕƝƘƯ�ƟƠƘƑƞƠƐ�RQYGT .'& ����ƟƠƕƒƫƨƐƕƢ�ƣƚƐƗƐƝƝƫƕ�ƒƫƨƕ�ƣƠƞƒƝƘ�ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƘƯ��ơƛƕƔƣƕƢ�ƝƐƑƛƮƔƐƢƬ�ƗƐ�
ƠƐƑƞƢƞƙ�ƟƠƘƑƞƠƐ�RQYGT .'& ����ơ�ƦƕƛƬƮ�ƟƠƞƒƕƠƚƘ�ƕƓƞ�ƝƞƠƜƐƛƬƝƞƓƞ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƘƠƞƒƐƝƘƯ��ŵơƛƘ�ƒ�ƟƠƞƦƕơơƕ�ƝƐƑƛƮƔƕƝƘƯ�ƒƫƯƒƛƯƕƢơƯ�ƞƢƚƛƞƝƕƝƘƕ�ƞƢ�
ƝƞƠƜƐƛƬƝƞƓƞ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƘƠƞƒƐƝƘƯ��Ƣƞ��ƒƞƗƜƞƖƝƞ��ƝƕƞƑƥƞƔƘƜƞ�ƟƠƘƝƯƢƬ�ƔƞƟƞƛƝƘƢƕƛƬƝƫƕ�ƜƕƠƫ��ƢƐƚƘƕ�ƚƐƚ�ƟƞƒƢƞƠƝƐƯ�ƞƠƘƕƝƢƘƠƞƒƚƐ�ƘƛƘ�ƟƕƠƕƜƕƩƕƝƘƕ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�RQYGT .'& ����
b�ŲƝƕ�Ɵƞƛƞơƫ�ƧƐơƢƞƢ�ƞƢ�����ƚųƦ�Ɣƞ����żųƦ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƝƞơƢƬ�ƟƞƛƯ�ƔƞƛƖƝƐ�ƑƫƢƬ�ƜƕƝƬƨƕ��ƧƕƜ���Ų�Ɯ�
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Tabelle 4 – Emissionsklasse und Gruppe
Leitlinien und Herstellererklärung – Elektromagnetische Aussendungen

Die power LED 300 ist für den Betrieb in einer wie unten angegebenen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder der Anwender der power LED 300 sollte 
sicherstellen, dass sie in einer solchen Umgebung verwendet wird.

HF-Aussendungen  
nach CISPR 11

Gruppe 1 Die power LED 300 verwendet HF-Energie ausschließlich für die interne Funktion. Daher 
ist die HF-Aussendung sehr gering und es ist unwahrscheinlich, dass benachbarte 
elektronische Geräte gestört werden.

HF-Aussendungen  
nach CISPR 11

Klasse B Die power LED 300 ist für den Gebrauch in allen Einrichtungen einschließlich denen im 
Wohnbereich und solchen geeignet, die unmittelbar an ein öffentliches Versorgungsnetz 
angeschlossen sind, das auch Gebäude versorgt, die zu Wohnzwecken benutzt werden.

Aussendung von Oberschwingungen  
nach IEC 61000-3-2

Klasse A

Spannungsschwankungen/Flicker Emissionen nach 
IEC 61000‑3‑3

stimmt 
überein
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Table 4 – Emission class and group
Guidelines and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions

6JG�RQYGT .'&�����KU�KPVGPFGF�HQT�WUG�KP�VJG�GNGEVTQOCIPGVKE�GPXKTQPOGPV�URGEKǫGF�DGNQY��6JG�EWUVQOGT�QT�WUGT�QH�VJG�RQYGT .'&�����UJQWNF�GPUWTG�
that it is used in such an environment.

RF emissions as per CISPR 11 Group 1 The power LED 300 uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF 
emissions are very low and are not likely to cause interference in nearby electronic 
equipment.

RF Emissions as per CISPR 11 Class B The power LED 300 is suitable for use in all establishments including domestic 
establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply 
network that supplies buildings used for domestic purposes.Harmonic emissions as per IEC 61000-3-2 Class A

8QNVCIG�ǬWEVWCVKQPU�ǬKEMGT�'OKUUKQPU�CU�RGT�
IEC 61000-3-3

Complies
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ƂƐƑƛƘƦƐ���s�źƛƐơơ�ƭƜƘơơƘƘ�Ƙ�ƓƠƣƟƟƐ
ƀƣƚƞƒƞƔơƢƒƞ�Ƙ�ƔƕƚƛƐƠƐƦƘƯ�ƘƗƓƞƢƞƒƘƢƕƛƯ�s�ƍƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƕ�ƘƗƛƣƧƕƝƘƕ

ſƠƘƑƞƠ�RQYGT .'& ����ƟƠƕƔƝƐƗƝƐƧƕƝ�ƔƛƯ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ�ƒ�ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƙ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƕ��ƞƟƠƕƔƕƛƕƝƝƞƙ�ƝƘƖƕ��ſƞƚƣƟƐƢƕƛƬ�ƘƛƘ�ƟƞƛƬƗƞƒƐƢƕƛƬ�
ƟƠƘƑƞƠƐ�RQYGT .'& ����ƔƞƛƖƕƝ�ƞƑƕơƟƕƧƘƢƬ�ƕƓƞ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƕ�ƒ�ƣƚƐƗƐƝƝƞƙ�ƭƛƕƚƢƠƞƜƐƓƝƘƢƝƞƙ�ƞƑơƢƐƝƞƒƚƕ�

ŲƇ�ƘƗƛƣƧƕƝƘƕ�ơƞƓƛƐơƝƞ�%+524��� ųƠƣƟƟƐ�� ſƠƘƑƞƠ�RQYGT .'& ����ƘơƟƞƛƬƗƣƕƢ�ŲƇ�ƭƝƕƠƓƘƮ�ƢƞƛƬƚƞ�ƔƛƯ�ƒƫƟƞƛƝƕƝƘƯ�ƒƝƣƢƠƕƝƝƘƥ�
ƤƣƝƚƦƘƙ��ƃƠƞƒƕƝƬ�ƭƜƘơơƘƘ�ŲƇ�ƟƞƜƕƥ�ƯƒƛƯƕƢơƯ�ƝƘƗƚƘƜ�Ƙ��ƒƕƠƞƯƢƝƞ��Ɲƕ�ƟƠƘƒƕƔƕƢ�
ƚ�ƝƐƠƣƨƕƝƘƯƜ�ƤƣƝƚƦƘƞƝƘƠƞƒƐƝƘƯ�ƠƐơƟƞƛƞƖƕƝƝƞƓƞ�ƒƑƛƘƗƘ�ƭƛƕƚƢƠƞƝƝƞƓƞ�
ƞƑƞƠƣƔƞƒƐƝƘƯ�

ŲƇ�ƘƗƛƣƧƕƝƘƕ�ơƞƓƛƐơƝƞ�%+524��� źƛƐơơ�$ ſƠƘƑƞƠ�RQYGT .'& ����ƟƠƘƓƞƔƕƝ�ƔƛƯ�ƟƠƘƜƕƝƕƝƘƯ�ƒ�ƛƮƑƫƥ�ƜƕơƢƐƥ�ƠƐƗƜƕƩƕƝƘƯ��
ƒƚƛƮƧƐƯ�ƖƘƛƫƕ�ƔƞƜƐ�Ƙ�ƗƔƐƝƘƯ��ƝƕƟƞơƠƕƔơƢƒƕƝƝƞ�ƟƞƔƚƛƮƧƕƝƝƫƕ�ƚ�
ƠƐơƟƠƕƔƕƛƘƢƕƛƬƝƞƙ�ƭƛƕƚƢƠƘƧƕơƚƞƙ�ơƕƢƘ��ƟƘƢƐƮƩƕƙ�ƖƘƛƫƕ�ƔƞƜƐ�ƍƜƘơơƘƯ�ƓƐƠƜƞƝƘƧƕơƚƘƥ�

ơƞơƢƐƒƛƯƮƩƘƥ�ƢƞƚƐ�ơƞƓƛƐơƝƞ�
żƍź ���������

źƛƐơơ�#

źƞƛƕƑƐƝƘƯ�ƝƐƟƠƯƖƕƝƘƯ�Ƙ�ƤƛƘƚƚƕƠ�
ƨƣƜ�ơƞƓƛƐơƝƞ�żƍź����������

ơƞƞƢƒƕƢơƢƒƣƕƢ
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Tabelle 5
Empfohlene Schutzabstände zwischen tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeräten und der power LED 300

Die power LED 300 ist für den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt, in der die HF-Störgrößen kontrolliert sind. Der Kunde oder 
Anwender der power LED 300 kann dadurch helfen, elektromagnetische Störungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren 
und mobilen HF-Telekommunikationsgeräten (Sendern) und dem Gerät – abhängig von der Ausgangsleistung des Kommunikationsgeräts, wie unten 
angegeben – einhält.

Nennleistung  
des Senders 

[W]

Schutzabstand d [m] abhängig von der Sendefrequenz

150 kHz bis 80 MHz 

d
80 MHz bis 800 MHz 

d
800 MHz bis 2.5 GHz 

e
0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Für Sender, deren maximale Nennleistung in obiger Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern (m) unter Verwendung der 
Gleichung ermittelt werden, die zur jeweiligen Spalte gehört, wobei P die maximale Nennleistung des Senders in Watt (W) gemäß Angabe des Senderherstellers 
ist.
Anmerkung: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Schutzabstand des höheren Frequenzbereichs.
#POGTMWPI��&KGUG�.GKVNKPKGP�OÒIGP�PKEJV�KP�CNNGP�5KVWCVKQPGP�\WVTGHHGP��&KG�#WUDTGKVWPI�GNGMVTQOCIPGVKUEJGT�9GNNGP�YKTF�FWTEJ�#DUQTRVKQPGP�WPF�4GǬGZKQPGP�
XQP�)GDÀWFGP��)GIGPUVÀPFGP�WPF�/GPUEJGP�DGGKPǬWUUV�

Dieses Gerät wurde auf Kompatibilität mit 
Hochfrequenzchirurgiegeräten geprüft. Es wurde 
nach IEC 60601‑2‑2 Anhang BB geprüft.
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Table 5
Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the power LED 300

The power LED 300 is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or user of the 
power LED 300 can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications 
equipment (transmitters) and the power LED 300 as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output power 
of transmitter 

[W]

Separation distance d [m] as a function of the transmitter frequency

150 kHz to 80 MHz 

f
80 MHz to 800 MHz 

f
800 MHz to 2.5 GHz 

h
0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance D in meters (m) can be estimated using the 
equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter 
manufacturer.
Note: At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for higher frequency range applies.
0QVG��6JGUG�IWKFGNKPGU�OC[�PQV�CRRN[�KP�CNN�UKVWCVKQPU��6JG�RTQRCICVKQP�QH�GNGEVTQOCIPGVKE�SWCPVKVKGU�KU�CHHGEVGF�D[�CDUQTRVKQPU�CPF�TGǬGEVKQPU�QH�UVTWEVWTGU��
objects and people.

This equipment has been evaluated for compatibility 
with high-frequency surgical equipment. It has been 
tested according to IEC 60601‑2‑2 Annex BB.
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Niederlassungen Subsidiaries

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Storsätragränd 14 
127 39 Skärholmen, Sweden 
Phone: +46 8 505 648  00 
E-Mail: kundservice@karlstorz.se
KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Taivaltie 5 
01610 Vantaa, Finland 
Phone: +358 (0)96824774, Fax: +358 (0)968247755 
E-Mail: asiakaspalvelu@karlstorz.fi
KARL STORZ SE & Co. KG 
Representation Office 
Kęstučio st. 59 / Lenktoji st. 27  
08124 Vilnius, Lithuania 
Phone: +370 5 272 0448 
Mobile: +370 685 67 000 
E-Mail: info-lt-lv@karlstorz.com
KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S 
Skovlytoften 33 
2840 Holte, Denmark 
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609 
E-Mail: marketing@karlstorz.dk
KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd. 
415 Perth Avenue, Slough 
Berkshire, SL1 4TQ, United Kingdom 
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124 
E-Mail: info-uk@karlstorz.com
KARL STORZ Endoscopie Nederland B. V. 
Displayweg 2 
3821 BT Amersfoort, Netherlands 
Phone: +31 (0)33 4545890 
E-Mail: info-nl@karlstorz.com
KARL STORZ Endoscopy Belgium N. V. 
Phone: +31 (0)33 4545890 
E-Mail: info-be@karlstorz.com
KARL STORZ Endoscopie France S. A. S. 
12, rue Georges Guynemer, Quartier de l’Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: +33 1 30484200, Fax: +33 1 30484201  
E-Mail: marketing-fr@karlstorz.com
KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
Landstraßer Hauptstr. 148/1/G1 
1030 Wien, Austria 
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479  
E-Mail: storz-austria@karlstorz.at
KARL STORZ Endoscopia Ibérica S. A. 
Parque Empresarial San Fernando 
Edificio Munich – Planta Baja 
28830 Madrid, Spain 
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: info-es@karlstorz.com 
KARL STORZ Endoscopia Italia S. r. l. 
Via dell’Artigianato, 3 
37135 Verona, Italy 
Phone: +39 045 8222000, Fax: +39 045 8222001 
E-Mail: info-ita@karlstorz.com
KARL STORZ Croatia d.o.o. 
Capraška 6 
10000 Zagreb, Croatia 
Phone: +385 1 6406 070, Fax: +385 1 6406 077  
E-Mail: info@karlstorz.hr

KARL STORZ SE & Co. KG 
Dr.-Karl-Storz-Straße 34, 78532 Tuttlingen/Germany 
Postfach 230, 78503 Tuttlingen/Germany 
Phone: +49 (0)7461 708-0, Fax: +49 (0)7461 708-105 
E-Mail: info@karlstorz.com

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Scharnhorststr. 3 
10115 Berlin/Germany 
Phone: +49 (0)30 30 69090, Fax: +49 (0)30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd. 
7171 Millcreek Drive, Mississauga, Ontario 
L5N 3R3 Canada 
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 816-4599  
Toll free phone: 1-800-268-4880 (Canada only) 
Toll free fax: 1-800-482-4198 (Canada only) 
E-Mail: info-canada@karlstorz.com

KARL STORZ Endoscopy-America, Inc. 
2151 East Grand Avenue 
El Segundo, CA 90245-5017, USA  
Phone: +1 424 218-8100, Fax: +1 424 218-8525 
Toll free phone: 800 421-0837 (USA only) 
Toll free fax: 800 321-1304 (USA only) 
E-Mail: communications@ksea.com

KARL STORZ Veterinary Endoscopy-America, Inc. 
1 South Los Carneros Road 
Goleta, CA 93117, USA 
Phone: +1 805 968-7776, Fax: +1 805 685-2588 
E-Mail: info@karlstorzvet.com

KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc. 
815 N. W. 57th Avenue, Suite 480 
Miami, FL 33126-2042, USA 
Phone: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986  
E-Mail: info@ksela.com

KARL STORZ Endoscopia México S.A. de C.V.  
Edificio Atlantic, Oficina 3G 
Calle D e/ 1ra y 3ra 
10400 Vedado, Havanna, Cuba 
Phone: +537 836 95 06, Fax: +537 836 97 76 
E-Mail: kstorzcuba@gmail.com

KARL STORZ Endoscopia México S.A. de C.V.  
Lago Constanza No 326,  
Col. Granada, Del. Miguel Hidalgo  
C.P. 11520 Ciudad de México  
Phone: +52 (55) 1101 1520  
E-Mail: mx-info@karlstorz.com

KARL STORZ Marketing América Do Sul Ltda. 
Rua Joaquim Floriano, nº. 413, 20º andar – Itaim Bibi,  
CEP-04534-011 São Paulo, Brasil 
Phone: +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4680 
E-Mail: br-info@karlstorz.com 

KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A. 
Zufriategui 627 6° Piso, B1638 CAA - Vicente Lopez  
Provincia de Buenos Aires, Argentina 
Phone: +54 11 4718 0919, Fax: +54 11 4718 2773 
E-Mail: info@karlstorz.com.ar

KARL STORZ Endoskopi Norge AS 
Stamveien1 
1483 Hagan, Norway 
Phone: +47 6380 5600, Fax: +47 6380 5601 
E-Mail: post@karlstorz.no

KARL STORZ Endoskopija d.o.o. 
Cesta v Gorice 34b 
1000 Ljubljana, Slovenia 
Phone: +386 1 620 5880, Fax: + 386 1 620 5882 
E-Mail: pisarna@karlstorz.si
KARL STORZ Endoskop Polska Marketing Sp. z o.o. 
ul. Bojkowska 47 
44-100 Gliwice, Poland 
Phone: +48 32 706 13 00, Fax: +48 32 706 13 07 
E-Mail: info-pl@karlstorz.com
KARL STORZ Endoszkóp Magyarország Kft. 
Toberek utca 2. fsz. 17/b 
HU-1112 Budapest, Hungary 
Phone: +36 195 096 31, Fax: +36 195 096 31 
E-Mail: info-hu@karlstorz.com
KARL STORZ Endoscopia Romania srl 
Str. Prof. Dr. Anton Colorian, nr. 74, Sector 4 
041393 Bukarest, Romania 
Phone: +40 (0)31 4250800, Fax: +40 (0)31 4250801  
E-Mail: info-ro@karlstorz.com 
KARL STORZ Endoskope Greece M.E.P.E.* 
Patriarhou Grigoriou E’ 34 
54248 Thessaloniki, Greece 
Phone: +30 2310 304868, Fax: +30 2310 304862 
E-Mail: info-gr@karlstorz.com

*Repair & Service Subsidiary
KARL STORZ Industrial** 
Gedik Is Merkezi B Blok 
Kat 5, D 38-39, Bagdat Cad. No: 162 
Maltepe Istanbul, Turkey 
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030

**Sales for Industrial Endoscopy 
OOO KARL STORZ Endoskopy – WOSTOK 
Derbenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia 
Phone: +7 495 983 02 40, Fax: +7 495 983 02 41 
E-Mail: Info-ru@karlstorz.com
TOV KARL STORZ Ukraine 
Obolonska naberezhna, 15  
building 3, office 3 
04210 Kiev, Ukraine 
Phone: +380 44 42668-14, -15, -19 
Fax: +380 44 42668-20 
E-Mail: marketing@karlstorz.com.ua
KARL STORZ SE & Co. KG 
Representation Office 
Sabit Orudschow 1184, apt. 23 
1025 Baku, Azerbaijan 
Phone: +99 450 613 30 60 
E-Mail: info-az@karlstorz.com
KARL STORZ ENDOSKOPE – 
East Mediterranean and Gulf (Offshore) S.A.L. 
Spark Tower 1st floor 
Charles Helou St., Horch Tabet – Sin El Fil 
Beirut, Lebanon 
Phone: +961 1 501105, Fax: +961 1 501950 
E-Mail: info@karlstorz-emg.com
KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd. 
P.O. 6061, Roggebaai 8012 
Cape Town, South Africa 
Phone: +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103 
E-Mail: info@karlstorz.co.za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
Saryarka, 6, BC “Arman”, off. 910 
010000  Astana, Republic of Kazakhstan 
Phone: +7 7172 552-549, 552-788, Fax: -444  
E-Mail: info@karlstorz.kz
KARL STORZ ENDOSKOPE  
East Mediterranean & Gulf (branch) 
Building West Side 7A – Unit 7WA – 3008 
Dubai Airport Free Zone, P.O. Box 54983 
Dubai - United Arab Emirates 
Phone: +971 (0)4 2958887, Fax: +971 (0)4 3205282 
Service Hotline: +971 (0)4 3415882 
E-Mail: info-gne@karlstorz-emg.com
KARL STORZ Endoscopy India Private Limited 
11th Floor, Dr. Gopal Das Bhawan 
28, Barakhamba Road 
New Delhi 110001, India 
Phone: +91 11 4374 3000, Fax: +91 11 4374 3010 
E-Mail: corporate@karlstorz.in
KARL STORZ SE & CO. KG 
Interchange 21 Tower, Level 33 
399 Sukhumvit Road, 
North Klongtoey, Wattana,  
10110 Bangkok, Thailand 
Phone: +84 28 3823 8000 
Fax: +84 28 3823 8039 
E-Mail: infovietnam@karlstorz.com
KARL STORZ SE & Co. KG 
Resident Representative Office 
14th Floor, MPlaza Saigon 
39 Le Duan, District 1 
Ho Chi Minh City, Vietnam 
Phone: +84 28 3823 8000, Fax: +84 28 3823 8039 
E-Mail: infovietnam@karlstorz.com
KARL STORZ Endoscopy China Ltd., Hong Kong 
Room 2503-05, 25F AXA Tower, Landmark East, 
No. 100 How Ming Street, Kwun Tong, Kowloon,  
Hong Kong, People’s Republic of China 
Phone: +852 28 65 2411, Fax: +852 28 65 4114 
E-Mail: inquiry@karlstorz.com.hk
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd. 
Beijing Branch,  
Room 1805-1807, Building B, 18F Beijing IFC 
No. 8, Jianguomenwai Street, Chaoyang District, 
100022, Beijing, People’s Republic of China 
Phone: +86 10 5638188, Fax: +86 10 5638199 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd. 
Shanghai Branch 
36F, Tower 1 Grand Gateway 
No. 1 Hongquiao Road, Xuhui District, 
200030, Shanghai, People’s Republic of China 
Phone: +86 21 6113-1188, Fax: +86 21 6113-1199 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd. 
Chengdu Branch 
Room 805, 8F Jin Jiang Intenational Building 
No. 1 West Linjiang Road, Wuhou District, 
6100414, Chengdu, People’s Republic of China 
Phone: +86 28 86587977, Fax: +86 28 86587975 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd. 
Shenyang Branch, 
Room 2001-2005, 20F N-MEDIA International Center,  
No. 167 Youth Avenue, Shenhe District, 
110014, Shenyang, People‘s Republic of China 
Phone: +86 24 23181118, Fax: +86 24 23181119 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn 
 KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd. 
Guangzhou Branch 
Room 02B, 35F Teem Tower,  
No. 208 Tianhe Road, Tianhe District, 
510620, Guangzhou, People’s Republic of China 
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn
KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte Ltd. 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mail: infoasia@karlstorz.com
KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Pte Ltd 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mail: infoasia@karlstorz.com
KARL STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd. 
9F Hyowon-Building 
97, Jungdae-ro, Songpa-gu 
05719 Seoul, Korea 
Phone: +82-70-4350-7474, Fax: +82-70-8277-3299 
E-Mail: infokorea@karlstorz.com
KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd. 
12F, No. 192, Sec. 2, Chung Hsin Rd.,  
Sindian District, New Taipei City, Taiwan 
Phone: +886 933 014 160, Fax: +886 2 8672 6399 
E-Mail: info-tw@karlstorz.com
KARL STORZ SE & Co. KG 
Representative Office Philippines 
1901 Picadilly Star Bldg., 4th Avenue, BGC 
Taguig City 1636, Philippines 
Phone: +63 2 317 45 00, Fax: +63 2 317 45 11 
E-Mail: phillippines@karlstorz.com
KARL STORZ Endoscopy Japan K. K. 
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Fujimi 
Chiyoda-ku, Tokyo 102-0071, Japan  
Phone: +81 3 6380-8622, Fax: +81 3 6380-8633 
E-Mail: info@karlstorz.co.jp
KARL STORZ Endoscopy Australia Pty. Ltd . 
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066  
P O Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia 
Phone: +61 (0)2 9490 6700 
Toll free: 1800 996 562 (Australia only) 
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail: info@karlstorz.au 

www.karlstorz.com
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KARL STORZ SE & Co. KG
Dr.-Karl-Storz-Straße 34 
78532 Tuttlingen

Postfach 230 
78503 Tuttlingen
Germany

Telefon:	 +49 (0)7461 708-0 
Telefax:	 +49 (0)7461 708-105 
E-Mail:	  info@karlstorz.com 
Web:	  www.karlstorz.com


